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0-20 m

*HS150-12m / HS300-12m / HS50

2 - 2000 Lux




(> Montageanleitung

Sehr geehrter Kunde,

vielen Dank flir das Vertrauen, das Sie uns beim Kauf
lhres neuen STEINEL-SensorHalogenStrahlers ent-
gegengebracht haben. Sie haben sich fir ein hoch-
wertiges Qualitdtsprodukt entschieden, das mit groB-
ter Sorgfalt produziert, getestet und verpackt wurde.
Bitte machen Sie sich vor der Installation mit dieser

A Sicherheitshinweise

m Vor allen Arbeiten am Gerét die Spannungszufuhr
unterbrechen!

m Bei der Montage muB die anzuschlieBende elek-
trische Leitung spannungsfrei sein. Daher als
erstes Strom abschalten und Spannungsfreiheit mit
einem Spannungsprufer Uberprifen.

m Bei der Installation dieser Geréte handelt es sich
um eine Arbeit an der Netzspannung; sie muB
daher fachgerecht nach den landerspezifischen
Installationsvorschriften und AnschluBbedingungen
durchgefihrt werden
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Montieren Sie das Gerat nicht auf gewohnlich leicht
entflammbaren Oberflachen.

m Der Halogenstrahler darf nicht gegen die Montage-
wand gerichtet werden.

m Strahler muB in waagerechter Stellung (= 15°)
stehen.

m Geeignet fir AuBen- und fur Innenrdume
(bis 25° C Raumtemperatur)

Das Prinzip

Bewegung schaltet Licht, Alarm und vieles mehr. Fir
lhren Komfort, zu Ihrer Sicherheit. Sei es im privaten
Bereich zur Haus- und Grundstilicksbeleuchtung oder
im gewerblichen Bereich z.B. zur Beleuchtung des
Firmengeléndes, dieser SensorHalogenStrahler ist
Uberall schnell montiert und betriebsbereit.

Die SensorHalogenStrahler HS 150, HS 300 und der
mikroprozessorgesteuerte HS 500 sind mit zwei 120°-
Pyro-Sensoren ausgestattet, die die unsichtbare
Warmestrahlung von sich bewegenden Kdrpern
(Menschen, Tieren, etc.) erfassen. Diese so erfaBte
Waérmestrahlung wird elektronisch umgesetzt und
schaltet so den Strahler. Durch Hindernisse, wie z.B.
Mauern oder Glasscheiben, wird keine Warmestrah-
lung erkannt. Mit Hilfe der zwei Pyro - Sensoren wird
ein Erfassungswinkel von 240° mit einem Offnungs-
winkel von 180° erreicht.

Montageanleitung vertraut. Denn nur eine sachge-
rechte Installation und Inbetriebnahme gewahrleistet
einen langen, zuverlassigen und stérungsfreien
Betrieb.

Wir wiinschen lhnen viel Freude an Ihrem neuen
STEINEL-SensorHalogenStrahler.

qu Die Montage der Strahler muB so vorge-
nommen werden, daB fur alle mdglichen
Schwenkpositionen ein Mindestabstand von
1 Meter zur angestrahlten Flache gewahrleistet ist.
m Die Halogenstrahler sind nur fir die Wandmontage
und nicht fur die Deckenmontage vorgesehen.
Der Abstand zur Decke muB mindestens 1 m

betragen.

| NN Im Fall eines Scheibenbruchs,
,5-‘ vor Wiederinbetriebnahme
unbedingt eine neue Scheibe einsetzen.

Es ist ein 5 mm dickes getempertes Spezialglas
erforderlich (HS 150: 4 mm).

m Wer sich dem SensorHalogenStrahler bei Betrieb
mit 10% Uberspannung flr langere Zeit aussetzt,
muB mit Haut- und Augenentziindungen rechnen.

m Das Strahlergehause wird wahrend des Betriebes
sehr heiB. Die Ausrichtung des Strahlers nur durch-
flhren, wenn dieser abgekihlt ist.

Erfassungsbereich

HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Reichweite:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Wichtig: Die sicherste Bewegungserfassung haben
Sie, wenn Sie das Gerat seitlich zur Gehrichtung
montieren und keine Hindernisse (wie z.B. Baume,
Mauern etc.) die Sicht des Sensors behindern.

Installation ()-@)

Der Montageort sollte mindestens 50 cm von einer
anderen Leuchte entfernt sein, da Warmestrahlung
zur Ausldésung des Systems flihren kann. Um die
angegebenen Reichweiten von 12/20 m zu erzielen,
sollte die Montagehdhe ca. 2 m betragen. Montieren
Sie das Gerét auf einen festen Untergrund, um Fehl-
schaltungen zu vermeiden.

Die Netzzuleitung besteht aus einem 2- bis 3-adrigen
Kabel:

L = Phase (meistens schwarz oder braun)

N = Neutralleiter (meistens blau)

PE = Schutzleiter (grin/gelb) ©

Wichtig: Ein Vertauschen der Anschlisse flihrt im
Gerat oder lhrem Sicherungskasten spater zum Kurz-

Funktionen (9

Alle Funktionen lassen sich bei abgezogener Ring-
blende einstellen.

Zeiteinstellung

(Leuchtdauer des SensorHalogenStrahlers 10 Sek.
bis 15 Min.).

Einstellregler auf Ziffer 1 gestellt = klrzeste Zeit
(ca. 10 Sek.).

Einstellregler auf Ziffer 6 gestellt = langste Zeit

(ca. 15 Min.).

Bei jeder Bewegung im Erfassungsbereich wird die
eingestellte Zeit neu aktiviert.

Dammerungseinstellung

(Ansprechschwelle des Sensors 2-2000 Lux)
Einstellregler auf Ziffer 1 gestellt = Tageslichtbetrieb
(ca. 2000 Lux).

Einstellregler auf Ziffer 6 gestellt = D&mmerungsbe-
trieb (ca. 2 Lux).

Reichweiteneinstellung/Justierung

Je nach Bedarf kann der Erfassungsbereich optimiert
werden. Die beiliegenden Abdeckblenden dienen
dazu, beliebig viele Linsensegmente abzudecken,
bzw. die Reichweite individuell zu verkirzen. Somit
werden Fehlschaltungen durch z. B. Autos, Passanten
etc. ausgeschlossen oder Gefahrenstellen gezielt
Uberwacht. Die Abdeckblenden kénnen entlang der
vorgenuteten Einteilungen in der Senkrechten und

Betrieb und Pflege

Fir spezielle Einbruchalarmanlagen ist das Geréat
nicht geeignet, da die hierfir vorgeschriebene Sabo-
tagesicherheit fehlt. Witterungseinflisse kénnen die
Funktion der SensorHalogenStrahler beeinflussen.
Bei starken Windbden, Schnee, Regen, Hagel kann

schluB. In diesem Fall missen die einzelnen Kabel
identifiziert und neu montiert werden. In die Netzzu-
leitung kann selbstversténdlich ein Netzschalter zum
EIN- und AUS-Schalten montiert sein.

Auf-Putz-Verdrahtung

Fir eine Auf-Putz-Verdrahtung sind zwei Laschen
unten an der Montageplatte vorgesehen (2). Eine der
beiden Laschen abknicken. Die Kabel&ffnung der
Montageplatte mit dem Dichtstopfen verschlieBen.
Diesen durchstoBen und das Kabel durchfiihren.
Wenn das Kabel durchgefiihrt ist, kann die Montage-
platte angeschraubt und der Anschlu3 vorgenommen
werden.

Bitte beachten:

Aufgrund der hohen Reichweite des Sensors kénnen
bei der Grundeinstellung des Erfassungsbereiches
durch Sonnenbestrahlung erwarmte Objekte uner-
wuinschte Schaltungen der SensorHalogenStrahler
auslésen (z.B. Autos).

Wir empfehlen daher die Einstellung des Erfassungs-
bereiches bei Dammerung vorzunehmen.

Selbsttest

Nachdem der Wandhalter montiert und der Netzan-
schluss vorgenommen ist, kann der SensorHalogen-
Strahler in Betrieb genommen werden. Dabei fihrt die
Elektronik fiir ca. 1 Min. einen Selbsttest durch.
Danach ist der Sensor aktiv.

(s. Beispiele (1)

Waagerechten getrennt oder mit einer Schere
geschnitten werden. Nach Abziehen der Ringblende
sind diese im oberen Bereich der Sensorlinse ein-
zuhéngen. Die Ringblende ist danach wieder aufzu-
stecken, wodurch die Abdeckblenden fest verankert
werden.

Durch Drehen des Sensorgehduses um + 80° (@) ist
darliber hinaus eine Feinabstimmung méglich.

es zu einer Fehlschaltung kommen, da die pl6tzlichen
Temperaturschwankungen nicht von Warmequellen
unterschieden werden kénnen. Die Erfassungslinse
kann bei Verschmutzung mit einem feuchten Tuch
(ohne Reinigungsmittel) gesaubert werden.



Technische Daten

SensorHalogenStrahler HS 150 HS 300 HS 500
Leistung: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Montage: 230-240 V 230-240 V 230-240 V

Erfassungswinkel des Sensors:

240° mit 180°
Offnungswinkel

240° mit 180°
Offnungswinkel

240° mit 180°
Offnungswinkel

Schwenkbereich
der Sensoreinheit:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Schwenkbereich des Strahlers:

horizontal + 40°
vertikal + 110°

horizontal + 40°
vertikal + 110°

horizontal + 40°
vertikal + 110°

bis — 40° bis - 40° bis - 40°
Zeiteinstellung: 10 Sek. — 15 Min. 10 Sek. -15 Min. 10 Sek. -15 Min.
Dammerungseinstellung: 2 —2000 Lux 2 -2000 Lux 2 —2000 Lux
Reichweite: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Schutzart: IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060g 17669 17829
Projizierte Flache des Strahlers: ca. 240 cm? ca. 387 cm? ca. 448 cm?
Betriebsstérungen
Storung Ursache Abhilfe
SensorHalogenStrahler m Sicherung defekt, nicht einge- m neue Sicherung, Netzschalter
ohne Spannung schaltet, Leitung unterbrochen einschalten; Leitung mit
Spannungspriifer Uberpriifen
m  Kurzschluss m  Anschlisse Uberprifen
SensorHalogenStrahler schaltet m bei Tagesbetrieb, .
nicht ein Dammerungseinstellung ® neu einstellen
steht auf Nachtbetrieb
m | euchtmittel defekt .
m Netzschalter AUS m Leuchtmittel austauschen
m Sicherung defekt m  Einschalten
® neue Slche_ljung, e__vtl.
m Erfassungsbereich nicht Anschluss Uberpriifen
gezielt eingestellt ® neu justieren
SensorHalogenStrahler schaltet m dauernde Bewegung im m Bereich kontrollieren und
nicht aus Erfassungsbereich evil. neu justieren bzw.
abdecken
SensorHalogenStrahler schaltet m Tiere bewegen sich im m  Sensor hoher schwenken
immer EIN/AUS Erfassungsbereich bzw. gezielt abdecken;
Bereich umstellen, bzw.
abdecken
SensorHalogenStrahler schaltet m  Wind bewegt Badume und .
unerwiinscht ein Straucher im Erfassungsbereich m Bereich umstellen
m Erfassung von Autos auf )
der StraBe m Bereich umstellen
m plétzliche Temperaturveréande- ) .
rung durch Witterung (Wind, m Bereich verandern,
Regen, Schnee) oder Abluft Montageort verlegen
aus Ventilatoren, offenen
Fenstern
m  SensorHalogenStrahler

schwankt (bewegt sich) durch
z.B. Windbéen oder starken
Niederschlag

m  SensorHalogenStrahler auf
einen festen Untergrund
montieren

-8-

C € Konformitatserklarung

Dieses Produkt erfiillt die Niederspannungrichtlinie
06/95/EG, EMV-Richtlinie 04/108/EG sowie
RoHS Richtlinie 02/95/EG.

Funktionsgarantie

Dieses STEINEL-Produkt ist mit gréBter Sorgfalt
hergestellt, funktions- und sicherheitsgeprift nach
geltenden Vorschriften und anschlieBend einer Stich-
probenkontrolle unterzogen. STEINEL Ubernimmt die

Garantie fUr einwandfreie Beschaffenheit und Funktion.

Die Garantiefrist betragt 36 Monate und beginnt mit
dem Tag des Verkaufs an den Verbraucher. Wir be-
seitigen Mangel, die auf Material- oder Fabrikations-
fehlern beruhen, die Garantieleistung erfolgt durch
Instandsetzung oder Austausch mangelhafter Teile
nach unserer Wahl. Eine Garantieleistung entfallt fur
Schaden an VerschleiBteilen sowie fir Schaden und
Méngel, die durch unsachgeméBe Behandlung oder
Wartung auftreten. Weitergehende Folgeschéaden an
fremden Gegenstanden sind ausgeschlossen.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn das unzerlegte
Gerat mit kurzer Fehlerbeschreibung, Kassenbon
oder Rechnung (Kaufdatum und Handlerstempel),
gut verpackt, an die zutreffende Servicestation ein-
gesandt wird.

Reparaturservice:
Nach Ablauf der Garantiezeit oder

Méngeln ohne Garantieanspruch 36 Monate
repariert unser Werkservice. Bitte —
das Produkt gut verpackt an die GARANTIE
néchste Servicestation senden.




Installation instructions

Dear Customer,

Congratulations on purchasing your new STEINEL
sensor-switched halogen floodlight and thank you for
the confidence you have shown in us. You have cho-
sen a high-quality product that has been manufac-
tured, tested and packed with the greatest care.

A Safety warnings

m Disconnect the power supply before attempting
any work on the unit.

m During installation, the electrical wiring you are
connecting must be dead. Therefore, switch off
the power first and use a voltage tester to make
sure the wiring is off circuit.

m Installing these lights involves work on the mains
voltage supply. This work must therefore be car-
ried out professionally in accordance with the
applicable national wiring regulations and electri-
cal operating conditions
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

m Do not install the unit on normally flammable
surfaces.

m The halogen floodlight must not be directed
at the wall it is mounted on.

m The floodlight must be set to a horizontal position
(x 15°).

m Suitable for inside and outside rooms
(up to 25° C room temperature)

Principle

Movement triggers lights, alarms and many other
devices - for your convenience and safety. Whether at
home, to illuminate your property, or commercially,
e.g. to light up business premises, this sensor-
switched halogen floodlight is quickly installed and
ready for use.

Sensor-switched halogen floodlights HS 150, HS 300
and the microprocessor-controlled HS 500 come with
two 120° pyro sensors that detect the invisible heat
emitted by moving objects (persons, animals etc.).
The heat detected in this way is converted electroni-
cally into a signal that switches the light on. Heat is
not detected through obstacles, such as walls or
panes of glass. The two pyro sensors achieve a cov-
erage angle of 240° with an aperture angle of 180°.

Please familiarise yourself with these instructions
before attempting to install the light because pro-
longed reliable and trouble-free operation will only be
ensured if it is fitted properly.

We hope your new STEINEL sensor-switched halogen
floodlight will bring you lasting pleasure.

qu The floodlight must be mounted in such

a way that when it is set at any angle a
minimum distance of 1 metre is guaranteed between
the light and the surface it shines on.

m Halogen floodlights are only intended for wall
mounting and not for ceiling mounting. They
must be installed at least 1 m from the ceiling.

n PZA | If the glass cover breaks, always
DAC fit a new one before continuing use.
Tempered special glass 5 mm thick is required
(HS 150: 4 mm).

m To avoid inflammation of the skin and eyes, do not
expose yourself for any length of time to the sensor-
switched halogen floodlight if it is being operated at a
voltage of 10 % above the specified voltage rating.

m The floodlight housing heats up to a very high

temperature while it is switched on. Only adjust

the angle of the floodlight once it has cooled down.

Detection zone

HS 150 = approx. 300 m?
HS 300 = approx. 300 m?
HS 500 = approx. 800 m?

Reach:

HS 150 = 12 m max.
HS 300 = 12 m max.
HS 500 = 20 m max.

Important: The most reliable way of detecting move-
ment is to install the unit with the sensor aimed
across the direction in which a person would walk
and by ensuring that no obstacles (such as trees,
walls etc.) obstruct the line of sensor vision.
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Installation O)-®)

The site of installation should be at least 50 cm
away from another light because heat radiated from
it may activate the system. To obtain the specified
reach of 12/20 m, the sensor should be installed at

a height of approx. 2 m. Install the unit on a firm sur-
face to avoid unintentional triggering.

The mains supply lead is a 2 to 3-core cable:

L = phase conductor (usually black or brown)
N = neutral conductor (usually blue)

PE = protective earth conductor (green/yellow)D

Important: Connecting the conductors to the wrong
terminals will produce a short circuit in the unit or
your fuse box at a later stage when you come to

Functions (9

All functions can be set after removing
the decorative ring.

Time setting

(the sensor-switched halogen floodlight can be set to
stay on for 10 sec. to 15 min.).

Control dial set to number 1 = shortest time

(approx. 10 sec.).

Control dial set to number 6 = longest time

(approx. 15 min.).

The time setting is re-activated each time a
movement is sensed in the detection zone.

Twilight setting

(sensor response threshold 2 — 2000 lux)

Control dial set to number 1 = daylight operation
(approx. 2000 lux).

Control dial set to number 6 = night-time operation
(approx. 2 lux).

Setting reach/calibration

The detection zone can be optimised to suit require-
ments. The shrouds provided can be used for mask-
ing out any number of lens segments to shorten
reach as required. This prevents the light from being
activated unintentionally, e.g. by cars, passers-by etc.
and allows you to target danger spots. The shrouds
can be divided or cut with a pair of scissors along the
vertical and horizontal grooves. After removing the

Operation and maintenance

The unit is not suitable for burglar alarm systems as it
does not provide the level of sabotage protection that
is prescribed for this purpose. Weather conditions
may affect the way the sensor-switched halogen
floodlight functions. Strong gusts of wind, snow, rain,

switch the power on. In this case, you must identify
the individual cables and re-connect them. A mains
switch for switching the unit ON and OFF may of
course be installed in the power supply lead.

Exposed wiring

Underneath the mounting plate you will find two lugs
for exposed wiring ). Break off one of the two lugs.
Close off the mounting plate cable entry with the
sealing plug. Pierce the sealing plug and push the
cable through. Once the cable has been pushed
through, you can screw the mounting plate to the
mounting surface and complete the connection.

Please note:

Because the sensor has such a long reach, objects
heated up by sunlight (e.g. cars) may cause unwant-
ed floodlight triggering when the detection zone is
adjusted to its basic setting.

We therefore recommend setting the detection zone
at dusk.

Self-test

After installing the wall holder and connecting the
power supply, the sensor-switched halogen flood-
light can be put into operation. To begin with, the
electronics carry out a self-test that lasts for approx.
1 min. after which the sensor is active.

(see examples (D)

decorative ring, the shrouds can be clipped on at the
top of the sensor lens. The decorative ring must now
be pushed back on to hold the shrouds firmly in
place.

You can turn the sensor housing through + 80° 3
for precision adjustment.

hail may cause the light to come on when it is not
wanted because the sensor is unable to distinguish

sudden changes in temperature from sources of heat.

The detector lens may be cleaned with a damp cloth
if is gets dirty (do not use cleaning agents).

11 -
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Technical specifications

Sensor-switched

halogen floodlight HS 150 HS 300 HS 500
Output: 150 watts max. 300 watts max. 500 watts max.
Installation: 230-240V 230-240V 230-240V

Sensor coverage angle:

240° with 180°
angle of aperture

240° with 180°
angle of aperture

240° with 180°
angle of aperture

Sensor unit swivelling range:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Floodlight tilting /
swivelling range:

+ 40° horizontally
+ 110° to - 40°

+ 40° horizontally
+ 110° to - 40°

+ 40° horizontally
+ 110° to - 40°

vertically vertically vertically
Time setting: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Twilight setting: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Reach: 12 m max. 12 m max. 20 m max.
Enclosure: IP 44 IP 44 IP 44
Weight: 1060 g 1766 g 1782 g
Projected area of the spotlight
(approx. information): 240 cm? 387 cm?® 448 cm?
Troubleshooting
Malfunction Cause Remedy
Sensor-switched halogen floodlight m fuse faulty, not switched ON, m fit new fuse; switch ON mains
without power break in wiring switch; check wiring with volt-
age tester
m short circuit m check connections
Sensor-switched halogen floodlight = twilight setting in night-time m adjust setting
will not switch ON mode during daytime operation
m bulb faulty m change bulb
m mains power switch OFF = switch ON
m fuse faulty m new fuse, check connection
if necessary
m detection zone not properly m re-adjust
targeted
Sensor-switched halogen floodlight m continued movement within m check zone and re-adjust if
will not switch OFF the detection zone necessary or apply shroud
Sensor-switched halogen floodlight m animals moving in detection m tilt sensor higher or attach
keeps switching ON and OFF zone shrouds to target the sensor;
adjust zone, or attach shrouds
Sensor-switched halogen floodlight ®m wind is moving trees and m change detection zone
comes on when it should not bushes in the detection zone
m cars in the street are being m change detection zone
detected
m sudden temperature changes m change detection zone, change
due to weather (wind, rain, site of installation
snow) or air expelled from fans,
open windows
m sensor-switched halogen flood- ® mount sensor-switched halogen

light is moving (swaying) due to
gusts of wind or heavy rain

floodlight on a firm surface

-12-

C € Declaration of conformity

This product complies with Low Voltage Directive
06/95/EC, EMC Directive 04/108/EC as well as
RoHS Directive 02/95/EC.

Functional warranty

This STEINEL product has been manufactured with
utmost care, tested for proper operation and safety
and then subjected to random sample inspection.
STEINEL guarantees that it is in perfect condition and
proper working order.

The warranty period is 36 months, starting on the
date of sale to the consumer. We will remedy defects
caused by material flaws or manufacturing faults. The
guarantee will be met by repair or replacement of
defective parts at our own discretion. The warranty
shall not cover damage to wear parts, damage or
defects caused by improper treatment or mainte-
nance. Further consequential damage to other
objects shall be excluded.

Claims under the warranty shall only be accepted if
the product is sent fully assembled and well packed
complete with a brief description of the fault, a
receipt or invoice (date of purchase and dealer's
stamp) to the appropriate Service Centre.

Repair Service:
Our Customer Service Department will

repair faults not covered by warranty
or after the warranty period. Please 36Lnth
send the product well packed to your
nearest Service Centre. WARRANTY

13-
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(® Instructions de montage

Cher client,

nous vous remercions de la confiance que vous avez
témoignée a STEINEL en achetant votre projecteur
halogéne a détecteur. Vous avez choisi un article de
trés grande qualité, fabriqué, testé et conditionné
avec le plus grand soin.

A Consignes de sécurité

m Avant toute intervention sur I'appareil, couper
I'alimentation électrique !

m Pendant le montage, les conducteurs a raccorder
doivent étre hors tension. Il faut donc d'abord
couper le courant et s'assurer de I'absence de
courant a I'aide d'un testeur de tension.

m L'installation de ces appareils implique une inter-
vention sur le réseau; elle doit donc étre effectuée
correctement conformément aux prescriptions de
montage spécifiques au pays et aux conditions
de raccordement .

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,
@ -SEV 1000)

m N'installez pas I'appareil sur des surfaces
facilement inflammables.

m Le projecteur halogéne ne doit pas étre orienté
en direction du mur sur lequel il est monté.

m Le projecteur doit étre en position horizontale
(£ 15°).

m Convient pour l'intérieur et |'extérieur (jusqu'a une
température ambiante de 25° C).

Le principe

Pour votre confort et votre sécurité, le mouvement
allume la lumiere, commande une alarme, etc. Que
ce soit pour éclairer votre maison ou votre terrain, ou
pour un usage commercial, par ex. pour éclairer le
site de I'entreprise, ce projecteur halogéne a détec-
teur s'installe rapidement partout et est prét a fonc-
tionner.

Les projecteurs halogénes a détecteur HS 150,

HS 300 et le HS 500 piloté par micro-processeur
sont munis de deux détecteurs pyroélectriques de
120° qui détectent le rayonnement de chaleur invi-
sible émis par les corps en mouvement (personnes,
animaux, etc.). Ce rayonnement de chaleur capté
est ensuite traité par un systéeme électronique qui
enclenche le projecteur. Les obstacles comme les
murs ou les vitres s'opposent a la détection du
rayonnement de chaleur.Les deux détecteurs pyro-
électriques couvrent un angle de détection de 240°
avec une ouverture angulaire de 180°.

Avant de l'installer, veuillez lire attentivement ces
instructions de montage. En effet, seules une installa-
tion et une mise en service correctement effectuées
garantissent durablement un fonctionnement impec-
cable et fiable.

Nous souhaitons que votre nouveau projecteur halo-
géne a détecteur STEINEL vous apporte entiére
satisfaction.

(]1m Quelle que soit son orientation, le projecteur
doit étre monté a une distance d'au moins 1

metre de la surface a éclairer.

m Les projecteurs halogénes sont congus unique-

ment pour le montage mural et non pour le monta-

ge au plafond. lls doivent étre installés a au moins

1 m du plafond.

n PRZE A Si le verre est brisé, remplacezle
?AC impérativement avant toute
remise en service. Un verre spécial trempé de
5 mm d'épaisseur est nécessaire (HS 150: 4 mm).

m Toute exposition pendant un temps assez long au
projecteur halogéne a détecteur fonctionnant
avec 10 % de surtension risque de causer des
inflammations de la peau et des yeux.

m Le boitier du projecteur devient trés chaud pen-
dant le fonctionnement. Ne modifier |'orientation
du projecteur que lorsqu'il est refroidi.

Zone de détection

HS 150 = env. 300 m?
HS 300 = env. 300 m?
HS 500 = env. 800 m?

Portée:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Important : La détection des mouvements est la plus
fiable quand I'appareil est monté perpendiculairement
au sens de passage et qu'aucun obstacle (arbre, mur,
etc.) n'obstrue le champ de visée du détecteur.

14 -

Installation ()-@)

Il faut monter I'appareil a une distance d'au moins
50 cm de toute lampe dont la chaleur pourrait
entrainer un déclenchement intempestif du détecteur.
Pour obtenir les portées indiquées de 12/20 m, il faut
monter la lampe a détecteur a une hauteur de 2 m
environ. Pour éviter les déclenchements intempestifs
installer I'appareil sur un support solide.

Le cable secteur est composé d'un céble a 2-3
conducteurs :

L = phase (généralement noir ou marron)

N = neutre (généralement bleu)

PE = terre (vert/jaune)©

Important : Une inversion des branchements entrai-
nera plus tard un court-circuit dans I'appareil ou dans

Fonctionnement (%

Toutes les fonctions peuvent étre réglées lorsque
I'anneau de protection est retiré.

Minuterie

(Durée d'éclairage du projecteur halogéne a détecteur
10 s a 15 min).

Bouton de réglage sur le chiffre 1 = temps le plus
court (env. 10 s).

Bouton de réglage sur le chiffre 6 = temps le plus
long (env. 15 s).

A chague mouvement dans la zone de détection le
temps réglé est réactivé.

Réglage de crépuscularité

Seuil de réponse du détecteur 2-2000 lux)

Bouton de réglage sur le chiffre 1 = fonctionnement
diurne (env. 2000 lux).

Bouton de réglage sur le chiffre 6 = fonctionnement
nocturne (env. 2 lux).

Réglage de la portée / Ajustage

La zone de détection peut étre optimisée en fonction
des besoins. Les caches enfichables fournis servent a
recouvrir autant de segments de lentille que I'on dési-
re, ou bien a limiter individuellement la portée. Ceci
permet d'éviter les déclenchements intempestifs pro-
voqués par ex. par des voitures, des passants, etc.
ou de cibler la surveillance des sources de danger.
Les caches enfichables peuvent étre séparés a I'hori-

Fonctionnement et entretien

L'appareil ne convient pas pour les alarmes spéciales
de cambriolage, étant donné qu'il n'est pas équipé de
la sécurité anti-sabotage prescrite. Les conditions
atmosphériques peuvent influencer le fonctionnement
du projecteur halogéne a détecteur. Les rafales de
vent, la neige, la pluie, la gréle peuvent entrainer un

le boitier a fusibles. Dans ce cas, il faut a nouveau
identifier les cables et les raccorder en conséquence.
Il est bien sr possible de monter sur la conduite sec-
teur un interrupteur permettant la mise en ou hors cir-
cuit de l'appareil.

Cablage en saillie

Pour le cablage en saillie, deux languettes sont pré-
vues a la partie inférieure de la plague de montage .
Plier une des deux languettes. Fermer I'ouverture de
cable de la plaque de montage avec le joint d'étan-
chéité. Le transpercer et y faire passer le cable.
Lorsque le cable est en place, visser la plague de
montage et procéder au raccordement.

Attention :

Du fait de la portée élevée du détecteur, des objets
réchauffés par le rayonnement solaire peuvent étre a
I'origine de déclenchements indésirables du projec-
teur halogéne a détecteur intégré lors du réglage de
base de la zone de détection (par ex. des voitures).

C'est pourquoi nous recommandons de procéder au
réglage de la zone de détection au crépuscule.

Autotest

Une fois le support mural monté et la connexion au
réseau établie, il est alors possible de mettre en marche
le projecteur halogéne a détecteur. Au cours de cette
opération, le systeme électronique procéde a un auto-
test d’env. 1 minute. Ensuite, le détecteur est actif.

(v. exemples (D)

zontale ou a la verticale le long des sectionnements
pré-rainurés ou bien étre coupés avec des ciseaux.
On les accroche ensuite dans la partie supérieure de
la lentille du détecteur aprés avoir retiré I'anneau de
protection. On remet ensuite I'anneau de protection
en place afin de fixer les caches enfichables.

En faisant pivoter le boitier du détecteur de + 80° ®
il est en outre possible d'effectuer un réglage fin.

déclenchement intempestif car le détecteur ne peut
pas distinguer les brusques variations de température
des sources de chaleur. Si la lentille de détection est
sale, la nettoyer avec un chiffon humide (ne pas utiliser
de détergent).

-15-



Caractéristiques techniques

Projecteur halogéne a détecteur HS 150 HS 300 HS 500
Puissance : max. 150 watts max. 300 watts max. 500 watts
Montage : 230-240 V 230-240 V 230-240 V

Angle de détection :

240° avec ouverture
angulaire de 180°

240° avec ouverture
angulaire de 180°

240° avec ouverture
angulaire de 180°

Zone de pivotement
du détecteur :

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zone de pivotement
du projecteur :

horizontalement + 40°
verticalement + 110°

horizontalement + 40°
verticalement + 110°

horizontalement + 40°
verticalement + 110°

jusqu'a - 40° jusqu'a - 40° jusqu'a - 40°
Temporisation : 10 sec — 15 min 10 sec — 15 min 10 sec — 15 min
Réglage de crépuscularité : 2 -2 000 lux 2 -2 000 lux 2 -2 000 lux
Portée : max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Classe : IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060 g 1766 g 1782 g
Surface éclairée par la lampe
(a titre indicatif) : 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Dysfonctionnements
Probléeme Cause Remeéde

Projecteur halogene a détecteur m fusible défectueux, appareil hors m changer le fusible défectueux,
sans tension circuit, cable coupé mettre l'interrupteur en circuit ;
vérifier le cable a |'aide d'un
testeur de tension
m court-circuit m vérifier le branchement
Le projecteur halogéne a détecteur m pendant la journée, le réglage m régler a nouveau
ne s'allume pas de crépuscularité est en position
nocturne
m ampoule défectueuse N m changer I'ampoule
m interrupteur en position ARRET m mettre en circuit
m fusible défectueux m changer le fusible, éventuelle-
ment Vvérifier le branchement
m réglage incorrect de la zone de m régler a nouveau
détection
Le projecteur halogéne a détecteur ®m mouvement continu dans la m contrbler la zone de détection,
ne s’éteint pas zone de détection éventuellement la régler a nou-
veau ou la masquer
Le projecteur halogene a détecteur m des animaux se déplacent m orienter le détecteur plus vers
s’allume et s'éteint en permanence dans la zone de détection le haut ou le masquer ;
modifier la zone ou la masquer
Allumage intempestif du projecteur ~ m le vent agite des arbres et m modifier la zone
halogéne a détecteur des arbustes dans la zone de
détection
m détection de voitures passant m modifier la zone
sur la chaussée
m variations subites de températu- m  modifier la zone, monter
re dues aux intempéries (vent, I'appareil a un autre endroit
pluie, neige) ou a des courants
d'air provenant de ventilateurs
ou de fenétres ouvertes
m e projecteur halogéne a détec- m installer le projecteur halogéne a

teur oscille (remue) a cause par
ex. de rafales de vent ou de
fortes précipitations.

détecteur sur un support solide
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C € Déclaration de conformité

Ce produit est conforme a la directive basse tension
06/95/CE, a la directive compatibilité électromagné-
tique 04/108/CE ainsi qu'a la directive RoHS 02/95/CE.

Service aprés-vente et garantie

Ce produit STEINEL a été fabriqué avec le plus grand
soin. Son fonctionnement et sa sécurité ont été
contrdlés suivant des procédures fiables et il a été
soumis a un controle final par sondage. STEINEL
garantit un état et un fonctionnement irréprochables.
La durée de garantie est de 36 mois et débute au jour
de la vente au consommateur. Nous remédions aux
défauts provenant d'un vice de matiere ou de
construction. La garantie sera assurée a notre discré-
tion par réparation ou échange des piéces défec-
tueuses. La garantie ne s'applique ni aux piéces
d'usure, ni aux dommages et défauts dus a une utili-
sation ou maintenance incorrectes. Les dommages
consécutifs causés a d'autres objets sont exclus de
la garantie.

La garantie ne s'applique que si I'appareil non
démonté est retourné au point de service aprés-vente
le plus proche, dans un emballage adéquat, accom-
pagné de la description bréve de la panne et d'un tic-
ket de caisse ou d'une facture portant la date d'achat
et le cachet du vendeur.

Service de réparation :
Le service aprés-vente de notre usine effectue
également les réparations non couvertes

par la garantie ou survenant apres

|'expiration de celle-ci. Veuillez
envoyer le produit correctement
emballé a la station de service aprés-
vente la plus proche.

36mois

de fonctionnement
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(\w Montage/aansluiting

Geachte klant,

Hartelijk dank voor het vertrouwen dat u met de aan-
koop van uw nieuwe STEINEL-SensorHalogeenSpot
in ons stelt. U heeft een modern kwaliteitsproduct
gekocht, dat met uiterste zorgvuldigheid vervaardigd,
getest en verpakt werd.

A Veiligheidsvoorschriften

m Onderbreek véor alle werkzaamheden aan het
apparaat de spanningstoevoer!

m Bij de montage dient de aan te sluiten elektrische
leiding spanningsvrij te zijn. Daarom eerst de
stroom uitschakelen en op spanningsloosheid
testen met een spanningstester.

m Bij de installatie van deze apparaten gaat het om
werkzaamheden aan de netspanning; daarom die-
nen deze vakkundig en volgens de landspecifieke
installatievoorschriften en aansluitvoorwaarden te
worden uitgevoerd. =~
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Monteer het apparaat niet op licht ontvlambare
opperviakken.

m De halogeenspot mag niet op een montagewand
worden gericht.

m De spot moet in horizontale stand (+ 15°) staan.

m Geschikt voor buiten en binnen (max. binnentem-
peratuur 25 °C).

Het principe

Beweging schakelt licht, alarm en nog veel meer aan.
Voor uw comfort, voor uw veiligheid. Geschikt voor
privégebruik om huis en tuin te verlichten of voor
commercieel gebruik bijv. voor het verlichten van het
bedrijfsterrein, deze SensorHalogeenSpot is overal
snel gemonteerd en bedrijfsklaar.

De SensorHalogeenSpots HS 150, HS 300 en de
microprocessorgestuurde HS 500 zijn uitgerust met
twee 120°-pyro-sensoren die de onzichtbare warmte-
afstraling van bewegende lichamen (mensen, dieren,
enz.) registreren. Deze geregistreerde warmtestraling
wordt elektronisch omgezet, waardoor de spot
geschakeld wordt. De warmtestraling kan niet worden
geregistreerd door hindernissen zoals muren of glas-
ruiten. Met behulp van de twee pyro-sensoren wordt
een registratiehoek van 240° met een openingshoek
van 180° bereikt.

Lees voor de installatie deze gebruiksaanwijzing
nauwkeurig door, want alleen een vakkundige instal-
latie en ingebruikneming garanderen een duurzaam,
betrouwbaar en storingvrij gebruik.

Wij wensen u veel plezier met uw nieuwe STEINEL-
SensorHalogeenSpot.

qu De montage van de straler moet zodanig
worden uitgevoerd, dat voor alle mogelijke
zwenkposities een minimale afstand van 1 meter
tot het te verlichten oppervlak gewaarborgd is.
m De halogeenspots zijn alléén bestemd voor
wandmontage en niet voor plafondmontage.
De afstand naar het plafond moet minimaal 1 m
bedragen.
| s In geval van glasbreuk dient
u voor de inbedrijfstelling abso-
luut een nieuw glas te monteren. Er is 5 mm dik,
getemperd, speciaal glas vereist (HS 150: 4 mm)
m Wanneer u zich gedurende een langere tijd bloot-
stelt aan de brandende SensorHalogeenSpot met
10% overspanning, moet u rekening houden met
huid- en oogaandoeningen.
m De spotbehuizing wordt zeer heet. Verdraai de
straler alléén wanneer deze is afgekoeld.

Registratiegebied

HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Reikwijdte:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Belangrijk: de beste bewegingsregistratie bereikt

u wanneer u het apparaat zijdelings op de looprich-
ting monteert en geen obstakels (zoals bomen, muren
enz.) het zicht van de sensor belemmeren.

-18 -

Installatie ) - @)

De montageplaats dient minimaal 50 cm van een
andere lamp verwijderd te zijn, omdat de warmte-
afstraling tot activering van het systeem kan leiden.
Voor de aangegeven reikwijdtes van 12/20 m dient de
montagehoogte ca. 2 m te bedragen. Monteer het
apparaat op een vaste ondergrond om foutieve scha-
kelingen te voorkomen.

De stroomtoevoer bestaat uit een 2- tot 3-polige
kabel.

L = fase (meestal zwart of bruin)

N = nuldraad (meestal blauw)

PE = aardedraad (groen/geel) ©

Belangrijk: het verwisselen van de aansluitingen leidt
later tot kortsluiting in het apparaat of uw meterkast.

Functies 9

Alle functies kunnen worden ingesteld bij
verwijderde blokkeerring.

Tijdsinstelling

(Brandduur van de SensorHalogeenSpot 10 sec. tot
15 min.).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 1 = kortste tijd

(ca. 10 sec.).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 6 = langste tijd

(ca. 15 sec.).

Bij iedere beweging in het registratiebereik wordt
de ingestelde tijd opnieuw geactiveerd.

Schemerinstelling

(Drempelwaarde van de sensor 2 — 2000 Lux)
Instelregelaar ingesteld op cijfer 1 = daglichtinstelling
(ca. 2000 Lux).

Instelregelaar ingesteld op cijfer 6 = schemerinstelling
(ca. 2 Lux).

Reikwijdte-instelling / afstelling

Het registratiebereik kan indien gewenst beperkt
worden. Met de meegeleverde afdekplaatjes kan een
willekeurig aantal lenssegmenten worden afgedekt,
resp. de reikwijdte individueel worden verkort. Daar-
door worden foutieve schakelingen door bijv. auto's,
voetgangers enz. uitgesloten of plaatsen gericht
bewaakt. De afdekplaatjes kunnen langs de inkepin-
gen verticaal en horizontaal worden afgebroken

Gebruik en onderhoud

Het apparaat is niet geschikt als speciale diefstala-
larminstallatie omdat de hiervoor voorgeschreven
sabotageveiligheid ontbreekt. Weersinvioeden kunnen
de functie van de SensorHalogeenSpot beinvioeden.
Bij hevige windvlagen, sneeuw, regen of hagel kan
een foutieve schakeling voorkomen, omdat de plotse-

In dit geval moeten de afzonderlijke kabels geidentifi-
ceerd en opnieuw gemonteerd worden. In de stroom-
toevoer kan uiteraard een netschakelaar voor het

IN- en UlT-schakelen worden gemonteerd.

Bekabeling op de muur

Voor een bekabeling op de muur is de montageplaat
aan de onderzijde voorzien van twee lussen (2). Knik
een van de twee lippen om. Sluit de kabelopening
van de montageplaat met het afdichtingsdopje.
Doorprik het dopje en leid de kabel erdoor. Wanneer
de kabel doorgevoerd is, kan de montageplaat wor-
den vastgeschroefd en de aansluiting

worden uitgevoerd.

Let op:

Door de grote reikwijdte van de sensor kunnen bij de
basisinstelling van het registratiebereik door de zon
verwarmde objecten ongewenste schakelingen van
de SensorHalogeenSpot activeren (bijv. auto’s).

Daarom adviseren wij de instelling van het registratie-
bereik tijdens de schemering uit te voeren.

Zelftest

Nadat de wandhouder gemonteerd en de netaanslui-
ting uitgevoerd is, kan de SensorHalogeenSpot in
bedrijf worden genomen. Hierbij voert de elektronica
gedurende ca. 1 min. een zelftest uit. Daarna is de
sensor actief.

(zie voorbeelden (D)

of met een schaar worden doorgeknipt. Na het verwij-
deren van de bevestigingsring kunnen deze boven in
de sensorlens worden gehangen. De bevestigingsring
daarna weer vastdraaien, zodat de afdekplaatjes vast
verankerd worden.

Door het sensorhuis + 80° (3 te draaien, is bovendien
een fijnafstelling mogelijk.

linge temperatuurverschillen niet van warmtebronnen
onderscheiden kunnen worden. De registratielens kan
bij verontreiniging met een vochtige doek (zonder
reinigingsmiddel) worden gereinigd.

-19-
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Technische gegevens

SensorHalogeenSpot HS 150 HS 300 HS 500
Vermogen: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Montage: 230-240V 230-240V 230-240V

Registratiehoek van de sensor:

240° met 180°
openingshoek

240° met 180°
openingshoek

240° met 180°
openingshoek

Zwenkbereik van
de sensoreenheid:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zwenkbereik van
de halogeenspot:

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

horizontaal + 40°
verticaal + 110°

tot — 40° tot — 40° tot — 40°
Tijdsinstelling: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Schemerinstelling: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Reikwijdte: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Bescherming: IP 44 IP 44 IP 44
Gewicht: 1060 g 1766 g 1782 g
Door de lamp verlicht opperviak
(ca.-afmetingen): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
SensorHalogeenSpot zonder m zekering in de meterkast defect, m nieuwe zekering, netschakelaar
netspanning niet ingeschakeld, kabel onder- inschakelen; kabel testen met
broken spanningstester
m Kortsluiting m aansluitingen testen
De SensorHalogeenSpot schakelt m bij daglicht, lichtinstelling staat m opnieuw instellen
niet in op schemerstand
m |amp defect m lamp vervangen
m netschakelaar UIT m inschakelen
m zekering in de meterkast defect m nieuwe zekering, eventueel
aansluiting controleren
m registratiebereik niet gericht m opnieuw instellen
ingesteld
De SensorHalogeenSpot schakelt m continue beweging binnen het m bereik controleren en eventueel
niet uit registratiebereik opnieuw instellen of afdekken
De SensorHalogeenSpot schakelt m bewegende dieren in het m sensor hoger draaien of gericht
steeds IN/UIT registratiebereik afdekken; bereik veranderen of
afdekken
De SensorHalogeenSpot schakelt m wind beweegt bomen en struiken m bereik veranderen
ongewenst in binnen het registratiegebied
m registratie van auto's op straat m bereik veranderen
m plotselinge verandering van m bereik veranderen of
temperatuur door het weer montageplaats verleggen
(wind, regen, sneeuw) of afvoer-
lucht van ventilatoren, open
ramen
m de SensorHalogeenSpot trilt m monteer de SensorHalogeen-

(beweegt) door bijv. windvlagen
of sterke regen

Spot op een vaste ondergrond

-20 -

C € Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de laagspanningsrichtlijn
2006/95/EG, de EMC-richtlijn 2004/108/EG en de
RoHS-richtlijn 2002/95/EG.

Functiegarantie

Dit STEINEL-product is met grote zorgvuldigheid
gefabriceerd, getest op goede werking en veiligheid
volgens de geldende voorschriften, en aansluitend
steekproefsgewijs gecontroleerd. STEINEL verleent
de garantie op een optimale staat en werking.

De garantietermijn bedraagt 36 maanden en gaat in
op de datum van aanschaf door de klant. Alle klach-
ten, die berusten op materiaal- of fabricagefouten,
worden door ons opgelost. De garantie bestaat uit
reparatie of vernieuwen van de defecte onderdelen,
door ons te beoordelen. Garantie vervalt bij schade
aan onderdelen, die aan slijtage onderhevig zijn en bij
schade of gebreken, die door ondeskundig gebruik of
onderhoud ontstaan. Schade aan andere voorwerpen
is uitgesloten van garantie.

De garantie wordt alleen verleend wanneer het niet
gedemonteerde apparaat met korte foutbeschrijving,
kassabon of rekening (koopdatum en stempel hande-
laar), goed verpakt naar het desbetreffende service-
adres wordt gestuurd.

Reparatie-service:
Na afloop van de garantietermijn of bij schade die
niet onder de garantie valt, kan ook

door ons gerepareerd worden. Gelieve 36 maanden
het product goed verpakt aan het e ——
dichtstbijzijnde service-adres op te GARANTIE
sturen.

-21-
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(D Istruzioni per il montaggio

Gentili Clienti,

Vi ringraziamo molto per la fiducia che avete riposto
in noi con I'acquisto del Vostro nuovo faretto alogeno
a sensore della STEINEL. Avete scelto un prodotto
pregiato di alta qualita che & stato costruito, provato
ed imballato con la massima scrupolosita.

AAwertenze sulla sicurezza

m Prima di effettuare qualsiasi lavoro interrompete
I'alimentazione di corrente all'apparecchio!

m Nel montaggio il conduttore elettrico da allacciare
deve essere fuori tensione. Prima del lavoro,
occorre pertanto togliere la tensione ed accertare
I’assenza della stessa mediante uno strumento di
misura della tensione.

m |'installazione di questi apparecchi richiede un
intervento sulla tensione di rete; essa deve per-
tanto venire effettuata a regola d'arte e con ris-
petto delle condizioni di allacciamento e delle
prescrizioni per l'installazione vigenti nei singoli
paesi . .

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,
@ -SEV 1000)

= Non montate |'apparecchio su superfici facilmente
infiammabili.

m |l faretto alogeno non deve venire diretto verso
la parete di montaggio.

m || faretto deve trovarsi in posizione orizzontale
(£ 15°).

m Adatto sia per esterni sia per interni (fino ad una
temperatura ambiente di 25° C)

Il principio

I movimento fa attivare la luce, I'allarme e molte altre
cose. Per il vostro comfort e la vostra sicurezza. Sia
nel settore privato per I'illuminazione di casa e terreno
circostante, sia nel settore industriale, per es. per I'il-
luminazione dell'area perimetrale della ditta, questo
faretto alogeno a sensore si pud montare dappertutto
con rapidita ed & subito pronto per I'esercizio.

| faretti alogeni a sensore HS 150, HS 300 e la HS 500
comandati da microprocessore sono equipaggiati con
due pirosensori da 120° che rilevano I'irraggiamento
termico invisibile di corpi in movimento (persone, ani-
mali, ecc.). L'irraggiamento termico in tal modo rileva-
to viene trasformato in energia elettrica e permette
I'accensione del faretto. La presenza di ostacoli quali
muri o lastre di vetro impedisce il rilevamento dell'ir-
raggiamento termico. Con l'ausilio dei due pirosensori
viene raggiunto un angolo di rilevamento di 240° con
un angolo di apertura di 180°.

Vi preghiamo di procedere all'installazione solo dopo
aver letto attentamente le presenti istruzioni di mon-
taggio. Solo un'installazione ed una messa in funzio-
ne effettuate a regola d'arte possono infatti garantire
un funzionamento affidabile, privo di disturbi e di lunga
durata.

Vi auguriamo di essere pienamente soddisfatti del
Vostro nuovo faretto alogeno a sensore della STEINEL

(]1m Il montaggio del faretto deve venire effettuato

in modo tale che per tutte le possibili posi-
zioni di orientamento sia garantita una distanza
minima di 1 metro dalla superficie verso cui &
diretta la luce.

m | faretti sono previsti solo per il montaggio a muro
e non per il montaggio a soffitto. La distanza dal
soffitto deve essere di almeno 1 m.

| N, In caso di rottura del vetro,
_— applicatene assolutamente uno
nuovo prima di rimettere I'apparecchio in funzione.
E necessario vetro speciale temperato spesso
5 mm (HS 150: 4 mm)

m Chi si espone per un periodo piuttosto lungo al
faretto alogeno a sensore in funzione con una
sovratensione di 10 % corre pericolo di infiam-
mazioni della pelle o degli occhi.

m L'involucro del faretto durante il funzionamento

diventa molto caldo. Effettuate I'orientamento

del faretto solo quando questo si € raffreddato.

Campo di rilevamento:
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Raggio d'azione:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: Il campo ottimale per i rilevamenti di
movimento si ha quando I'apparecchio viene attivato
lateralmente rispetto alla direzione di movimento,
senza che sull'area da controllare ci siano ostacoli
(come p.es. alberi, mura ecc.).
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Installazione 0) - @

Il luogo di montaggio deve distare almeno 50 cm
da un'altra lampada, in quanto l'irraggiamento
termico proveniente da quest'ultima puo provo-
care l'intervento del sistema. Ai fini di poter rag-
giungere i due raggi d'azione indicati di 12/20 m, si
consiglia un'altezza di montaggio di ca. 2 m. Montate
I'apparecchio su una base stabile per evitare accen-
sioni a sproposito.

La linea di alimentazione dalla rete consiste in un
cavo a 2 o 3 fili:

L = fase (di norma nero o marrone)

N = filo neutro (in genere blu)

PE = conduttore di terra (verde/giallo)®©

Funzioni (9

Tutte le funzioni possono venire impostate quando
la calotta anulare é sfilata.

Impostazione del tempo

(Durata del periodo di illuminazione del faretto
alogeno a sensore tra 10 sec. e 15 min.).
Dispositivo di regolazione impostato sulla cifra 1 =
tempo minimo (ca. 10 sec.).

Dispositivo di regolazione impostato sulla cifra 6 =
tempo massimo (ca. 15 min.).

Con ogni movimento nel campo di rilevamento

il tempo impostato viene nuovamente attivato.

Impostazione di crepuscolo

(soglia d'intervento del sensore 2 — 2000 Lux)
Regolatore posizionato sulla cifra 1 =
funzionamento con luce diurna (ca. 2000 Lux).
Regolatore posizionato sulla cifra 6 =
funzionamento con luce crepuscolare (ca. 2 Lux).

Regolazione del raggio d'azione / Registrazione

Il campo di rilevamento pud venire ottimizzato a se-
conda delle necessita. Le calotte di copertura fornite
in dotazione servono a coprire una quantita a piacere
di segmenti di lente ossia a ridurre individualmente

il raggio d'azione. In tal modo & possibile escludere
gli eventuali interventi casuali provocati ad esempio
da automobili, passanti, ecc. Le calotte di copertura
possono venire separate lungo le suddivisioni tramite
scanalature gia preparate in verticale e in orizzontale

Funzionamento e cura

L'apparecchio non & idoneo ad essere utilizzato per
speciali impianti d'allarme antifurto, dato che manca la
sicurezza antisabotaggio prescritta a tale scopo. Le
influenze provenienti dagli agenti atmosferici potrebbe-
ro compromettere il funzionamento del faretto alogeno
a sensore. Forti raffiche di vento, neve, pioggia e gran-

Importante: uno scambio degli allacciamenti porta
successivamente ad un corto circuito nell'apparec-
chio o nella sua cassetta di sicurezza. In questo caso
i singoli cavi devono essere reidentificati e quindi
rimontati. Ovviamente nella linea di collegamento alla
rete pud venire installato un interruttore di rete per
|'accensione e lo spegnimento.

Cablaggio sopra intonaco

Per un cablaggio sopra intonaco sono previste due
linguette in basso sulla piastra di montaggio (2. Pie-
gate una delle due linguette. Chiudete I'apertura per
cavi della piastra di montaggio con il tappo a tenuta.
Perforate quest'ultimo ed introducete il cavo. Una
volta che il cavo € stato introdotto & possibile avvitare
la piastra di montaggio ed effettuare I'allacciamento.

Avvertenza:

A causa dell'elevato raggio d'azione del sensore,
quando il campo di rilevamento viene regolato sul-
I'impostazione di base gli oggetti irradiati dal sole
possono provocare |'accensione a sproposito dei
faretti alogeni a sensore (per es. automobili).

Consigliamo pertanto di effettuare la regolazione
del campo di rilevamento al crepuscolo.

Autodiagnosi

Dopo che il supporto a parete & stato montato e che &
stato effettuato I’allacciamento alla rete si pud mettere
in funzione il faretto alogeno a sensore. Durante tale
operazione il sistema elettronico effettua un’autodia-
gnosi per ca. 1 minuto. Al termine del test il sensore &
attivo.

(vedi esempi (D))

o tagliate con una forbice. Dopo aver sfilato le calotte
di copertura si interpone la mascherina opportunamente
sagomata che verra resa stabile con la chiusura della
calotta stessa.

Inoltre, ruotando I'involucro di + 80° (3 € possibile
una regolazione di precisione.

dine possono attivare un'accensione indesiderata, dato
che le fluttuazioni di temperatura improvvise non pos-
sono essere distinte dalle fonti termiche. Se € sporca,
la lente di rilevamento pud essere pulita con un panno
umido (senza usare un detergente).
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Dati tecnici

Faretto alogeno a sensore HS 150 HS 300 HS 500

Potenza: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Montaggio: 230-240V 230-240V 230-240V
Angolo di rilevamento 240° con angolo 240° con angolo 240° con angolo
del sensore: di apertura di 180° di apertura di 180° di apertura di 180°

Area di rotazione
dell'unita sensore:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Rotazione faretto:

orizzontale + 40°
verticale + 110°

orizzontale + 40°
verticale + 110°

orizzontale + 40°
verticale + 110°

fino a — 40° fino a — 40° fino a - 40°
Regolazione tempo: 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min. 10 sec. — 15 min.
Regolazione crepuscolare: 2 — 2000 Lux 2 - 2000 Lux 2 — 2000 Lux
Raggio d'azione: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Classe di protezione: IP 44 IP 44 IP 44
Peso: 1060 g 1766 g 1782 g
Superficie proiettata dello spot
(indicazioni approssimative): 240 cm? 387 cm?® 448 cm?
Disturbi di funzionamento
Disturbo causa Rimedi
Faretto alogeno a sensore senza m fusibile guasto, interruttore non m nuovo fusibile, accendete l'inter-

tensione

acceso, linea di alimentazione
interrotta
corto circuito

ruttore di rete; controllate il cavo
con un indicatore di tensione
controllate gli allacciamenti

Faretto alogeno a sensore non si
accende

in funzionamento di giorno
I'impostazione di crepuscolo

€ regolata su funzionamento di
notte

la lampada & guasta
interruttore di rete OFF

fusibile difettoso

campo di rilevamento non impo-
stato con direzione giusta

eseguite una nuova
impostazione

sostituite la lampada

accendete |'apparecchio
cambiate fusibile, eventualmente
controllate I'allacciamento
regolate nuovamente il campo

Faretto alogeno a sensore non si
spegne

continuo movimento all'interno
del campo di rilevamento

controllate il campo di rileva-
mento, eseguite eventualmente
una nuova regolazione o una
schermatura

Il faretto alogeno a sensore
continua ininterrottamente ad
accendersi e spegnersi

animali in movimento nel campo
di rilevamento

posizionate il sensore piu in alto
e provvedete all'applicazione
mirata di protezioni; cambiate
la posizione o coprite il campo
di rilevamento

Il faretto alogeno a sensore si
accende a sproposito

il vento muove alberi e cespugli
nel campo di rilevamento
vengono rilevate automobili sulla
strada

improvvisi sbalzi di temperatura
dovuti ad agenti atmosferici
(vento, pioggia, neve) o causati
da aria di scarico di ventilatori

o da aria proveniente da finestre
aperte

il faretto alogeno a sensore
oscilla (si muove) per es. in
seguito a raffiche di vento o a
forti piogge.

spostate il campo
spostate il campo

cambiate luogo di montaggio
o impostatelo altrove

montate il faretto alogeno
a sensore su una base stabile
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C € Dichiarazione di conformita

Questo prodotto & conforme alla direttiva sulla bassa
tensione 06/95/CE, alla direttiva sulla compatibilita
elettromagnetica 04/108/CE nonché alla direttiva

Garanzia di funzionamento

Questo prodotto STEINEL viene costruito con la mas-
sima cura, con controlli di funzionamento e del grado
di sicurezza in conformita alle norme vigenti in mate-
ria; vengono poi effettuati collaudi con prove a cam-
pione. La STEINEL garantisce qualita e funzionamen-
to perfetti.

La garanzia si estende a 36 mesi ed inizia il giorno
d'acquisto dall'utilizzatore. Noi eliminiamo difetti
riconducibili al materiale o alla fabbricazione; la pre-
stazione della garanzia consiste a nostra scelta nella
riparazione o nella sostituzione dei pezzi difettosi. Il
diritto alla prestazione di garanzia viene a decadere in
caso di danni a parti soggette al logorio nonché in
caso di danni o difetti che sono da ricondurre ad un
trattamento inadeguato o ad una cattiva manutenzio-
ne. Sono esclusi dal diritto di garanzia gli ulteriori
danni conseguenti su oggetti estranei.

02/95/CE sulla restrizione dell'uso di determinate
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

La garanzia viene prestata solo se I'apparecchio vie-
ne riconsegnato al centro di assistenza responsabile
ben confezionato e accompagnato da una breve
descrizione del guasto e dallo scontrino di cassa o
dalla fattura (con timbro del rivenditore e indicazione
della data dell'acquisto).

Centro assistenza tecnica:
Con periodo di garanzia scaduto e nel caso di difetti
che non danno diritto a prestazioni di

garanzia, il nostro centro di assistenza
esegue le relative riparazioni. Inviate il
prodotto ben imballato, al piu vicino
centro di assistenza.

36 mesi

di funzionamento
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(®) Instrucciones de montaje

Apreciado cliente:

Muchas gracias por la confianza depositada en nosotros al
comprar su nuevo Foco Halégeno Sensor STEINEL. Se ha
decidido por un producto de alta calidad, producido, pro-
bado y embalado con el mayor cuidado.

Le rogamos se familiarice con estas instrucciones de mon-
taje antes de instalarlo. Sélo una instalacién y puesta en

A Indicaciones de seguridad

m jAntes de comenzar cualquier trabajo en el aparato,
interrtimpase la alimentacién de tension!

m Para el montaje, el cable eléctrico a enchufar debera
estar sin tension. Por tanto, desconecte primero la
corriente y compruebe que no hay tensién utilizando
un comprobador de tension.

m La instalacién de estos aparatos supone un trabajo en
la red eléctrica. Por ello debe realizarse profesional-
mente segUn las prescripciones de instalacion y las
condiciones de conexion especificas del pais
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

= No monte el aparato sobre superficies que habitual-
mente son facilmente inflamables.

m El foco halégeno no debe dirigirse contra la pared
de montaje.

m El foco debe encontrarse en posicién horizontal (+ 15°).

m Indicado para exterior e interior (hasta 25° C de
temperatura ambiente).

El concepto

El movimiento enciende la luz y activa la alarma, entre otras
funciones, para su comodidad y seguridad. Tanto en el
ambito privado, para el alumbrado de la casa o de la finca,
como en el ambito industrial p.ej. para el alumbrado del
recinto de una empresa, estos Focos Halégenos Sensor se
montan y estan listas para funcionar rapidamente en cual-
quier lugar.

Los Focos Halégenos Sensor HS 150, HS 300 y la HS 500
cotrolada por microproce-dor, estan equipados con dos
sensores piroeléctricos de 120°, que detectan la irradiacién
de calor invisible de los cuerpos en movimiento (personas,
animales, etc.).Esta radiacién térmica registrada se trans-
forma electrénicamente, activando automaticamente el
foco. Debido a los obstaculos, como p. ej.paredes o crista-
les, no se detecta ninguna radiacién térmica. A base de los
dos sensores piroeléctricos se consigue un angulo de
deteccion de 240° con un angulo de apertura de 180°.

funcionamiento adecuadas garantizaran un servicio prolon-
gado, eficaz y sin alteraciones.

Le deseamos que pueda sacar buen provecho de su nuevo
Foco Halégeno Sensor STEINEL.

(]1m El montaje de los focos debe realizarse de forma

que se garantice para todas las posiciones de
giro posibles una distancia minima de 1 metro a la
superficie enfocada.

m Los focos halégenos estan previstos sélo para montaje
en la pared y no para el montaje en el techo. La distan-
cia al techo debe ser de un minimo de 1 m.

n ___ En caso de rotura del cristal, antes

£5A de ponerlos de nuevo en funciona-
miento debe colocarse un nuevo cristal. Es necesario
un vidrio especial templado de 5 mm de grosor
(HS 150: 4 mm).

m La exposicion prolongada a un Foco Halégeno Sensor
durante el funcionamiento con 10 % de sobretensién
provoca irritaciones en la piel y los ojos.

m El cuerpo del foco se calienta mucho cuando esta

encendido. El foco sélo debe moverse para orientarlo

cuando esté frio.

Campo de deteccion

HS 150 = aprox. 300 m?
HS 300 = aprox. 300 m?
HS 500 = aprox. 800 m?

Alcance:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = méx. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: La deteccion de movimientos més segura se
consigue montando el aparato lateralmente con relacién al
sentido del movimiento y evitando todo tipo de objetos que
obstaculicen la vision de los sensores (tales como arboles,
muros etc.).
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El lugar de montaje debe hallarse a una distancia mini-
ma de 50 cm de cualquiera lampara, debido a que la
radiacién térmica de la misma puede hacer que se active
erroneamente el sensor. Para conseguir el alcance de 12/20
m indicado, la altura de montaje debe ser de aprox. 2 m.
Monte el aparato sobre una base firme para evitar conmu-
taciones incorrectas.

El cable de alimentacion de red consta de 2 o 3 conducto-
res:

L =fase (generalmente negro o marrén)

N = neutro (generalmente azul)

PE = toma de tierra (verde/amarillo) ©

Importante: La inversién de las conexiones producira un
cortocircuito en el aparato o en su caja de fusibles. En tal

Funciones (9

Todas las funciones pueden regularse con el anillo
de proteccion extraido.

Temporizacion

(Tiempo de alumbrado de los focos halégenos sensor
10 seg. hasta 15min.).

Tornillo de regulacion ajustado en la cifra 1 =

tiempo mas corto (aprox. 10 seg.).

Tornillo de regulacién ajustado en la cifra 6 =

tiempo mas largo (aprox. 15 min.).

Con cada movimiento detectado se inicia de nuevo la
cuenta del reloj.

Regulacion crepuscular

(umbral de reaccion del sensor 2 - 2000 Lux)
Tornillo de regulacion puesto en la cifra 1 =
funcionamiento a la luz del dia (aprox. 2000 Lux).
Tornillo de regulacion puesto en la cifra 6 =
funcionamiento crepuscular (aprox. 2 Lux).

Regulacion del alcance / ajuste

El campo de deteccion puede optimizarse segun necesi-
dad. Las cubiertas adjuntas sirven para cubrir tantos seg-
mentos individuales de lentes como se desee, o0 bien para
acortar individualmente el alcance de deteccion. De este
modo se evitan conmutaciones de fallo debido p. €j. el
paso de vehiculos, transelntes etc. o para controlar de
forma directa los puntos de riesgo. Las cubiertas pueden
separarse o cortarse con una tijera vertical u horizontal-

Funcionamiento y cuidado

No son aptos para alarmas antirrobo especiales debido a
que carecen de la seguridad antisabotaje prescrita para las
mismas. Las condiciones meteoroldgicas pueden influir en
el funcionamiento de los Focos Haldégenos Sensor. Fuertes
rafagas de viento, la nieve, la lluvia y el granizo pueden

caso habra que identificar cada uno de los conductores y
montarlos de nuevo. Naturalmente, el cable de alimenta-
cion de red puede llevar montado un interruptor para
conectar y desconectar la tension.

Cableado eléctrico sobre el revoque

Para un cableado eléctrico sobre el revoque hay previstas
dos solapas de fijacion debajo, en la placa de montaje 2.
Doblar una de las dos solapas de fijacién. Cerrar la aber-
tura de paso de los cables de la placa de montaje con

el tapén obturador. Perforarlo y pasar el cable. Una vez
pasado el cable, puede atornillarse la placa de montaje

y realizarse la conexion.

Nota:

Debido al gran alcance de deteccidn del sensor, durante la
regulacién basica del campo de deteccién, los objetos
calientes debido a la irradiacién solar pueden causar conmu-
taciones no deseadas del Foco Sensor (p.ej. automdviles).

Por este motivo, recomendamos realizar la regulacion del
campo de deteccion al creplsculo.

Autodiagnéstico

Una vez montado el soporte mural y la conexién de red, se
puede poner en funcionamiento el Foco Halégone Sensor.
En este proceso la electronica realiza durante 1 min. aprox.
un autodiagndstico. A continuacién el sensor esta activo.

(ver ejemplos (D)

mente a lo largo de las divisiones prerranuradas. Tras retirar
el anillo de proteccion, se han de colgar en la parte supe-
rior de la lente del sensor. Acto seguido se ha de colocar
de nuevo el anillo de proteccién, quedando firmemente
sujetas las cubiertas.

Ademas se puede realizar una regulacién de precision,
girando la carcasa del sensor en = 80° 3.

provocar una activacion errénea al no poder distinguir entre
cambios de temperatura repentinos y fuentes térmicas.

La lente de deteccion puede limpiarse con un pafo
himedo (sin detergente) cuando esté sucia.
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Datos técnicos

Los Focos Halégenos Sensor HS 150 HS 300 HS 500
Potencia de ruptura: max. 150 W max. 300 W max. 500 W
Montaje: 230-240V 230-240V 230-240V

Angulo de deteccion del sensor:

240° con angulo
de apertura de 180°

240° con angulo
de apertura de 180°

240° con angulo
de apertura de 180°

Girabilidad de la unidad del sensor:

+80°

+80°

+ 80°

Girabilidad del foco:

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

hasta - 40° hasta - 40° hasta - 40°
Temporizacion: 10 seg. - 15 min. 10 seg. - 15 min. 10 seg. - 15 min.
Regulacion crepuscular: 2 -2000 Lux 2 -2000 Lux 2 —2000 Lux
Alcance: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Tipo de proteccion: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g
Superficie proyectada del foco
(aprox. datos): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Fallos de funcionamiento
Fallo Causa Solucion
El Foco Halégeno Sensor sin tension m fusible defectuoso, interruptor en m cambiar fusible, poner interruptor

OFF, linea interrumpida

en ON; comprobar la linea de ali-
mentacion con un comprobador
de tension

m cortocircuito m comprobar conexiones
El Foco Halégeno Sensor m en funcionamiento a la luz del dia, = volver a ajustar
no se conecta regulacion crepuscular ajustada
para funcionamiento nocturno
m bombilla defectuosa m cambiar la bombilla
= interruptor en OFF m conectar
m fusible defectuoso m cambiar fusible y dado el caso
comprobar conexion
m campo de deteccién sin ajuste m volver a ajustar
selectivo
El Foco Halégeno Sensor ®  movimiento permanente en el m controlar el campo de deteccion y
no se desconecta campo de deteccion dado el caso ajustar de nuevo o
bien cubrir partes del sensor
El Foco Hal6geno Sensor se enciende ~ m  animales en movimiento en el m girar el sensor mas hacia arriba
y apaga continuamente campo de deteccion o cubrir partes del sensor selectiva-
mente; reajustar el campo de detec-
cién o utilizar cubiertas
El Foco Halégeno Sensor se conecta m el viento mueve arboles y mato- m  modificar campo de deteccion
cuando no se desea rrales en el campo de deteccion
m deteccion de automdviles enlacalle ~ m modificar campo de deteccion
m cambio de temperatura repentino m modificar campo de deteccion,
debido a las condiciones atmos- cambiar lugar de montaje
féricas (viento, lluvia, nieve) o a
ventiladores o ventanas abiertas
m el Foco Halégeno Sensor oscila m montar el Foco Halégeno Sensor

(se mueve), p.ej. por las rafagas de
viento o precipitaciones fuertes.

sobre una base firme
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C € Declaracién de conformidad

Este producto cumple con la directiva para baja tensién
06/95/CE, la directiva CEM 04/108/CE asi como la directiva
RoHS (limitacion de sustancias peligrosas) 02/95/CE.

Garantia de funcionamiento

Este producto STEINEL ha sido elaborado con el maximo
esmero, habiendo pasado los controles de funcionamiento
y seguridad previstos por las disposiciones vigentes, asi
como un control adicional de muestreo al azar. STEINEL
garantiza el perfecto estado y funcionamiento.

El periodo de garantia es de 36 meses comenzando el dia
de la venta al consumidor. Reparamos defectos por vicios
de material o de fabricacién, la garantia se aplicara a base
de la reparacién o el cambio de piezas defectuosas, segin
nuestro criterio. La prestacion de garantia queda anulada
para dafos producidos en piezas de desgaste y dafos y
defectos originados por uso o mantenimiento inadecuados.
Quedan excluidos de la garantia los dafios consecuenciales
causados en objetos ajenos.

La garantia sélo se aplicara enviando el aparato entero no
desmontado junto con una breve descripcién del fallo, el
tiquet de compra o la factura (fecha de compra y sello del
vendedor), bien empaquetado, a la correspondiente esta-
cion de servicio.

Servicio de reparacion:
Una vez transcurrido el periodo de garantia o en caso de
defectos no cubiertos por la misma, las

reparaciones las lleva a cabo nuestro 36 meses
departamento técnico. Rogamos envien el ——
producto bien embalado a la direccion kL
. de funcionamiento
indicada.
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(® Instrucoes de montagem

Estimado cliente

Agradecemos-lhe a confianga depositada em nés ao
comprar o seu novo projector de halogéneo com
sensor da STEINEL. Trata-se de um produto de
elevada qualidade produzido, testado e embalado
com o méaximo cuidado.

Antes de proceder a instalagdo, familiarize-se com
estas instrugdes, S6 uma instalagéo e colocagdao em
funcionamento correctas podem garantir a longevi-
dade do produto e um funcionamento fiavel e isento
de falhas.

Desejamos sinceramente que este projector de
halogéneo com sensor da STEINEL o satisfaga.

A Consideracoes em matéria de seguranca

m Antes de executar qualquer trabalho no aparelho,
desligue-o da corrente!

m Durante a montagem, o cabo eléctrico a conectar
deve estar isento de tensdo. Para tal, desligar pri-
meiro a corrente e verificar se ndo ha tensao,
usando um medidor de tensao.

m A instalagcdo do sensor consiste essencialmente
em lidar com tensao de rede. Por esse motivo,
tera de ser realizada de forma profissional segun-
do as respectivas prescri¢oes de instalagdo e con-
digdes de conex&o habituais nos diversos paises.
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

= Nao monte o aparelho em cima de superficies facil-
mente inflamaveis.

m O projector de halogéneo ndo pode ser apontado
para a parede de montagem.

m O projector deve ficar na posi¢do horizontal (+ 15°).

m Apropriado para aplicagdes no interior e exterior
(até temperatura ambiente de 25°C).

O principio

O movimento acciona a luz, o alarme e muitas outras
coisas. Para seu conforto e para a sua seguranca.
Seja a nivel privado, para iluminar o seu quintal e o
terreno ou na area comercial, p.ex. para iluminar o
terreno da empresa, este projector de halogéneo com
sensor pode ser montado em qualquer lugar com
rapidez e facilidade, ficando logo pronto a funcionar.

Os projectores de halogéneo com sensor HS 150,
HS 300 e o HS 500, com comando por microproces-
sador, estdo equipados com dois sensores pireléctri-
cos de 120° que detectam a radiagédo térmica invisi-
vel de corpos em movimento (pessoas, animais, etc.).
Esta radiagdo térmica detectada é transformada por
via electrénica e liga o projector. A radiagédo térmica
ndo é detectavel através de obstaculos, tais como,

p. ex., paredes ou vidros. Os dois sensores pireléctri-
cos cobrem um angulo de detecgéo de 240°, com
um angulo de abertura de 180°.

qu A montagem dos projectores deve ser reali-

zada de forma que para todas as posi¢oes

de orientacdo possa ser mantida uma distancia
minima de 1 metro da superficie iluminada.

m Os projectores de halogéneo apenas séo previstos
para a montagem na parede e ndo para a monta-
gem no tecto. A distancia ao tecto deve comportar
no minimo 1 m.

No caso duma quebra de vidro,

é impresindivel colocar um vidro
novo antes de recolocar o projector em funciona-
mento. E necessario usar um vidro especial tem-
perado com 4 mm de espessura (HS 150: 4 mm).

m Quem se expde demasiado tempo a um projector
de halogéneo com sensor em modo de funciona-
mento com 10% de sobretensao, tem de contar
com irritagdes da pele e inflamagdes nos olhos.

m Em funcionamento, o corpo do projector fica

muito quente. Alinhar o projector apenas estando

este frio.

Area de deteccao

HS 150 = aprox. 300 m?
HS 300 = aprox. 300 m?
HS 500 = aprox. 800 m?

Alcance:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = méax. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Importante: sera possivel detectar os movimentos
de forma mais segura se o aparelho estiver instalado
lateralmente em relacdo ao sentido de aproximagéo
e se ndo houver obstaculos (como p. ex. arvores,
muros, etc.), que impegam a captacgdo pelo sensor.
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Instalacédo O - @

O local de montagem deve encontrar-se a uma
distancia minima de 50 cm de outro candeeiro,
pois a radiagdo térmica pode ocasionar a activagdo
errada do sensor. A altura de montagem deve perfa-
zer aprox. 2 m, para permitir os alcances anunciados
de 12/20 m. Monte o aparelho sobre uma superficie
firme para evitar ligagdes erradas.

O cabo proveniente da rede é formado por 2 a 3 fios:
L = fase (geralmente preto ou castanho)

N = neutro (geralmente azul)

PE = condutor terra (verde/amarelo) ©

Importante: a troca dos conectores provocara mais
tarde um curto-circuito no aparelho ou na caixa dos
fusiveis. Nesse caso, os diversos fios terdo de ser

Funcoes (9

Todas as fung6es podem ser ajustadas estando
o friso anular sacado.

Ajuste do tempo

(duragéo de iluminagdo do projector de halogéneo
com sensor 10 seg. até 15 min.).

Regulador no nimero 1 = tempo mais curto
(aprox. 10 seg.).

Regulador no nimero 6 = tempo mais longo
(aprox. 15 min.).

Com cada movimento detectado na area de
detecgdo, o tempo definido é activado de novo.

Regulacao crepuscular

(limiar de resposta do sensor 2-2000 Lux)
Regulador no nimero 1 = regime diurno
(aprox. 2000 lux).

Regulador no nimero 6 = regime crepuscular
(aprox. 2 lux).

Ajuste do alcance / regulagcao

Consoante a necessidade, a area de detecgédo pode
ser ajustada com precisdo. As palas fornecidas junta-
mente servem para cobrir o nUmero de segmentos
de lente necessarios para reduzir o alcance conforme
se deseja. Deste modo, podem evitar-se activagdes
erradas provocadas p. ex. por automéveis, pessoas
a passar, etc. ou entdo monitorar pontos de perigo
especificos. As palas podem ser separadas pelas

Funcionamento e conservacéao

O aparelho néo se adequa a sistemas de alarme anti-
roubo especiais, uma vez que ndo esta garantida a
protecga@o contra sabotagem exigida por lei. As influ-
éncias climatéricas podem deteriorar o funcionamento
do projector de halogéneo com sensor. As rajadas
fortes de vento, a neve, a chuva e o granizo podem

identificados e montados de novo. Naturalmente que
no cabo de rede pode estar montado um interruptor
de rede do tipo "ligar - desligar".

Ligacao dos fios na superficie

Para a ligagao dos fios na superficie, existem duas
linguetas em baixo, na placa de montagem (2). Dobre
uma das linguetas. Fechar a abertura do cabo na pla-
ca de montagem com o bujao vedante. Perfurar o
bujao e passar o cabo. Depois de ter sido passado o
cabo, a placa de montagem pode ser aparafusada e
a ligacao realizada.

Nota:

Devido ao grande alcance do sensor, ao realizar o
ajuste basico da area de detecgdo, os objectos aque-
cidos pelos raios solares podem provocar activagdes
indesejadas do projector de halogéneo com sensor
(p.ex. automoveis).

Por isso, recomendamos que o ajuste da area de
deteccéo seja feita ao anoitecer.

Auto-teste

Depois de montar o suporte de fixagdo a parede e
estabelecer a ligagédo a rede eléctrica, o projector de
halogéneo com sensor pode ser colocado em funcio-
namento. Ao liga-lo, o sistema electrénico realiza um
auto-teste que dura aprox. 1 minuto. Decorrido este
teste, o sensor esta activo.

(v. exemplos (D)

divisdes pré-marcadas ou cortadas com uma tesou-
ra, quer na horizontal quer na vertical. Depois de
sacar o friso anelar, as palas devem ser engatadas

na parte superior da lente do sensor. Depois de voltar
a colocar o friso anelar as palas ficam fixadas.
Rodando a caixa do sensor em =+ 80 ° (3) pode
realizar-se também um ajuste preciso.

causar uma activagao errada, porque o sistema nao
consegue distinguir entre alteragdes subitas de tempe-
ratura e irradiag&o proveniente de fontes de calor. Se
estiver suja, a lente de deteccao pode ser limpa com
um pano humido (sem usar produtos de limpeza).
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Dados técnicos

Projector de halogéneo

com sensor HS 150 HS 300 HS 500

Poténcia: max. 150 W max. 300 W max. 500 W
Montagem: 230-240V 230-240V 230-240V

Angulo de deteccao 240° com angulo de 240° com angulo de 240° com angulo de
do sensor: abertura de 180° abertura de 180° abertura de 180°
Orientagéo da unidade

sensorica: + 80° + 80° + 80°

Margem de orientacao
do projector:

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

horizontal + 40°
vertical + 110°

até - 40° até - 40° até - 40°
Ajuste do tempo: 10 seg. — 15 min. 10 seg. — 15 min. 10 seg. — 15 min.
Regulagéo crepuscular: 2 - 2000 lux 2 — 2000 lux 2 - 2000 lux
Alcance: max. 12 W max. 12 W max. 20 W
Grau de proteccao: IP 44 IP 44 IP 44
Peso: 1060 g 1766 g 1782 g
Area de projecgao do projector
(estimativa): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Falhas de funcionamento
Falha Causa Solucao
Projector de halogéneo com m fusivel queimado, ndo ligado, m fusivel novo, ligar o interruptor
sensor esta sem tensdo ligacéo interrompida de rede; verificar o cabo com
detector de tenséo
m curto-circuito m verificar as conexdes
Projector de halogéneo com m em regime diurno, regulagéo m reajustar
sensor nao liga crepuscular encontra-se em
regime nocturno
m |ampada de halolgéneo esta m substituir a lampada
fundida
m interruptor de rede DESLIGADO m ligar
m fusivel fundido m fusivel novo, verificar eventual-
mente a conexao
m area de deteccdo ajustada m reajustar
incorrectamente
Projector de halogéneo com m movimento constante na area W examinar a area e eventual-
sensor nao desliga de deteccao mente reajustar ou cobrir
com pala
Projector de halogéneo com m encontram-se animais dentro W virar 0 sensor para cima ou
sensor esta sempre a da area de deteccéao tapar determinadas partes;
LIGAR/DESLIGAR Mudar a area de deteccéo
ou cobrir com pala
Projector de halogéneo com m 0 vento agita arvores e arbustos m modificar a area
sensor liga inadvertidamente na area de detecgéo
m sdo detectados automoveis a m modificar a area
passar na estrada
m alteracdo térmica subita devido m modificar a drea, mudar para
a influéncias climatéricas (vento, outro local de montagem
chuva, neve) ou ar evacuado de
ventiladores, janelas abertas
m 0 projector de halogéneo com m montar o projector de halogé-

sensor oscila (mexe-se) p. ex.
devido a rajadas de vento ou
chuva forte.

neo com sensor numa base
firme
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C € Declaracao de conformidade

Este produto cumpre as directivas "Baixa tensao"
06/95/CE, "Compatibilidade electromagnética"

Garantia de funcionamento

Este produto STEINEL foi fabricado com todo o zelo
e o seu funcionamento e seguranca verificados, de
acordo com as normas em vigor, e sujeito a um con-
trolo por amostragem aleatéria. A STEINEL garante

o bom estado e o bom funcionamento do aparelho.
O prazo de garantia é de 36 meses a contar da data
de compra. Eliminamos falhas relacionadas com
defeitos de material ou de fabrico. A garantia inclui

a reparacao ou a substituicdo das pecas com defeito,
de acordo com o nosso critério, estando excluidas as
pecas sujeitas a desgaste, os danos e as falhas origi-
nados por uma utilizagdo ou manutengéo incorrecta.
Excluem-se igualmente os danos provocados noutros
objectos estranhos ao aparelho.

04/108/CE e "Redugéo de substancias perigosas"
02/95/CE.

Os servigos previstos na garantia sé serdo prestados
caso o aparelho seja apresentado bem embalado no
respectivo servigo de assisténcia técnica, devidamen-
te montado e acompanhado do taldo da caixa ou da
factura (data da compra e carimbo do revendedor) e
duma pequena descri¢gdo do problema.

Servico de reparacao:
Depois de expirado o prazo de garantia ou em caso

de falha ndo abrangida pela garantia, o nosso servigo
de assisténcia técnica encarregar-se-a

da reparacéo do seu aparelho. Basta
enviar o produto bem acondicionado
ao nosso centro de assisténcia técni-
ca mais préximo de si.

36 meses

de funcionamento
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(s> Montageanvisning
Baste kund,

Vi tackar for det fortroende du har visat oss genom
kopet av din STEINEL halogenstralkastare med sensor.
Du har valt en hégvardig kvalitetsprodukt, producerad,
testad och férpackad med stdrsta noggrannhet. Vi ber
dig att noga lasa igenom denna montageanvisning

A Sékerhetsanvisningar

® Innan installation och montage p&bdrjas maste
spanningen kopplas bort.

m Inkoppling méaste utforas i spanningsfritt tillstand.
Bryt strémmen och kontrollera med spénningspro-
vare att alla parter ar spanningslosa.

m Eftersom halogenstralkastaren installeras till nat-
spanningen maste arbetet utféras pa ett fackman-
namassigt satt och enligt gallande installationsfo-
reskrifter. L
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Montera inte halogenstralkastaren pa lattantandligt
underlag.

m Halogenstralkastaren far inte vara riktad mot
monteringsvaggen.

m Halogenstralkastaren ska vara vagratt monterad
(£ 15°).

m Avsedd fér anvandning utom- och inomhus
(upp till 25° C omgivningstemperatur).

Princip

Rorelse fran manniskor tander automatiskt ljuset for
bekvamlighet och trygghet. Utanfér bostader, villor,
skolor, industrilokaler, garage etc. kan halogensensor-
lampan snabbt och enkelt monteras.
Halogenstralkastaren HS 150, HS 300 och den mikro-
processtyrda HS 500 ar forsedda med tva 120° pyro-
sensorer som kanner av varmestralningen fran krop-
par i rérelse (manniskor, djur etc.) Den registrerade
varmestralningen omvandlas pa elektronisk vag och
tander halogenstralkastaren. Murar, fonster etc. hind-
rar varmestralningen fran att na fram till sensorn. Med
hjalp av de tva pyro-sensorerna uppnas en bevak-
ningsvinkel pa 240° och en 6ppningsvinkel p& 180°.

innan du installerar halogenstralkastaren. Korrekt
installation och idrifttagning &r en forutséttning for
l&ngvarig och tillforlitlig drift.

Vi hoppas att du far stor nytta av din nya halogen-
strélkastare frn STEINEL.

qu Halogenstralkastaren méste vara placerad,

s& att den i alla positioner, har minst 1 m

avstand till omradet som ska belysas

m Produkten (halogenstrélkastaren) ar endast avsedd
fér vaggmontage, ej takmontage. Avstandet till tak
maste vara minst 1 meter.

n FNTA Om det blir en spricka i skydds
,Aﬁﬁ glaset maste detta bytas innan
lampan kan tas i drift igen. Man maste anvanda
ett 5 mm tjockt vdrmebestandigt specialglas
(HS 150: 4 mm).

® Om man utsétter sig for skenet fran halogenstral-
kastaren under en langre tid och det samtidigt &r
10% OGverspanning i natet, kan det uppsta hud-
och égonirritation.

m Under drift blir lamphuset mycket varmt.

Rikta in stralkastaren sedan den blivit avkyld.

Bevakningsomrade

HS 150 = cirka 300 m?
HS 300 = cirka 300 m?
HS 500 = cirka 800 m?

Rackvidd:

HS 150 = max 12 meter
HS 300 = max 12 meter
HS 500 = max 20 meter

Viktigt: Den sakraste rérelsebevakningen uppnas nar
sensorn &r placerad i rat vinkel mot rorelseriktningen
och inga hinder finns i vgen.
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Installation O -

Monteringsplatsen skall vara minst 50 cm frén en
annan belysning, eftersom varmestralningen fran
denna kan orsaka felaktig tdndning av sensorlampan.

For att uppna rackvidd 12/20 m ska montagehdjden
vara cirka 2 meter 6ver mark. Montera halogenstral-
kastaren pa ett stabilt och vibrationsfritt underlag for
att undvika felaktiga tdndningar av lampan.

Natkabeln bestar av en 2-3 ledarkabel.:
L = Fas (oftast svart eller brun)

N = Nolledare (oftast bld)

PE = Skyddsledare (grén/gul) ©

OBS! En forvéxling av kablarna leder till kortslutning
i halogenstralkasten eller i sakringsskapet. Om du ar

Funktioner (9

Alla funktioner kan stéllas in nar tackringen 6ver
linsen ar borttagen.

Instéllning efterlystid

Efterlystid for halogenstralkastaren 10 sek — 15 min.).
Stéllskruven vid siffran 1 = kortaste tiden (ca 10 sek)
Stallskruven vid siffran 6 = langsta tiden (15 min.)

Vid varje ny rorelse i bevakningsomradet kommer
tiden att starta om fran borjan igen.

Vid installning av bevakningsomradet rekommenderar
att man valjer den kortaste tiden (siffran 1).

Skymningsniva

(aktiveringstroskeln kan stéllas in steglost fran

ca 2-2000 lux).

Stallskruven vid siffran 1 = drift &ven i dagsljus
(ca. 2000 lux)

Stallskruven vid siffran 6 = aktivering vid skymning
(ca. 2 lux)

Installning / justering av rackvidd

Bevakningsomradet kan optimalt stéllas in efter 6ns-
kemal. Med hjélp av de medféljande tackplattorna
kan 6nskat antal linssegment avskarmas for att indivi-
duellt férkorta rackvidden. Darmed undviks feldetek-
teringar som orsakas av t ex bilar, manniskor som
passerar pa en vag eller andra utsatta omraden.

Tackplattorna kan brytas av eller klippas till med en
sax langs de sparade indelningarna i lodréata eller

Drift och underhall

Produkten ar inte lamplig att anvanda som inbrotts-
larm eftersom den féreskrivna sékerheten mot sabo-
tage saknas. Vadret kan paverka halogenstralkasta-
rens funktion. Vid kraftiga vindbyar, sno, regn eller
hagel kan det ske felaktiveringar stralkastaren efter-

oséker maste du identifiera kablarna med en spéan-
ningsprovare. Pa natledningen kan sjalvklart en
strombrytare for till- och franslagning vara monterad.

Anslutning av utanpaliggande kabel

For anslutning av utanpaliggande kabel finns i det
underkant av montageplattan brytéppningar @.
Oppna dessa och montera dit gummitétningarna.
Gor hal i gummitatningar och dra igenom kabeln.
Skruva darefter fast montageplattan p& vaggen och
anslut kabeln.

Obs!

Vanligen notera att pga av sensorns héga kénslighet
och langa rackvidd kan denna dven reagera pa objekt
som har varmts upp av solen (t.ex. bilar) och darfor
ge oonskade tandningar av halogenstrélkastaren.

Vi rekommenderar att instélining av bevakningsomra-
det dérfor sker i morker.

Sjalvtest

Nar halogenstralkastaren ar monterad och ansluten till
natet kan den tas i drift. Darefter kommer elektroniken
att genomféra ett sjalvtest under ca 1 minut. Sedan ar
sensor aktiv.

(se exempel (D)

vagrata sektioner. Dra ner tackringen sa kan tackplat-
torna hangas in i linsens 6verdel. Skjut upp tackring-
en igen och tackplattorna ar fast forankrade.

Genom att vrida sensorhuset + 80° ® kan en finin-
stéllning ske av bevakningsomradet.

som sensorn inte kan skilja de plétsliga tempera-
turskillnaderna fran varmekallor. Nar linsen ar smutsig
kan den rengdras med en fuktig (utan rengdrings-
medel) trasa.
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Tekniska data

Halogenstrélkastare HS 150 HS 300 HS 500
Ljuskalla: max 150 W max 300 W max 500 W
Natspanning: 230V 230V 230V

Sensorns bevakningsvinkel:

240° med 180°
6ppningsvinkel

240° med 180°
6ppningsvinkel

240° med 180°
6ppningsvinkel

Sensorns rorlighet:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Halogenstralkastarens rorlighet:

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

horisontalt + 40°
vertikalt + 110°

till - 40° till - 40° till — 40°
Efterlystid: 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min
Skymningsinstallning: 2 —2000 lux 2 —2000 lux 2 —2000 lux
Réckvidd: max 12 m. max 12 m. max 20 m.
Skyddsklass: IP 44 IP 44 IP 44
Vikt: 1060 g 1766 g 1782 g
Ytan som &r belyst av
stralkastaren (ca. yta): 240 cm? 387 cnmv? 448 cm?
Driftstérningar
Storning Orsak If\tgéird
Halogenstralkastaren m defekt sakring, lampan ej m byt sakring, sla till spanningen.

utan spanning

inkopplad, avbrott i kabel

Testa med spanningsprovare

m Kortslutning m kontrollera och testa kopplingar
Halogenstrélkastaren m vid dagsdrift, skymningsinstall- m andra skymningsnivan till ratt
ténds inte ningen instélld pa nattdrift lage

m |juskallan trasig m byt ljuskélla

m strémbrytaren franslagen m sla till strémbrytaren

m defekt sakring m byt sdkring, kontrollera ev.

anslutningen

m bevakningsomradet felinstallt m justera instéllningen

Halogenstralkastaren m sténdig rorelse i bevakningsom- m kontrollera bevakningsomradet.

slocknar inte

radet

Vid behov justera och begransa

omradet

Halogenstralkastaren
ténds och slacks sténdigt

m djur ror sig i bevakningsomradet m justera eller avskdrma bevak-

ningsomradet

Halogenstralkastaren
ténds odnskat

m blast i trad och buskar i bevak- m justera eller avskarma

ningsomradet

bevakningsomradet

m paverkan fran bilar pa gatan m justera eller avskdrma

bevakningsomradet

m plotsliga temperatur forandringar ~ m justera bevakningsomradet

genom vadrets inverkan (vind,

eller flytta sensorlampan

regn, sno) eller flaktutlopp,
Oppet fonster
m halogenstralkastaren ror pga m montera halogenstralkastaren

av starka vindar eller kraftig

nederbord

pa ett mer skyddat stalle
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C € 6verensstammelseférsakran

Produkten uppfyller lagspanningsdirektivet
2006/95/EG, EMC-direktivet 2004/108/EG samt
RoHS-direktivet 2002/95/EG.

Funktionsgaranti

Denna STEINEL produkt ar tillverkad med storsta
noggrannhet. Den &r funktions- och sakerhetstestad
enligt géllande foreskrifter och har darefter genomgatt
en stickprovskontroll. Steinel garanterar felfri funktion.
Garantin géller i 36 manader fran inkdpsdagen. Vi
atergardar fel som beror p& material- eller tillverk-
ningsfel. Garantin innebér att varan repareras eller att
defekt del byts ut enligt vart val. Garantin omfattar
inte slitage och skador orsakade av felaktig hanteran-
de eller av bristande underhéll och skétsel av produk-
ten. Foljskador pa frammande féremal ersétts e;.

Garantin galler endast d& produkten, som inte far
vara isdrtagen, séandes val forpackad med fakturako-
pia eller kvitto (inkdpsdatum och stampel) till var
representant eller lamnas in till inkopsstallet for atgard
inom 6 manader till inkpsstallet.

Reparationsservice:

Efter garantins utgang eller vid fel som

inte omfattas av garantin kan produk- manaders
ten repareras pé var verkstad. Vanli- 36 p—
gen kontakta oss innan Ni sander till- GARANTI
baka produkten for reparation.
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Monteringsvejledning

Kaere kunde

mange tak for den tillid De har vist os ved at kebe en
ny halogenprojekter med sensor fra STEINEL. De har
valgt et produkt af hgj kvalitet, som er fremstillet,
testet og emballeret med storste omhu.

A Sikkerhedsanvisninger

m Afbryd spaendingstilferslen, inden der arbejdes pa
apparatet!

m \ed montering skal den elledning, der skal tilslut-
tes, veere spaendingsfri. Sluk derfor for strammen,
og kontrollér med en spaendingstester, at lednin-
gen er spaendingsfri.

m Ved installation af disse apparater er der tale om
arbejde med netspaending. Det ber derfor udferes
fagligt korrekt iht. de gaeldende regler
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Apparatet ma ikke monteres pa let breendbare
overflader.

m Halogenlampen ma ikke rettes mod den veeg,
den er monteret pa.

m Projektgren skal std i vandret position (+ 15°).

m Velegnet til indenders og udenders brug
(op til 25 °C)

Princippet

Bevaegelser teender lys, alarm og meget mere. For
mere komfort og sikkerhed. Bade privat til belysning
af hus og have eller erhvervsmaessigt til fx belysning
af virksomhedens omrade. Halogensensorprojektaren
kan monteres hurtigt og nemt.

Halogensensorprojekteren HS 150, HS 300 og den
mikroprocessorstyrede HS 500 er udstyret med to
120°-pyrosensorer som registrerer den usynlige var-
meudstraling fra objekter der bevaeger sig (menne-
sker, dyr osv.). Den registrerede varmeudstraling
omseettes elektronisk og teender projekteren. Ved
forhindringer som fx mure eller vinduer registreres
der ingen varmeudstraling. Ved hjeelp af de to pyro-
sensorer opnas der en registreringsvinkel pa 240°
med en abningsvinkel pa 180°.

Lees venligst monteringsvejledningen, inden De mon-
terer sensoren, for korrekt installation og ibrugttag-
ning sikrer en lang, palidelig og fejlfri drift.

Vi gnsker Dem god forngijelse med Deres nye
STEINEL-halogenprojektor med sensor.

qu Lampen skal monteres, sa den i alle positio-

ner har en mindsteafstand p& 1 meter til den

flade, der bliver oplyst.

m Halogenlamperne er kun beregnet til vaegmonte-
ring, ikke til loftmontering. Der skal mindst veere
1 m afstand til loftet.

n 74| Gar glasset i stykker, skal
?AC det skiftes, inden lampen
tages i brug igen. 5 mm tykt, aduceret specialglas
er ngdvendigt (HS 150: 4 mm).

m Personer der i en leengere periode udsaettes for
halogensensorprojekterer med 10% overspaend-
ing, kan opleve irritation af hud og gjne.

m Lampekabinettet bliver meget varmt, ndr lampen

er teendt. Lampen ma forst indstilles, nér den er

kolet af.

Overvagningsomrade
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Raekkevidde:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Vigtigt: Den bedste overvagning opnar man, nar sen-
soren monteres vinkelret i forhold til garetningen og
ingen objekter (f.eks. traeer, mure osv.) blokerer dens
synsfelt.
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Installation )-@)

Monteringsstedet bgr have en afstand pa mindst

50 cm til andre lyskilder, da varmeudstralingen kan
medfare aktivering af systemet. For at opna den an-

forte reekkevidde p& 12/20 m ber sensoren monteres
i ca. 2 m hgjde. Monter apparatet pa et fast underlag
for at undga fejlaktivering.

Netledningen bestar af en 2- eller 3-leder ledning:
L = fase (normalt sort eller brun)

N = nulleder (normalt bl&)

PE = beskyttelsesleder (gren/gul)@©

Vigtigt: Hvis disse forbyttes, kan det senere medfare
kortslutning i apparatet eller i sikringsboksen. | sa fald

Funktioner (9

Alle funktioner kan indstilles, nér den ringformede
bleende er taget af.

Tidsindstilling

(Halogensensorprojektarens breendetid er 10 sek.

til 15 min.).

Indstillingsknappen pa 1 = korteste tid (ca. 10 sek.).
Indstillingsknappen pa 6 = leengste tid (ca. 15 min.).
Hver gang der registreres en beveegelse i overvag-
ningsomradet, aktiveres den indstillede tid pa ny.

Skumringsindstilling
(Sensorens reaktionsveerdi 2 — 2.000 lux)

Indstillingsknappen pa 1 = dagsmodus (ca. 2.000 lux).
Indstillingsknappen pa 6 = skumringsmodus (ca. 2 lux).

Raekkeviddeindstilling / justering

Overvagningsomradet indstilles alt efter behov. Ved
hjeelp af de vedlagte bleendstykker kan der afdeekkes
et vilkarligt antal linsesegmenter, eller reekkevidden
kan reduceres individuelt. Dermed kan fejlkobling pa
grund af f.eks. biler, forbipasserende etc. udelukkes
eller farezoner kan overvages malrettet. Blaendstyk-
kerne kan afrives langs de lodrette og vandrette per-
foreringer eller klippes ud med en saks. Efter afmon-

Drift og vedligeholdelse

Projektoren er ikke velegnet til szerlige tyverialarmer,
da den foreskrevne haervaerkssikring mangler. Vejret
kan péavirke halogensensorprojektarens funktion. Ved
kraftige vindsted, sne, regn og hagl kan der opsta

skal de enkelte ledninger identificeres og monteres pa
ny. Det er naturligvis muligt at montere en taend- og
slukkontakt i ledningen.

Synlig ledningsfering

Til synlig ledningsfering findes der to lasker nederst
pa monteringspladen (2). Knaek en af de to lasker af.
Luk ledningshullet pd monteringspladen med lukke-
proppen. Lav hul i denne og for ledningen igennem.
Nar ledningen er fort igennem, kan monteringspladen
skrues pa og tilslutningen foretages.

OBS:

Pa grund af sensorens store raekkevidde kan gen-
stande der er opvarmet af solen (fx biler), medfere
ugnsket aktivering af sensorhalogenprojektaren ved
grundindstilling af overvagningsomradet.

Det anbefales derfor at indstille overvagningsomradet
ved skumringstid.

Selvtest

Nar vaegholderen er blevet monteret og nettilslutnin-
gen er blevet udfert, kan sensorhalogenprojektaren
tages i brug. Elektronikken gennemferer forst en selv-
test p& ca. 1 minut. Derefter er sensoren aktiv.

(se eksemplerne (1))

tering af den ringformede blaende skal de monteres i
sensorlinsens gverste omrade. Derpa skal den ring-
formede bleende seettes pa igen, sa blaendstykkerne
fastgeres ordentligt.

Ved at dreje sensorhuset + 80° @ er det muligt at
foretage en finjustering.

fejlaktivering, da pludselige temperatursvingninger
ikke kan skelnes fra varmekilder. Hvis linsen bliver
snavset, kan den rengeres med en fugtig klud (uden
rengeringsmiddel).

-39 -

DK



Tekniske data

Sensorhalogenprojektor HS 150 HS 300 HS 500
Effekt: maks. 150 watt maks. 300 watt maks. 500 watt
Montering: 230-240V 230-240V 230-240V

Sensorens registreringsvinkel:

240° med 180°
abningsvinkel

240° med 180°
abningsvinkel

240° med 180°
abningsvinkel

Sensorenhedens drejeradius:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Lampens drejeradius:

vandret + 40°
lodret + 110°

vandret + 40°
lodret + 110°

vandret + 40°
lodret + 110°

op til - 40° op til - 40° op til - 40°
Tidsindstilling: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Skumringsindstilling: 2 -2.000 lux 2 —2.000 lux 2 —-2.000 lux
Raekkevidde: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kapslingsklasse: IP 44 IP 44 IP 44
Masse: 1060 g 1766 g 1782 g
Lampens oplyste areal
(cirka-angivelser) 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Driftsforstyrrelser
Fejl i\rsag Afhjzelpning

Sensorhalogenprojekteren
har ingen spaending

m sikringen er defekt, ikke teendt,
ledningen er afbrudt

m Kortslutning

m ny sikring, taend for taend- og
slukkontakten, test ledningen
med spaendingstester

m kontroller tilslutningerne

Sensorhalogenprojektaren
teender ikke

m ved brug i dagslys, skumrings-
indstillingen er indstillet pa nat

m paeren er defekt

m teend- og slukkontakten

er slukket

m sikringen er defekt

m overvagningsomradet
er ikke indstillet malrettet

m indstil pa ny

m udskift paeren
m teend

m udskift sikringen,
kontroller evt. tilslutningen
m juster pa ny

Sensorhalogenprojektaren slukker
ikke

m konstant bevaegelse i overvag-

ningsomradet

m omradet skal kontrolleres og evt.

indstilles p& ny eller afdeekkes

Sensorhalogenprojektoren
teender/slukker hele tiden

m dyr i overvagningsomradet

m drej sensoren opad eller afdeek
den; afdaek eller indstil omradet
pé ny

Sensorhalogenprojektaren
teender utilsigtet

m vinden far treeer og buske i over-
vagningsomradet til at bevaege

sig

m registrering af biler pa vejen

m pludselige temperatursvingnin-
ger pga. vejret (vind, regn, sne)
eller luft fra ventilatorer eller

abne vinduer

m sensorhalogenprojektaren svin-
ger (beveaeger sig) fx pa grund af
vindsted eller kraftigt nedber

m indstil omradet pa ny

m indstil omradet pa ny
m zndr omradet, flyt
monteringssted

m  montér sensorhalogenprojek-
teren pa et fast underlag

C € Konformitetserklaering

Produktet opfylder kravene i lavspaendingsdirektivet
06/95/EF, EMC-direktivet 04/108/EF samt RoHS-
direktivet 02/95/EF.

Funktionsgaranti

Dette STEINEL-produkt er fremstillet med storste
omhu, afprovet iht. de geeldende forskrifter samt
underlagt stikprevekontrol. STEINEL garanterer for
upaklagelig beskaffenhed og funktion.

Garantien geelder i 36 maneder fra den dag, appara-
tet er solgt til forbrugeren. Ved materiale- og fabrika-
tionsfejl ydes garantien gennem reparation eller
ombytning efter vort valg. Der ydes ikke garanti ved
skader p4 sliddele, ej heller ved skader og mangler,

som skyldes ukorrekt behandling og vedligeholdelse.

Garantien omfatter ikke folgeskader pa fremmede
genstande.

Der ydes kun garanti mod forevisning af en kort fejl-
beskrivelse samt af en bon eller kvittering (med dato
og stempel). Derudover skal apparatet veere indtakt

og indpakket forsvarligt, nar det fremsendes til servi-
ceveerkstedet.

Reparationsservice:
Efter garantiperiodens udlgb eller ved fejl, der ikke er
deekket af garantien, kan apparatet

repareres pa vores veerksted. Serg for, 2
at produktet er pakket forsvarligt ind 36M
under forsendelsen til neermeste GARANTI

veerksted.
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@&N) Asennusohje

Arvoisa asiakas,

olet hankkinut STEINEL-halogeenitunnistinvalonheit-

timen. Kiitimme saamastamme luottamuksesta. Olet
hankkinut arvokkaan laatutuotteen, joka on valmistet-
tu, testattu ja pakattu huolellisesti.

A Turvaohjeet

m Katkaise jannitteensy6tto aina, ennen kuin suoritat
laitteelle mitdéan toimenpiteita!

m Asennettavassa sdhkodjohdossa ei saa asennuksen
yhteydessa olla jannitetta. Katkaise ensin virta ja
tarkista jannitteettdmyys jannitteenkoettimella.

m Laite liitetdé@n verkkojannitteeseen. Asennus on
suoritettava asiantuntevasti. Voimassa olevia
asennus- ja litdnt4ohjeita on noudatettava.

(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,
@ -SEV 1000)

m Al asenna laitetta tavallista herkemmin syttyville
pinnoille.

m Halogeenivalonheitinta ei saa kohdistaa
asennusseinda kohti.

m Heittimen on oltava vaakasuorassa asennossa
(£ 15°).

m Soveltuu ulko- ja sisétiloihin (25 °C huoneenlampo-
tilaan saakka).

Toimintaperiaate

Liike kytkee valon, hélytyksen tai muun vastaavan.
Tama liséda kayttomukavuutta ja turvallisuutta. Halo-
geenitunnistinvalonheittimia voi kayttaa kotona talon
ja tontin valaisuun tai myds yrityksiss& esimerkiksi
‘yrityksen ymparistén valaisuun, ja niiden asennus on
helppoa paikkaan kuin paikkaan. Ne ovat myds heti
kayttovalmiita.

Halogeenitunnistinvalonheittimet HS 150, HS 300 ja
mikroprosessorin ohjaama HS 500 on varustettu kah-
della 120° pyrosahkéisella tunnistimella, jotka havait-
sevat liikkuvista ihmisista, eldaimista jne. lahtevan
nakymattéman lamposéteilyn. Lémpdséteily muunne-
taan elektronisesti, jolloin valaisin kytkeytyy. Erilaiset
esteet (esim. seinat tai lasiruudun) estavat lamposa-
teilyn tunnistuksen. Kahden pyrosahkdisen tunnis-
timen avulla saavutetaan 240° toimintakulma ja 180°
aukkokulma.

Tutustu ennen valaisimen asennusta tdhan asennus-
ohjeeseen. Ainoastaan asianmukainen asennus ja
kayttddnotto takaavat valaisimen pitk&aikaisen,
luotettavan ja hairiéttdman toiminnan.

Toivotamme Sinulle paljon iloa uuden STEINEL-
halogeenitunnistinvalonheittimen kanssa.

qu Heittimen asennus on suoritettava siten, etta

sen valaisemaan pintaan jaa kaikissa asen-

noissa vahintdan yhden metrin etisyys.

m Halogeenivalonheitin on suunniteltu asennettavaksi
ainoastaan seindan. Sité ei saa asentaa kattoon.
Etéisyyden katosta on oltava vahintaén yksi metri.

B PR Rikki mennyt lasi on ehdotto-
?AC ///’ masti vaihdettava, ennen kuin
heitinta kaytetaan uudelleen. On kaytettavd 5 mm
paksua lampokasiteltya erikoislasia (HS 150: 4 mm).

m Pitk&aikainen oleskelu 10 % ylijannitteelld toimivan
halogeenitunnistinvalonheittimen vaikutusalueella
saattaa aiheuttaa iho- ja silmatulehduksia.

m Valonheittimen kotelo kuumenee kéyton aikana

hyvin kuumaksi. Kohdista valonheitin vasta, kun

se on jaahtynyt.

Toiminta-alue

HS 150 = n. 300 m?
HS 300 = n. 300 m?
HS 500 = n. 800 m?

Toimintaetaisyys:

HS 150 = enint. 12 m
HS 300 = enint. 12 m
HS 500 = enint. 20 m

Tarkeda: Tunnistus tapahtuu kauempaa, kun tunnistin
asennetaan siten, ettd kulku suuntautuu siihen nah-
den sivusuunnassa eika esim. puita tai seinia ole
esteend.
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Asennus ) - @

Valaisimen kiinnityspaikan tulisi olla vahintaan 50 cm
etaisyydella toisesta valaisimesta, silla lampd&sateily
voi johtaa valon kytkeytymiseen. Tunnistin on kiinnitet-
tévéa noin 2 m korkeuteen, jotta mainitut 12/20 m toi-
mintaetaisyydet saavutetaan. Asenna laite kiinteélle
alustalle virhekytkent&jen véalttamiseksi.

Verkkojohtona kaytetdan 2-3-napaista kaapelia:
L = vaihe (useimmiten musta tai ruskea)

N = nollajohdin (useimmiten sininen)

PE = maajohdin (vihre&/keltainen) ©

Tarkeaa: Liitantdjen sekaantuminen johtaa myohem-
min oikosulkuun laitteessa tai sulakekotelossa. Tassa
tapauksessa yksittéiset kaapelit on tunnistettava ja
kytkettéva oikein. Verkkojohtoon voidaan asentaa

Toiminta (9

Kaikki toiminnot voidaan saataa,
kun rengassuojus otetaan pois.

Kytkentaajan asetus
(Halogeenitunnistinvalonheittimen kytkentéaika on
10 s = 15 min).

Saadin kohdassa 1 = lyhin aika n. 10 s).

S&adin kohdassa 6 = pisin aika n. 15 min).

Saadetty aika aktivoituu uudelleen jokaisen toiminta-
alueella tapahtuvan liilkkeen yhteydessa.

Hamarakytkimen asetus

(tunnistimen kytkeytymiskynnys 2 — 2000 luksia)
Sé&adin asetettu numeron 1 kohdalle =
paivanvalokayttd (n. 2000 luksia).

Sé&adin asetettu numeron 6 kohdalle =
hamarakaytto (n. 2 luksia).

Toimintaetdisyyden asetus / saato (ks

Toiminta-aluetta voidaan tarvittaessa rajata sopivam-
maksi. Tunnistimen mukana toimitetuilla linssin suo-
juksilla voidaan peittda haluttu méara linssin lohkoja /
lyhentda toiminta-aluetta yksil6llisesti. Nain voidaan
estaa esim. autojen tai ohikulkijoiden aiheuttamat vir-
hekytkennét tai rajata tietyt vaara-alueet tdsmaéllisesti.
Voit erottaa suojukset toisistaan valmiita vaaka- ja

Kaytto ja hoito

Laite ei sovellu kaytettavaksi erityisten murtohalytin-
jarjestelmien kanssa, silla siitd puuttuu maaraysten
mukainen suojaus sabotaasin varalta. Saatilan vaihte-
lut voivat vaikuttaa halogeenitunnistinvalonheittimen
toimintaan. Voimakkaat tuulenpuuskat, lumi- vesi- ja

myds virtakytkin, jolla valo voidaan kytkea tai sam-
muttaa.

Pintajohdotus

Asennuslevyn alla on kaksi kaapeliaukon suojusta
pintajohdotusta varten . Taita toinen kaapeliaukon
suojuksista. Sulje kaapeliaukko tiivistystulpalla.
Lé&vistd se ja ohjaa kaapeli sisdan. Kun kaapeli on
ohjattu sisaan, voit kiinnittda asnnuslevyn ruuveilla
ja suorittaa liitdnnan.

Huomaa:

Tunnistimen suuren toimintaetaisyyden takia auringon-
valon lammittdméat kohteet (esim. autot) voivat saada
halogeenitunnistinvalonheittimen kytkeytymé&an, kun
toiminta-alue asetetaan perusasetuksen mukaiseksi.

Suosittelemme suorittamaan toiminta-alueen asetuk-
set hdmarassa.

Itsetesti

Halogeenitunnistinvalonheitin voidaan ottaa kayt-
t66n, kun seindpidike on asennettu ja laite on liitetty
sahkdverkkoon. Elektroniikka suorittaa silloin noin

1 minuuttia kestéavan itsetestin. Sen jalkeen tunnistin
on toiminnassa.

esimerkit (1)

pystysuoria uria pitkin joko taittamalla tai saksilla leik-
kaamalla. Irrota rengassuojus ja ripusta lohkot tunnis-
timen linssin yldosaan. Pista sitten rengassuojus
takaisin paikoilleen, jolloin suojukset kiinnittyvat.
Hienos&atd on mahdollista kiertdmélla tunnistimen
runkoa + 80°.

raesateet voivat aiheuttaa virhekytkentja, koska
tunnistin ei erota akillisia lampdtilan vaihteluita Iam-
monlahteista. Tunnistimen linssi voidaan puhdistaa
kostealla rievulla (414 kdytd puhdistusaineita).
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Tekniset tiedot

Halogeenitunnistinvalonheitin HS 150 HS 300 HS 500

Teho: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W

Jannite: 230-240V 230-240V 230-240V

Tunnistimen toimintakulma: 240°, 180° 240°, 180° 240°, 180°
aukkokulma aukkokulma aukkokulma

Tunnistinyksikon kaantyvyys: + 80° + 80° + 80°

Valonheittimen kaantyvyys:

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

vaakatasossa + 40°
pystytasossa + 110°

— 40° saakka — 40° saakka — 40° saakka
Kytkentaajan asetus: 10 s — 15 min. 10 s - 15 min. 10 s — 15 min.
Hamarakytkimen saato: 2 — 2000 luksia 2 - 2000 luksia 2 - 2000 luksia
Tunnistusetaisyys: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kotelointiluokka: IP 44 IP 44 IP 44
Massa: 1060 g 1766 g 1782 g
Valaisimen projisoitu alue
(tiedot summittaisia): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Kayttohairiot
Hairio Syy Hairién poisto

Halogeenitunnistinvalonheittimessd =

ei ole jannitetta

viallinen sulake, ei kytketty
paalle, katkos johdossa

oikosulku

m uusi sulake, kytke valo verkko-
katkaisimella; tarkista johto
jannitteenkoettimella

m tarkista liitdnnat

Halogeenitunnistinvalonheitin ei
kytkeydy

paivakaytdssa hamarakytkin
asetettu yokayttoon

m s3dada uudelleen

m valonldhde viallinen m vaihda valonldhde

m valo sammutettu katkaisimella m kytke valo

m viallinen sulake m uusi sulake, tarkista liitanta
tarvittaessa

toiminta-aluetta ei suunnattu
oikein

m s3ada alue uudelleen

Halogeenitunnistinvalonheitin ei
kytkeydy pois

jatkuva liikehdinta
toiminta-alueella

m tarkista alue ja séada tarvitta-
essa uudelleen tai peitéd osa
linssista

Halogeenitunnistinvalonheitin

kytkeytyy jatkuvasti PAALLE/POIS

toiminta-alueella liikkuu eldaimia

m kaanna tunnistinta ylemmaksi
tai peitd osa linssistd; muuta
aluetta tai peité osa linssista

Halogeenitunnistinvalonheitin
kytkeytyy ei-toivotusti

tuuli liikuttelee puita ja pensaita
toiminta-alueella

tiella likkuu autoja

saan (tuuli, sade, lumi), tuule-
tinten poistoilman tai avoinna
olevien ikkunoiden aiheuttamat
akilliset lampéotilan muutokset
halogeenitunnistinvalonheitin
huojuu (likkuu) esimerkiksi voi-
makkaalla tuulella tai sateella

m muuta aluetta

m muuta aluetta
m muuta aluetta, vaihda
tunnistimen paikkaa

m asenna halogeenitunnistinvalon-

heitin kiintealle alustalle
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C € Selvitys yhdenmukaisuudesta

Tama tuote on pienjéannitedirektiivin 06/95/EY,
EMC-direktiivin 04/108/EY sek& RoHS-direktiivin
02/95/EY asettamien maardysten mukainen.

Toimintatakuu

Tamé& STEINEL-tuote on valmistettu suurella tarkkuu-
della ja sen toiminta ja turvallisuus on testattu voi-
massa olevien maardysten mukaisesti. Liséksi sille on
suoritettu pistokoe. STEINEL myéntaa takuun tuot-
teen moitteettomalle toiminnalle ja rakenteelle.
Takuuaika on 36 kuukautta ostopéivasta alkaen. Tana
aikana STEINEL vastaa kaikista aine- ja valmistus-
vioista valintansa mukaan joko korjaamalla tai vaihta-
malla vialliset osat. Takuun piiriin eivat kuulu kuluvat
osat eivatka vahingot, jotka ovat aiheutuneet vaarasta
huollosta tai kasittelysta tai laitteen putoamisesta.
Takuu ei koske laitteen muille esineille mahdollisesti
aiheuttamia vahinkoja.

Takuu on voimassa vain, jos laitetta ei ole avattu itse
ja se toimitetaan yhdessa lyhyen virhekuvauksen ja
ostokuitin kanssa tai laskun (ostopaivamaara ja myy-
jalikkeen leima) kanssa hyvin pakattuna lahimp&aan
huoltopisteeseen.

Korjauspalvelu:
Takuuajan jalkeen tai takuun piiriin
kuulumattoman vian ollessa kyseessa

laitteen korjaa huoltopalvelumme.
Pyyddmme lahettamaan tuotteen
hyvin pakattuna l1&himpaén huoltopis-
teeseen.

36 kk_

TAKUU
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(N> Monteringsanvisning

Kjeere kunde.

Mange takk for tilliten du viser oss ved ditt kjop av
denne STEINEL sensor-halogenlyskasteren. Du har
valgt et kvalitetsprodukt som er produsert, testet og
pakket meget noye.

A Sikkerhetsmerknader

m Avbryt stromtilferselen for alt arbeid med apparatet!

m Under montering ma ledningene ikke fare strom.
Kontroller om spenningen er borte med en spenn-
ingstester.

m Under installasjon kommer man i berering med
stremnettet; installasjonen skal derfor foretas pa
en fagkyndig méte i henhold til de enkelte lands
gjeldende installasjonsforskrifter og tilkoplingskrav.
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Apparatet ma ikke monteres pa lett antennelige
overflater.

m Halogenlyskasteren ma ikke rettes mot
monteringsveggen.

m Lyskasteren ma std i vannrett stilling (+ 15°).

m Egner seg til utenders og innendars bruk
(inntil 25° C romtemperatur.

Virkemate

Bevegelse tenner lys, alarm og mye annet. Dette gker
din komfort og sikkerhet. Om det er til privat bruk for
belysning av hus og hage eller til industriell bruk som
f.eks. belysning av bygningsomrader - denne sensor-
halogenlyskasteren er raskt montert og klar til drift
over alt.

Sensor-halogenlyskasterne HS 150, HS 300 og den
mikroprosesstyrte HS 500 har to 120°-pyrosensorer
som registrerer den usynlige varmestralingen fra
mennesker eller dyr etc. som beveger seg. Denne
registrerte varmestralingen omsettes elektronisk og
tenner lyskasteren. Det registreres ingen varmeut-
straling gjennom hindre som f.eks. murvegger eller
glassflater. Ved hjelp av de to pyrosensorene oppnas
en dekningsvinkel pa 240° med en apningsvinkel pa
180°.

Vi ber deg lese denne monteringsveiledningen for du
installerer lampen. En lang, sikker og feilfri drift kan
kun garanteres dersom installasjon og igangsetting
utfores korrekt.

Vi haper du vil ha mye glede av din nye STEINEL
sensor-halogenlyskaster.

n qu Lyskasteren m& monteres slik at avstanden
den belyste flaten er minst 1 meter i alle
mulige posisjoner.

m Halogenlyskasterne er kun til montering pa vegg
og ikke i tak. Det m& vaere minst 1 meters avstand
til taket.

B [PNZEAA Skulle en glassplate knuses ma
?AC det settes inn en ny for lampen
tas i bruk igjen. Et 5 mm tykt, termisk herdet
spesialglass er nedvendig (HS 150: 4 mm).

m Utsettes man for lys fra sensor-halogenlyskasteren
med 10% overspenning under drift over lengre tid,
ma man regne med betennelse i hud og eyne.

m Lyskasterhuset blir sveert varmt under drift.

Vri derfor kun pa lyskaster nar den er avkjolt.

Registreringsomrade
HS 150 = ca. 300 m?
HS 300 = ca. 300 m?
HS 500 = ca. 800 m?

Rekkevidde:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

OBS: Den sikreste bevegelsesregistreringen far man
nar sensorlampen monteres til siden for gangretning-
en og sikten ikke hindres av f.eks. murer og treer.
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Installasjon ) -@)

Lampen bgr monteres minst 50 cm. fra andre lamper,
da varmeutstraling fra disse lampene kan fore til at
systemet reagerer. For & oppna de angitte rekkevidd-
er pa 12/20 m, ber den monteres i ca. 2 meters
hoyde. Monter apparatet pd et fast underlag for &
unnga feilkoplinger.

Nettledningen bestéar av en 2- til 3-ledet kabel:
L = Fase (som regel svart eller brun)

N = Fase (som regel bla)

PE = Jordledning (grenn/gul) ©

OBS: Skulle koplingene forveksles, vil dette senere
fore til kortslutning i apparatet eller i sikringsskapet.

Funksjoner (9

Alle funksjonene kan innstilles nar dekkringen er
tatt av.

Tidsinnstilling
(Sensor-halogenlyskasterens belysningstid 10 sek. til
15 min.).

Stillskruen stilt pa 1= korteste tid (ca. 10 sek.).
Stillskruen stilt pa 6= lengste tid (ca. 15 min.).
Den innstilte tiden aktiveres pa nytt for hver
bevegelse i registreringsomradet.

Skumringsinnstilling

(Sensorens reaksjonsniva 2 —2000 Lux)
Stillskruen stilt pa 1 = dagslysdrift (ca. 2000 Lux).
Stillskruen stilt pa 6 = skumringsdrift (ca. 2 Lux).

Rekkeviddeinnstilling / justering (se

Dekningsomréadet kan optimeres etter behov. De ved-
lagte blenderne brukes til & dekke til s mange linse-
segmenter som @nsket hhv. 8 forkorte rekkevidden
individuelt. Dermed unngas feilkoplinger pa grunn av
forbipasserende biler, personer etc., eller risikoomrad-
er overvakes malrettet. Blenderne kan brekkes fra
hverandre i de loddrette og vannrette rillene eller

Drift og vedlikehold

Apparatet egner seg ikke til spesielle innbrudds-
alarmer, da det ikke har foreskrevet sabotasjesikker-
het. Veaerforholdene kan ha en innvirkning pa sensor-
halogenlyskasteren funksjon. Sterke vindkast, sne,
regn og haglbyger kan fore til feilkoplinger, ettersom

| dette tilfelle m& de enkelte kablene identifiseres og
monteres pa nytt. Det kan selvsagt monteres en bryt-
er pa nettledningen til & sla AV og PA.

Apen ledningsfaring

Til &pen ledningsfering er det to tapper nederst pa
monteringsplaten 2. Knekk av en av tappene. Lukk
igjen kabelapningen pa monteringsplaten med
tetningsproppen. Trykk inn proppen og for ledningen
giennom. Nér kabelen er fgrt inn, kan monteringsplat-
en skrus pa og lampen koples til.

Legg merke til folgende:

Under grunninnstilling av dekningsomradet kan
sensorens store rekkevidde fare til at objekter som er
varmet opp av solen (f.eks. biler) far sensor-halogen-
lyskasteren til & tenne.

Vi anbefaler derfor & innstille registreringsomradet
i skumringen.

Selvtest

Nar veggbraketten er montert og lyskasteren er
koblet til stramnettet, kan lyskasteren tas i bruk.
Det elektroniske systemet gjennomferer en selvtest
i ca. 1 minutt, deretter er sensoren aktivert.

eksempler (D)

klippes til med saks. Nar ringdekslet er tatt av, heng-
es blenderne inn gverst p& sensorlinsen. Deretter
settes ringdekslet pé igjen. N& er blenderne godt
festet.

Utover dette kan det foretas en + 80° () finjustering
ved & dreie sensorhuset.

apparatet ikke kan skille mellom plutselige tempera-
tursvingninger og varmekilder. Skulle registreringslins-
en bli skitten, kan den rengjeres med en fuktig klut
(uten rengjeringsmiddel).
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Tekniske spesifikasjoner

C € Konformitetserklaering

Dette produktet oppfyller kravene i lavspenningsdirek-

Sensor-halogenlyskaster HS 150 HS 300 HS 500 tivet 06/95/EF, EMC-direktivet 04/108/EF, og RoHS-
Effekt: maks. 150 Watt maks. 300 Watt maks. 500 Watt direktivet 02/95/EF.
Montering: 230 - 240 V 230 - 240 V 230 - 240 V

Sensorens registreringsvinkel:

240° med 180°
apningsvinkel

240° med 180°
apningsvinkel

240° med 180°
apningsvinkel

Sensorenhetens svingvidde:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Lyskasterens svingradius:

horisontal + 40°
vertikal + 110°

horisontal + 40°
vertikal + 110°

horisontal + 40°
vertikal + 110°

Funksjonsgaranti

Dette STEINEL-produktet er fremstilt med storste
noyaktighet. Det er provet mht. funksjon og sikkerhet
i henhold til gjeldende forskrifter og deretter under-

Garantien ytes kun dersom hele apparatet pakkes
godt inn og sendes til forhandler sammen med en
kort beskrivelse av feilen samt kassalapp eller regning

s = tl - 40 - til = 40 - til = 40 - kastet en stikkpravekontroll. STEINEL garanterer feilfri (kigpsdato og forhandlers stempel). Apparatet ma
Tidsinnstilling: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. kvalitet og funksjon. ikke vaere demontert.
Skumringsinnstilling: 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux Garantitiden utgjer 36 maneder, regnet fra dagen
Rekkevidde: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m apparatet ble solgt til forbrukeren. Vi erstatter mangler Reparasjonsservice:
Beskyttelseskiasse: P 44 P 44 P 44 som k_an fores tilbak_e til fabrikasjonsfeil _eller feil ved Etter garantitiQens utlep, eller ved ) -
- materialene. Garantien ytes ved reparasjon eller ved mangler som ikke dekkes av garanti- 36 maneder
Masse: _ 1060 g 1766 g 1782 g at deler med feil byttes ut. Garantien bortfaller ved en, kan vart verksted foreta repara- e
Lyskasterens projiserte flate skader pa slitasjedeler eller for skader eller mangler sjoner. Vennligst pakk apparatet godt GARANTI
(omtrentlige mal): 240 cm? 387 cm? 448 cm? som oppstar som felge av ufagmessig bruk eller ved- inn og send det til importeren.
likehold. Folgeskader ved bruk (skader pa andre gjen-
stander) dekkes ikke av garantien.

Driftsfeil

Feil Arsak Tiltak

Sensor-halogenlyskasteren
har ikke spenning

m defekt sikring, ikke slatt pa,
brudd pa ledningen

ny sikring, sla pa bryteren;
kontroller ledningen med
spenningstester

m Kortslutning m kontroller koplingene
Sensor-halogenlyskasteren m ved dagdrift, skumringsinnstilling = ny innstilling
tennes ikke star pa nattdrift

m |lyselementet er defekt m skift lysmiddel

m bryteren er AV m slad pa
m sikring defekt m ny sikring, kontroller
evt. koplinger

m dekningsomradet er ikke

noyaktig innstilt

juster pa nytt

Sensor-halogenlyskasteren
slukkes ikke

m permanente bevegelser
i registreringsomradet

kontroller omradet og juster
evt. pa nytt, hhv. dekk til

Sensor-halogenlyskasteren
slar seg stadig PA/AV

m dyr beveger seg i registrerings-

omradet

sving sensorlampen hoyere eller
dekk ngyaktig til med blendere;
innstill omradet pa nytt eller
dekk til

Sensor-halogenlyskasteren
tennes nar den ikke skal

m vinden beveger traer og busker

i dekningsomradet

m biler pa veien registreres
m plutselige temperaturforandringer

foreta ny innstilling av omradet

foreta ny innstilling av omradet
forandre omradet, flytt lampen

pa grunn av veerforholdene
(vind, regn, sng) eller luft fra
ventiler, apne vinduer

m sensor-halogenlyskasteren m monter sensor-halogenlys-
svinger (beveger seg) pga. kasteren pa fast underlag
f.eks. vindkast eller sterk nedbaer.
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0dnyicg eykaraoraong

AZioTiue Meharn,

0ag eUxXapLoToUpE TIOAU Yia TNV EUMOTOCUVN TIOU HAG
deifate, ayopalovtag To vEo oag AlodnTrpto ipoBoiea
ahoyovou STEINEL. EmuAéEate Eva mpoidv uynAng
TOLOTNTAG, TO OTOI0 KATAOKEUAZETAL, EAEYXETAL KAl
OUOKEUATETAL PE HEYAAN TIPOCOXT).

AYnobsiF,sm aopaieiag

m [plv anod TNV eKTEAEON KABE £pYAOIAg OTN CUOKEUN
npénst va SLAKOMTETE TNV TPOPOS0Tia NAEKTPLKNG
Taong!

® Katd v eykatdoTaon o npog oUvBeon NAEKTPIKOG
aywyoq TIPEMEL va gival a)\aueepoq NAEKTPLKNG
Taong. MNa 1o A6Yo autd Mpémel MpdTa va
SLOKOTITETE TO NAEKTPLKO PEUNA KAl va EAEYXETE
e SOKIUAOTIKO TAONG AV TPAYMATL EXEL SlAKOTEL
N TapoXT NAEKTPIKNG TAONG.

® KaTa TNV £yKATAoTAoN TWV CUOKEUMV AUTOV
np(')Ksu'm yia epyaoia oto dikTUo n)\SKrptKﬁq Taong.
Zuvsan TIPEMEL va eKTeAeiTal eEEIBIKEUPEVA Kal
OUPWVA PE TIG TOTIKEG TIPODLAYPAPESG EYKATA-
oTaang kat mpodnobEoelg olvdeong (@ -VDE 0100,
@ -OVE/ONORM E 8001-1, @ -SEV 1000)

m Aev emuTpEneTal va syKaTaorf]USTs TN OUOKEUN O€
ouVnBelg EUPAEKTEG EMILPAVELEC.

m O npoBoAeag ahoyovou Sev EMITPEMETAL VA
eykataotabel Ye kateUBuUvVON MPOG TOV TOIXO
€yKatdoTaong.

m O nipoBoAeag mpéemel va eival og optlovTia 8£on
(x 15°).

® KataAAnho yla eEwTepikoUg Kal E0WTEPIKOUG
X0poug (Ewg 25° C Beppokpacia dwpatiou).

H apxn Aeitoupyiag 8

H kivnon evepyorolei T0 wg, To CUCTNUA CUVAYEPHOU
Kal TTOAAG AAAa. Ma v aveon oag Kat TNV aopAleld 0ag.
Eite npéKalTal ya XPNon oTov IBLWTIKO Touéa yla 10
PWTIONO OTUTIQV ) OIKOTESWV T Yia XPrON OTOV EMay-
YEALATIKO TOPEA TLX. V1A TO QWTIONO EEWTEPIKMY XDPWY
KTIPIOK®V EYKATAGTAGEWY EPYOOTACIWY, AUTEG O
AloBNTIpL0g TPOBOAEQG OAOYOVOU TIPOCPEPETAL TAVTA
Y10 TAXEia £YKATAOTAOT Kal ETOWWOTNTA AEITOUPYIAG.

Ot Algbnplot ipoBoAeic ahoyovou HS 150, HS 300 kat o
eAEYXOMEVOG Ao HIKPOETEEEPYAOTT) TiPoBoAéag HS 500
SlaBeTouv dUo Mupo-alodnmpeg 120°, ol omoiot avixvel-
OUV TNV A0PATN BEPWUIKN AKTIVOBOAIA KIVOUUEVWY OWHA-
TV (avBpanwy, wav K.ATL). H avixveuBeioa Beppikn
AKTIVOPOAI HETATPETIETAL NAEKTPOVIKA KAl EVEPYOTIOLE
£701L TOV TiPoROoAEA. MEoa arod eumodia, Y. TOIXoUG 1
UaAOTTIVAKEG deV avixveUeTal BEPHIKN akTivoBoAia. Me
BonBela Twv 300 MUPO-ALCONTHPWY EMITUYXAVETAL YwVia
KaAuyng 240° pe ywvia avoiypatog 180°.

>aG MapakaAoU e, TIpLY Ao TNV £yKATAoTAon va
e€olkelwBeite e TIq Mapoloeg 0dnyieq eyKATAOTAONG.
ALOTL HOVO 1 eEEIBIKEUEVN EYKATACTAON Kal B€on oe
Aettoupyia propouv va SlacpaAicouv T Hakpoxpovn,
a&lomoT Kal agoyn Aeltoupyia Xwpiq SlATAPAXES.

EmiBupia pag eival va xapeite oAU TG AelToupyieg Tou
véou oag Alobntptou ripoBoAea ahoyovou STEINEL.

(]““ H eykatdotaon Twv Aauntnpwyv 8a mpemnet va

€KTEAEITAL KATA TETOLOV TPOTIO, WOTE YIA OAEG

TIQ EQIKTEG BECEIG TAAAVTEUONG Va SlaoPalileTal

TOUAQXIOTOV anoaTaon 1 HETPOU TPOG TNV Mm@Aveld

TIPOBOANG.

m Ot mpoBoAeig aloyovou mpoBAEMOVTAL UOVO Yia
ETUTOIXI0 EYKATAOTAON Kal Ol yla €yKATAOTAON 0TV
0opo@n. H andotaocn mpog v 0podn MPEMEL va
avepyETaAl TOUAALoToV o 1 HETPO.

n RF A Se mepintwon 8palong yuaAiou,
?AC ///’ TIPLV amod TV enavaleltoupyia
60 TPEMEL VA £YKATAOTABEL OMIWOBNTOTE VEOG
ualortivakag. Eival anapaitnTto 1d1ko YUaAl axoug
5 mm (HS 150: 4 mm).

m  Omolog MAPApEVEL EKTEBEIUEVOG YA LEYAAO XPOVIKO
S1a0Tna atov AloBnTnpLlo MPoBoAEa ahoyovou Kata
™ Aettoupyia pe 10% umEptaon, MPEMEL va
UTIOAOYIZEL UE PAEYHOVEG TOU SEPUATOG KAl TWV
HATIOV.

m To mAaiolo Tou poBoAéa urnepBeppaiveTal katd ™

Aettoupyia. H pUBuion tou mpoBoAéa Ba mpemel va

YivETal HOVO EQOTOV £XEL KPUWTEL O TIPOROAEAG.

Mepioxn kAAuyng

HS 150 = nep. 300 m?
HS 300 = rep. 300 m?
HS 500 = rep. 800 m?

EpBéleia:

HS 150 = pey. 12 m
HS 300 = pey. 12 m
HS 500 = péy. 20 m

Mpoaoxn: Tnv aopaAECTEPN AVIXVEUON KIVIOEWV TNV
ETUTUYXAVETE, EQOCOV EYKATATTNOETE TN CUCKEUN
TMAEUPIKA WG TIPOG TNV KaTeUBUVaT Kivnong kat dev
UTIAPXOUV EUMOdIA (OTWG TLY. SEVTPA, TOIXOL K.ATL.)
TIOU €UMOSIZoUV TNV 0paTOTNTA TOU AlodNTNEA.
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Eykataotacn D - @

To onpsio eykataoTaong 6a mpémel va aneyel
TouAdayioTov 50 cm amoé aAlo AapnThpa, SI0TL n BepuLKn
uKrlvoBoMa evOEXETAL Va TIPOKAAEL EvVEPYOTTOINGN TOU
OUOTAUATOG. Td Va UTOPECOUY va onpelwBolv oL ava-
(pspousveq euBeAetaq Twv 12/20 m, 6a mpénel To uwoq
symmomonq va avepyetat Tep. 08 2m. EyKaqumore
TN OUOKEUN O€ OTABEPT) ETPAVELA TIPOG ATIOPUYN E0-
PAAUEVWY EVEPYOTIOTEWY.

0 aywyog Tpo®odoaiag amoTeAeital anod KaAwSL0
2 £wg 3 OUPMATWV:

L = ®don (ouvARBwe uaupo 1 Kage)

N = Oudetepog aywyog (ouvnOwg UIAE)

PE = AywYodg yelwong (rpactvo/kitptvo) @

Mpoagoxn: Evdexouevo UNEpdepa Twv ouvdEoewv Ba
TIPOKAAEDEL APYOTEPA BPAXUKUKAWUA OTN CUCKEUN N

AeiToupyieg (9

OAeg o1 puBpioeIg ymopoUV va yivouv he TpapnypeEvn
TN paocka dakTuliou.

PUBuION Xpovou

(Alapkela ewTIONOU TOU AloBNTpLou TIPoBoAEa
ahoyovou 10 deuTt. €wg 15 AetL.).

PuBuiotng oto Yneio 1 = HKPOTEPOG XPOVOG
(mep. 10 deut.).

PuBuiotng oto Ynoio 6 = peyaAltepog Xpovog
(rmep. 15 )\en)

Me kabe Klvr]on SVToq ™G MEPLOXNG KG)\ULUT]Q
€VEPYOTIOLEITAL EK VEOU O PUBUIOPEVOG XPOVOG.

PUBuION gukpivelag

(Opto euatgbnoiag atobntnpa 2 — 2000 Lux)
PuBuiotng oto Yneio 1 = AetToupyia pwTOG NUEPAG
(rtep. 2000 Lux).

PuBuiotng oto Ynoio 6 = Aettoupyia colpouriou
(rep. 2 Lux).

PUBuIon epBEAeiag / eubuypdappion (BA.

Avaloya ke TG avayKeg pnopsl va Bs)\rlc'ronomest
n meploxn KAAuYng. Ot CUVNUUEVEG HAOKEG KAAUYNG
eEurmpeTtolv otV KAAuyn embupnTtol aplbuol
OTOIKElWV TOU QaKOU 1} oTNV EMOUUNTA Helwon TNG
elBEAELOG. Me TOV TPOTO AUTO elmodilovTal EQaA-
UEVEG EVEPYOTTIOMNTELG TLY. HECW AUTOKIVATWY 1
nelwv K.ATL N eAEyxovTal e akpifela emikivduva
onpeia. Ot JAoKeg KAAUYNG Wrmopolv va dlaxwplo-
TOUV N va KomoUV e YaAidt Katd UnKog Twv

AsiToupyia Kai ouvTRpnon

Ma £1B1KA VTIBIAPPENKTIKG CUSTRAMATA cuVayepHoU N
OUOKeUT) Bev gival KATAAANAN, S10TL dev SlabETEL TV
mpodlayeypaupévn agpaiela vavtt oaprotal. Ot
KALPIKEG CUVONKEG UMOPEL VA EMMPEACOUV TN
Aettoupyia Tou AloBnTrpLou PoBoAEa aAoyovou.
OTav eMKpATEel lOXUPOG AVENOG, XloVilel, BPEXEL,

0NV a0QAAEL0BNKN 0ag. TNV MEPIMTwWoN auTtr Ba
TIPETEL VA YIVEL AVAYVOPLOT TWV HEMOVOUEVWY KAAW-
SlwV Kal VE £YKATAOTAON. ZTOV aywyo Tpopodoaiag
UMopel UOLKA va eyKATAoTABEL SLAKOMTNG SIKTUOU Yia
£VEPYOTIOINON KAl AMEVEPYOTIOINGM.

EEwToixia kaAwdiwon

Ma tnv eEwToixia KaAwdinan exouv mpoRAe@Tei dU0
AUPOETEG KATW OTNV MAAKA €yKaTaoTaon (2. Enaote
Tov €vav anod Toug dUo ap@LdETeg. KAeioTte TV orm
KaAwdiou TG MAAGKAG EYKATAOTAONG HE TN OTEYAVOTIOL-
nTlKﬁ TAna. AlQTPUTNOTE T orsyavonomnm Tarna Kat
MePAoTE PEoa TO KaA®dLo. Aol MepAoTel uscu T0
KaA®d1o, uropei va ﬁléwesl N TMAGKA £YKATAOTAONG Kal
va rpaypartoromBei n olvdeaon.

Mpoooxn:

EEamaq m™me MEYAANG eUBEAELAG TOU aloenmpa Kat
e@ooov eival 0Tn Baoikn pUBULON TNG TIEPLOXNG
KaAuyng, 8V58X8T(ll va TpokAnBouv avemBUupunTeg
€vePYOTIOLN oL TOoU AloBnTpLou poBoAéa ahoyovou,
ol oToieg opeilovTal og avTikeieva oy Beppaivovtal
aro TV NALOKRA akTivoBoAia (L. autokivnta).

SUVETIMG TIPOTEIVOUE 1) pUBULON TNG TIEPLOXNG
KAAuYnNg va yivetal Kata To 6oUpouro.

AuTogAeyxog

META TNV £YKATAOTAON TOU OTNPIYHATOG TOIXOU KAl T
oUVSEDN e TO NAEKTPIKO BIKTUO, 0 AloONTNHPLOG TIPO-
BoA£ag aloyovou eival £ToLHOG TIPOG AglToupyia. £TO
ONUelo AUTO TO NAEKTPOVIKO CUOTNUA EKTEAEL Yl

1 Mepinou AemTo Evav auToEAeyxo. Katormy o aiobnti-
pag eivat evepyog.

napadsiypara ()

TIPOAUAGKWUEV®V XWPIOUATWY OE 0plgovTia fi kabem
8on. Meta mv agaipeon Tou SakTuAiou Ot PAcKeg
KAAUYNgG propoUv va avaptnBolyv 0To enavw pEPog
TOU QaKoU Tou atobntipa. O dakTUALOG Ba TPEMEL va
€TMAVAMPOCAPHOOTEL HETA TNV AvAPTNON, WOTE va
otabepomnotnfouv ol JAOKES KAAUYNG.
MeploTpepovtag To MAaiolo Tou alobnTipa Katd + 80°
® eival eIk miong 1 pUBUION akplBeiag.

pixvel Xahadl, evoEXeTal va TIPOKANBEL EGQAAUEV
evepyoroinom, 810TL dev eival EPIKTN N dlapoporoinon
UeTAEU EapVIK®V SlaKupAvoewy Beppokpaaciag kat
mmywv Beppotntag. O Gakog avixveuong Unopei va
KabapileTal 0Tav eival akabapTog pe Vo mavi (Xwpig
QrMopPUMAVTLKO).
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Texvika oToixeia

AioBnTrpiog poBoAeag akoyovou HS 150 HS 300 HS 500
loxug: KEY. 150 Watt UEy. 300 Watt HEY. 500 Watt
Eykataotaon: 230-240V 230 -240V 230 -240V

lwvia kAAuYng Tou alobnpa:

240° ue 180°
ywvia avoiyuatog

240° pe 180°

ywvia avoiypatog

240° pe 180°
ywvia avolyuatog

Meploxn TaAdvteuong

povasdag aigéntpea: + 80° + 80° +80°
Opla TaAavteuong mMpoBoAEa: oplfovTiwg + 40° opllovTiwg + 40° optlovTiwg + 40°
KaBETwWG + 110° KaBeTwGg + 110° KaBETWG + 110°
€0¢ - 40° £€0G - 40° €wg - 40°
PUBuIoN xpovou: 10 deut. - 15 Aem. 10 deut. - 15 Aem. 10 deut. - 15 Aem.
PuBuion eukpivelag: 2 -2000 Lux 2 -2000 Lux 2 -2000 Lux
EpBeAela: HEY. 12 m HEY. 12 m MEY. 20 m
Katnyopla npootaaiag: IP 44 IP 44 IP 44
Bapog: 1060 g 1766 g 1782 g
Emugavela mpoBoAng Tou
nipoBoAEa (mep. otolxeia): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Alatapayeg Asitoupyiag
Alatapayn AiTia Bon6eia
AwoBnTrplog ipoBoAEag ahoyovou B Ao@alela XaAAopEVT, BeV Eyive ® NEa ao@alela, evepyoroinon
XWPIG NAEKTPIKN TAOM gvepyoroinan, dlakorm aUvdeang SLaKOTTTN SIKTUOU, EAEYXOG
KUKAQMATOG ME SOKLUAOTIKO
Taong
m BpaxukUkAwua B EAeyxog OUVOECEWV
AloBnTnpLog npoBo)\aaq aloyovou m 3¢ }\arroupyla nuepag, pueplon m Néa puBuion
dev evepyoroleital coUpoutiou eival og Aettoupyia
vixTag
B QWTIOTIKO HECO EAATTWHATIKO B AVTIKATQOTNOTE GWTIOTIKO MECO
m AloKOmTNg diktUou EKTOS m Evepyoroinon
B ACQAAELd ENATTWUATIKN ® NEa ao@AaAelq, 1y eV avaykn
ENEYX0G oUVOEONG
m Tepoxr) KAAuYng dev Exel m Néa puBuion
puBuioTel pe akpiBela
Ale8nTnpLog npoBo)\saq aloyovou ] Alapan KlVT]OT] EVTOG NG [ ] E)\syErs nsploxn Kat npoBsns
dev amnevepyoroleital TEPLOXNG KAAUUNG og VEa pueulcm n KCl)\UlIJTS ue
TPOCAPHOZOUEVA KAAUUUATA
AleBnTpL0g TiPoBoAEag ahoyovou B Zoa KivoUvTal OTnV TEPLoXT m [eplotpéYte alodntmpa
dlapkwg ENTOS/EKTOZ KAAUYNg YnAotepa 1) kaAUWTe avaloya,
aA\GETE meploxn N KAAUYTE
AleBnTrpL0g TIPoRoAEAg ahoyovou m Agpag Kouvael BEVTPa Kal ® AN\ayn meploxng
evepyomoleital avembupnTa 8apvoug omv neploxr kaAuyng
(] Alevsuor] QUTOKIVITWV OTO m AN\ayn meploxng
6pouo
B ZAQVIKEG usmBo)\sq ] Tpononomon nsptoan,
Bep|LoKPaciag AOYw KaPIK®V petaroruon onpeiou
ouveanv (aspaq Bpoxn XlOVl) €YKATAOTAONG
1 a€pag and avepoTmpeg N
qvmxm napadupa
[ ] Aloenmploq npoBo)\saq a)\oyovou m Eykataotnote Alodnmplo

Tu)\avrsusml (KlVSlTQL) s&au’laq
TLX. LOXUP®V QVEUWV T LOXUPNG
BpoXNS

mpoBoAéa ahoyovou og aTabepn
eMIPAvELD
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C€ AnAwon ouppopewong

AUTO TO r[potov avtamnokpivetal otnv Odnyia
XaunAwv tacewv 06/95/EK, Tnv Odnyia

Eyyunon AeiToupyiag

AUTO TO TIPOiOV TG eTalpiag STEINEL kataokeu-
AOTNKE HE HEYAAN TIPOOOXT), EAEYXONKE OXETIKA
UE TN AslToupyia TOU Kal TNV TEXVIKA TOU Aopa-
AEla oUMPWVA e TOUG LoXUOVTEG KavovIiopoUug Kat
KATOTILV UTIOBANBNKE O SELYUATOANTITIKO EAEYXO.
H etalpia STEINEL avahauBavet v eyyunon yia
ayoyn KataoTaon Kat Aettoupyia.

O XpOVOG eyyUnong aveépxetal e 36 UNveg Kal
apxiel TNV NUEpPa ayopdg Tou TPOIOVTOG arod Tov
KatavaAwTr). Alopbmvouue EAATTOHUATA TIOU OPEI-
AovTal 08 EAATTWUATIKO UAIKO 1) 0 opaiuarta
kataokeung. H mapoxr eyyunong vivetal pe emio-
KEUT 1] QVTIKATAOTAON TwV eEAATTWHATIKGOV £8a-
p'rnparwv ouuq)mva Je BIKN pag erAoyn. H nap-
oxn eyyunong ekmintel yla BAABeS oe eEapTtnuaTta
®BopAg Kat yia BAABEG Kal EAATTMOUATA TIOU
opeilovTal oe aKATAAANAO XELPLOUO 1) aKATAAANAN
ouvTtnpenon. Nepattépw enakoAoubeg BAABeg oe
E€va avTikeipeva arnokAsiovtal.

NAEKTPOUAYVNTIKNG cupBatotntag 04/108/EK kat
v Odnyia RoHS 02/95/EK.

H gyyunon napéxetat povo €(OOOV N Un aro-
ouvapuo)\oynusvr] OUOKEUN aTOOTAAEL e oUV-
TOUN TEPLYPAPT) OPAAUATOG, anoélen mustou
N TIHOAOYL0 (NuEpounvia qyopaq Kal oppayida
EUTIOPOU), KAAA CUOKEUAOUEVT OTNV apuodia
utnpeoia o€pRIG.

Z£pPIG EMOKEUNG:
ETIOKEUEG PETA TNV MAPOSO TOU XpOVou gyyU-
NnongG 1 EMOKEUEG EAATTWHATWY XWPIG EYYUNTIKNA

TOU £pYOO0TACIOU HAG. ZaG
TMapPAKaAoUUE va amMooTEIAETE TO
TPOIOV KAAQ CUOKEUAOUEVO OTNV
TIANCLECTEPN UTINPEGCia 0EPPIG.

a&iwon ekteAoUvTal amnod 1o oEPRIS
36Mr'|vsq
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Montaj Kilavuzu

Sayin Misterimiz,

STEINEL Sensérlii Halojen Lambasini satin alarak
firmamizin Griinlerine géstermis oldugunuz giivenden
dolayi ¢ok tesekkur ederiz. ltina ile Uretilmis, test edil-
mig ve ambalajlanmig bu Uriin( tercih ederek ylksek
kaliteli bir cihaz satin almis bulunmaktasiniz.

AGijvenlik Bilgileri

m Cihaz Uzerinde yapilacak her ¢alismadan énce
gerilim beslemesini kesin!

m Montaj ¢alismasi esnasinda baglanacak olan elek-
trik kablosundan akim gegmemelidir. Bu nedenle
Once elektrik akimini kesin ve sonra kabloda geri-
lim olmadidini voltaj kontrol cihazi ile kontrol edin.

m Cihazlarin montaji elektrik sebekesi Gzerinde
yapilacak bir calismadir. Bu nedenle bu calisma ulu-
sal tesisat ve baglanti yénetmeliklerine uygun ola-
rak uzman personel tarafindan gerceklestirilecektir
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Cihazi kolay alev alabilir olagan yizeyler tizerine
monte etmeyin.

m Halojen lamba montaj duvarina karsi yénetilmeme-
lidir.

m Lamba yatay pozisyonda (+ 15°) durmalidir.

m Dis ve i¢ mekanlar i¢in uygundur (25° C oda
sicakhigina kadar).

Calisma Prensibi

Lamba cevresinde tespit edilen bir hareket i1sik, alarm
ve daha bircok sistemi devreye alir. Sizin glvenliginiz
ve konforunuz i¢in. Halojen lamba ev ve arsa gibi 6zel
alanlarin aydinlatiimasinda kullanildidi gibi érnegin
firma sahasinin aydinlatiimasi gibi ticari alanlarin da
aydinlatiimasinda kullanilan bu sensérli halojen lamba
hizli ve basit sekilde monte edilir ve calistirmaya
hazirdir.

Sensorli Halojen Lamba HS 150, HS 300 ve
mikroislemci kumandali HS 500 modeli, hareket eden
vicutlarin (insan, hayvan vs.) yaydigi gérinmez isiyi
algilayan iki adet 120° piro sensoér (kizilétesi dedektor)
ile donatiimistir. Algilanan bu 1si yayilimi cihaz icinde
elektronik olarak islenir ve bagli olan lambay:i calistirir.
Ornegin duvar veya cam gibi engeller bulundugunda
1s1 yaylimasi algilanmaz. lki adet piro sensor ile
240°'lik bir kapsama agisi ve 180°'lik bir agma agisina
erigilir.

Tesisat isleminden 6nce lutfen bu Montaj Talimatini
okuyun. Tesisat ve isletmeye almanin ancak talimatla-
ra gore yapilmasi durumunda uzun émurld, gavenilir
ve arizasiz bir igletme saglanir.

STEINEL Sensorli Halojen Lamba ile iyi calismalar
dileriz.

quE Lambanin montaji, lambanin aydinlattig

alan ile her déndiirme yéni arasinda en az

1 metre mesafe kalacak sekilde yapilacaktir.

m Halojen lamba sadece duvara monte etme icin
tasarlanmistir, tavana monte i¢in uygun degildir.
Lamba ile tavan arasinda en az 1 metre mesafe
olmahdir.

n PEAA_ Lambanin cami kirildiginda
lambay! tekrar agmadan 6nce
mutlaka yeni cam takilacaktir. 5 mm kalinlikta,
temperli 6zel cam gereklidir (HS 150: 4 mm).

m Sensorlu halojen lambasi agikken uzun sire ile %
10 degerinde asir voltaja maruz kalan kisi, cilt ve
gbzlerinde tahrisler meydana gelme tehlikesi ile
karsi kargtyadir.

m Lamba agikken lambanin gévdesi ¢ok kizgindir.

Lambanin aydinlattigi alani ayarlamadan énce

lambanin sogumasini bekleyin.

Kapsama alani

HS 150 = yakl. 300 m?
HS 300 = yakl. 300 m?
HS 500 = yakl. 800 m?

Erisim mesafesi:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Onemli: Lambay! ylriylds yoninin yan tarafina dogru
monte ettiginizde veya ayarladiginizda ve sensér
6nilnde herhangi bir engel (6rnegin adag, duvar vs.)
bulunmadiginda hareket algilanmasi en dogru ve
guvenli sekilde saglanir.
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Lamba tarafindan yayilan isinin sistemin devreye
girmesine sebep olacagindan montaj yeri mevcut
bir lambadan en az 50 cm uzakta olmalidir. Belirtilen
12/20 metrelik erisim mesafelerine erisebilmek icin
montaj yuksekligi yaklasik 2 m olmalidir. Cihazin
yanlis olarak devreye girmesini énlemek icin cihazi
saglam bir zemin Uzerine monte edin.

Elektrik kablosu 2-3 telli kablodan olusur:

L = Faz (genellikle siyah veya kahverengi)
N = Nétr iletken (genellikle mavi)

PE = Torak hatti (yesil/sar) ©

Onemli: Elektrik kablolarinin karistirimasi cihaz igin-
de veya sigorta kutusunda kisa devre olusmasina yol

Fonksiyonlar

Tum fonksiyonlar ring blendaji sokildiigiinde
ayarlanabilir.

Zaman ayari

(Sensorlu halojen lambasinin yanma siresi 10 sn. ile
15 dakika arasi).

Ayar regllatéri 1 rakamina ayarlandiginda =

en kisa yanma sdresi (yakl. 10 sn.).

Ayar regllatérl 6 rakamina ayarlandiginda =

en uzun yanma slresi (yakl. 15 dak.).

Kapsama alaninda her hareket algilamasinda ayarla-
nan zaman degeri yeniden aktif duruma getirilir.

Alaca karanlik ayari

(Sensorun devreye girme siniri 2 — 2000 Lux)
Ayar regllatérli 1 rakamina ayarlandiginda =
Gunduz 1sik isletmesi (yakl. 2000 Lux).

Ayar regllatérl 6 rakamina ayarlandiginda =
Alaca karanlik isletmesi (yakl. 2 Lux).

Erisim Mesafesinin Ayarlanmasi / Ayarlama

Kapsama alani gereklilige gére optimize edilebilir.
Cihaz ile birlikte génderilmis olan kapaklar birden fazla
mercek seksiyonunun kapatiimasini ve bdylece erisim
mesafesinin gereklilie gore kisaltiimasina yarar. Bu
sekilde érnegin otomobil, yayalar vs. gibi objelerin
meydana getirdigi hatali kumandalama ortadan
kaldirihr veya tehlike bélimleri tam istenildigi gibi
denetlenebilir. Kapaklar, oluklari agiimis bélmeler boy-

Calistirma ve Bakim

Ongorilen sabotaj emniyeti bu cihazda bulunmadigin-
dan projektér, dzel hirsizlik alarm sistemleri igin uygun
degildir. Kot hava sartlari sensorlii halojen lambasinin
fonksiyonunu etkileyebilir. Kuvvetli riizgar, kar, yagmur,
dolu durumlari ani sicaklik degismesi olusturdugundan

acabilir. Bu durumda kablolar tek tek belirlenecek ve
yeniden monte edilecektir. Elektrik besleme hattina
cihazi ACIP KAPATMA icin bir sebeke salteri baglana-
bilir.

Siva usti kablo baglantisi

Siva Ustl kablo baglantisi icin montaj plakasinin
altinda iki adet kanat éngoértlmustir . Bu kanatlar-
dan birini bukiin. Montaj plakasinin kablo deligini tapa
ile kapatin. Bunu bastirarak agin ve icinden kabloyu
gecirin. Kablo gegcirildikten sonra montaj plakasi civata
ile baglanabilir ve elektrik baglantisi yapilabilir.

Litfen su noktaya dikkat edin:

Sensoérin yiksek erisim mesafesine sahip olmasi
nedeniyle kapsama alaninin temel ayarinda, glines
isinlari tarafindan isinan objeler sensérlii lambanin
istenmeden devreye girmesine sebep olabilir (6rnegin
otomobiller).

Bu nedenle kapsama alani ayarlamasini alaca
karanlikta yapmanizi tavsiye ederiz.

Self test

Duvar tutma elemani monte edildikten ve cereyan
baglantisi yapildiktan sonra sensorli halojen lambasi
isletmeye alinabilir. Bu durumda lambanin elektronik
sistemi, yaklasik 1 dakikalik bir self testi gerceklestirir.
Bu stireden sonra sensor aktifdir.

(Bkz. Ornekler ()

una dikey ve yatay kisimdan ayrilabilir veya makas ile
kesilebilir. Ring kapaginin ¢ikariimasindan sonra bu
kapaklar sensér merceginin Ust bélumine yerlestirile-
bilir. Sonra ring kapag! tekrar yerine takilacak ve bdy-
lece 6rtme kapaklari sabitlenecektir.

Sensor govdesini + 80° (3 dondurerek hassas ayarla-
ma yapma mumkuinddr.

ve cihazin bu durumu i1s1 kaynagindan ayirt edememesi
lambanin hatali olarak devreye girmesine sebep olabilir.
Kapsama mercegi kirlendiginde nemli bir bezle (temiz-
leme maddesi kulaniimadan) silinerek temizlenebilir.
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Teknik Ozellikler

Sensoérlii halojen lamba HS 150 HS 300 HS 500
Gug: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Montaj: 230 -240V 230-240V 230 -240V
Sensoér kapsama agisi: 240°, 180° 240°, 180° 240°, 180°
agma agisi ile acma agisl ile acma agisi ile
Sensor Unitesi dondlrme araligi: + 80° + 80° + 80°
Lamba déndiirme araligi: yatay + 40° yatay + 40° yatay + 40°
dikey + 110° dikey + 110° dikey + 110°
— 40°'ye kadar — 40°ye kadar — 40°ye kadar
Zaman ayari: 10 sn. — 15 dak. 10 sn. — 15 dak. 10 sn. — 15 dak.
Alaca karanlik ayari: 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux
Erisim mesafesi: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Koruma tari: IP 44 IP 44 IP 44
Agirhik: 1060 gr. 1766 gr. 1782 gr.
Projektérin isik yaydigr alan
(yaklasik bilgilerdir): 240 cm? 387 cm® 448 cm?
Isletme Arizalari
Ariza Sebebi Tamiri

Sensorli halojen lambasinin gerilim
beslemesi yok

m sigorta arizali, devrede degil,

kablo hattinda kesiklik

kisa devre

m yeni sigorta takin, sebeke

salterini acin; kabloyu voltaj
kontrol cihazi ile kontrol edin
baglantilar kontrol edin

Sensorli halojen lamba agilmiyor

glindiz igletmesinde alaca
karanlik ayari gece igletmesine
ayarlanmigtir

ampul arizall

elektrik salteri KAPALI

sigorta arizali

kapsama alani tam dogru
olarak ayarlanmadi

yeniden ayarlayin

ampuli degistirin

calistirin

yeni sigorta takin gerektiginde
baglantiyi kontrol edin
yeniden ayarlayin

Sensorli halojen lamba kapanmiyor

kapsama alani icinde surekli
hareket algilaniyor

alani kontrol edin ve yeniden
ayarlayin veya bolumun tzerini
ortan

Sensorlli halojen lambasi daima
ACILIP KAPANIYOR

kapsama alani dahilinde hayvan-
lar hareket etmektedir

sensorl yukarlya gevirin veya
hareketleri algilamayacak sekil-
de Uzerini 6rtln; Kapsama
alanini degistirin, veya tzerini
ortun

Sensorll halojen lamba istenmeden
aciliyor

rlzgar kapsama alanindaki aga¢
ve caliliklari hareket ettiriyor
yoldan gecen otomobiller
algilaniyor

hava sartlari (rizgar, yagmur,
kar) nedeniyle ani sicaklik
degismesi veya vantilator, acik
olan pencerelerden hava akimi
geliyor

sensorli halojen lambasi,
oérnegin firtina veya asir yagis
nedeniyle sallaniyor (hareket
ediyor)

kapsama alanini degistirin
kapsama alanini degistirin

kapsama alanini degistirin,
montaj yerini degistirin

sensorll halojen lambasini
saglam bir zemin Uzerine monte
edin
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C € Uygunluk Aciklamasi

Bu Uriin, Algcak Gerilim Yoénetmeliklerine 06/95/AT,
EMV Yénetmeligine 04/108/AT ve RoHS

Fonksiyon Garantisi

Bu STEINEL Grunu yUksek itina ile Gretilmis olup
gecerli olan yoénetmeliklere uygun olarak fonksiyon ve
guvenlik testlerinden gegirilmis ve son olarak numune
kontrolu iglemleri uygulanmistir. Steinel firmasi Grinin
mikemmel durumda ve fonksiyon 6zelliklerine sahip
oldugunu garanti eder.

Cihaz 36 ay garantilidir ve garanti slresi cihazin
aliciya satildigi giinden itibaren baslar. Firmamiz mal-
zeme ve imalat hatalarindan kaynaklanan arizalari
giderir, garanti kapsaminda verilen bu hizmetler arizali
parcanin onarimi veya degistirilmesi seklinde yapilir
ve bu sec¢ime firmamiz karar verir. Sarf malzemeleri,
yoénetmeliklere aykir kullanim veya bakimdan kayna-
klanan hasar ve eksiklikler garanti kapsamina dahil
degildir. Bunun diginda yabanci esyalar Gzerinde
olusacak muteakip hasarlarda firmamizdan herhangi
bir hak iddia edilemez.

Yoénetmeligine 02/95/AT uygundur.

Garanti hizmetlerinden yararlanmak sadece, cihaz
sOkulmeden ve parcalarina ayrilmadan, ézet ariza
aciklamasi, kasa fisi veya fatura (satin alig tarihini
belirten bayi kasesi) ile iyi sekilde ambalajlanarak yet-
kili servis merkezine postalanmasi veya ilk 6 ay icinde
satin alinan bayiye verilmesi ile gerceklesir.

Tamir servis hizmeti:

Garanti suresi dolduktan sonra olusan arizalar veya
garanti kapsaminda bulunmayan parcalarin hasarlan-
masI durumunda fabrika servisimiz

gerekli tamir hizmetlerini verir. Bunun a

icin lutfen cihazi iyi sekilde ambalajlay- 36—y—
arak en yakin servis merkezimize garantisi
postalayin.
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(v Szerelési utasitas

Igen tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlk bizalmat,amit a STEINEL mozgasérzékelbs
halogénfényszoré megvasarlasaval kifejezésre jutta-
tott. On egy kivalé minéségl termék mellett dontott,
amelyet a legnagyobb gondossaggal gyartottunk,
prébaltunk ki és csomagoltunk.

A Biztonsagi eldirasok

m A berendezésen végzett minden munka el6tt
gondoskodjon a feszultségmentesitésrél!

m Szereléskor a csatlakoztatni kivant vezetéknek
fesziltségmentesnek kell lennie. Ezért a szerelés
megkezdése el6tt kapcsolja le az aramot, és
feszlltség-ellenérzé segitségével ellendérizze
a fesziltségmentességet!

m A berendezés felszerelésekor halézati feszliltséggel
dolgozik; ezeket a munkékat ezért szakszer(en, a
szokdasos szerelési és csatlakoztatasi eléirasoknak
megfeleléen kell végrehajtani
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Ne szerelje a berendezést altalaban gyulékony
felUletekre.

m A halogén fényszérét nem szabad a felszerelésére
szolgalé fal felé iranyitani.

m Fényszoéronak vizszintes helyzetben (+ 15°) kell
allnia.

m Kil- és beltéri hasznélatra
(25° C szobah&mérsékletig).

Miik6dési elv

A mozgés bekapcsolja a vilagitast, a riasztét és sok
minden mast. Az On kényelme és biztonsaga érdekeé-
ben. Akar magan célra, a haz és a kert megvilagitasa-
hoz, akar Uzleti célu felhasznalasra, pl. a cég telephe-
lyének megvilagitasara, ezek a mozgasérzékelds halo-
génfényszérok mindeniitt gyorsan felszerelhetdk és
lzembe helyezhet6k.

A HS 150, HS 300 és a mikroprocesszor-vezérlésl
HS 500 mozgasérzékel6s halogénfényszord két,

120 °-os pyro-szenzorral rendelkezik, melyek a mozgd
testek (emberek, allatok stb.) lathatatlan hésugarzasat
érzékelik. A berendezés a felfogott hésugarzast elek-
tronikus jellé alakitja, és ennek segitségével kapcsolja
a lampat. Akadalyokon, pl. falon vagy ablakiivegen
keresztill a hésugarzas nem érzékelhetd. A két pyro-
szenzor segitségével 240 °-os érzékelési szog és

180 °-os nyitasi szdg érhetd el.

Kérjiik, az lzembe helyezés el6tt tanulmanyozza at
alaposan ezt hasznalati Utmutatét. Csak a szakszer(
felszerelés és Uzembehelyezés garantélja a hosszu
tavu, megbizhaté és zavarmentes mikodést.

Kivanjuk,hogy Uj STEINEL mozgasérzékel6s halogén-
fényszérojanak hasznalataban orémét lelje.

(]1m A fényszérot Ugy kell felszerelni, hogy minden
lehetséges bedllitasi helyzetben legaldbb 1 m
tavolsagban maradjon a megvilagitott felllettél.

m A halogén fényszéré csak falra valé felszerelésre
alkalmas, mennyezetre nem. A tet6t6l vald tavolsag
legalabb 1 m kell legyen.

A7 A lampa Uvegének torése esetén
?AC az Ujboli zembe helyezés el6tt
feltétlendl Uj tGveget kell behelyezni. 5 mm vastag,
edzett specidlis Uvegre van szikség (HS 150: 4 mm).

m Ha valaki hosszabb ideig kiteszi magat a 10%-os
tulfesziltséggel lizemeltetett mozgasérzékelbs
halogénfényszord sugarzasanak,bér-és szemgyul-
ladassal kell szamolnia.

m A fényszérohaz miikodés kdzben erésen felme-

legszik. A fényszoro bedllitasat csak hideg élla-

potban végezze!

Erzékelési tartomany
HS 150 = kb. 300 m*
HS 300 = kb. 300 m?
HS 500 = kb. 800 m?

Hatétavolsag:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Fontos: A mozgas érzékelése akkor a legbiztosabb,
ha a berendezést a mozgashoz képest oldaliranyban
helyezi el, és az érzékel® latdterét nem korlatozzak
akadalyok (pl. fak, falak stb.).
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Bekétés ) - @

A lampat mas fényforrasoktél legalabb 50 cm-re kell
felszerelni, mert azok hésugarzasa téves jelzést okoz-
hat. A megadott 12/20 m hatétavolsag eléréséhez a
szerelési magassag kb. 2 m kell legyen. A berendezést
szilard alapra szerelje fel, a téves bekapcsolasok mege-
|16zésének érdekében.

A hélozati vezeték egy 2- vagy 3-eres kabel.
L =fazis (tdbbnyire fekete vagy barna)

N = nulla (tébbnyire kék)

PE = védéfoldelés (zold/sarga) ©

Fontos: A csatlakozok felcserélése a berendezésben
vagy a biztositéktablan késébb roévidzarlathoz vezet.
Ebben az esetben ismét azonositsa az egyes kabele-

Funkciék (9

A kiil6nb62z6 funkciok a takarogyiirii lehtizasa
utan allithatok be.

Id6tartam beallitas

(A mozgéasérzékelds halogénfényszéré vilagitasi
idétartama 10 masodperc —15 perc).

Ha a szabalyzé gomb az 1 szdmon all =

a legrévidebb id6 (kb. 10 mp.)

Ha a szabdlyzé gomb a 6 szamon all =

a leghosszabb id6 (kb. 15 perc.)

A bedllitott id6 az érzékelési tartomanyban
torténd barmely mozgas esetén Ujraindul.

Alkonykapcsolo-beallitas

(Az érzékenység beadllithaté 2 — 2000 luxig.)
A szabdlyzé6t az 1-es szamra dllitva =
nappali iizem (kb. 2000 luxnal).

A szabalyz6t az 6-es szamra allitva =
alkony-tUzemmaéd (kb. 2 luxnal).

Hatoétavolsag-beallitas / finombeallitas

Az érzékelési terllet kivansag szerint pontosan beallit-
hato. A mellékelt takarébetétek szolgalnak arra, hogy
a lencse kivant szamu szegmensét letakarhassa, ill. a
hatétavolsagot egyéni igényei szerint lerévidithesse.
Ezaltal pl. az autdk, gyalogosok altal kivaltott téves
riasztasok kizarhatok, vagy veszélyes teruletek cél-
zottan megfigyelhetdk. A takardbetétek a bemélyitett
hornyok mentén fliggbleges és vizszintes iranyban

Uzemeltetés és apolas

Specialis riasztéberendezésekben valé hasznalatra
a berendezés nem alkalmas, mert az ezek esetében
el6irt szabotazsvédelemmel nem rendelkezik. Az
id6jaras hatasai befolyasolhatjak a mozgasérzékelés
halogénfényszord mikodését. Erds széllokések, hoe-

ket és csatlakoztassa azokat Ujra. A halozati vezeték-
ben magatdl értetédben elhelyezhetd egy halézati
kapcsold a berendezés be- és kikapcsolasahoz.

Vakolat folotti vezetékezés

Vakolat folotti vezetékezéshez két fil taldlhato a sze-
relélapon, alul 2. Torje ki az egyiket. A szerelSlap
kabelbevezetd zarja le egy témitédugdval. Szurja azt
at, és vezesse at a kabelt. Miutan a kabelt atvezette,
felcsavarozhatja a szerel6lapot és csatlakoztathatja
a berendezést.

Kérijiik, vegye figyelembe:

Az érzékeld nagy hatétavolsaga miatt az érzékelési
tartomany alapbeadllitdsa esetén a napsugarzas altal
felmelegitett targyak (pl.auték) kivalthatjak a mozga-
sérzékelds halogénfényszérd nem kivant bekapcsola-
sat.

Ezért azt ajanljuk, hogy a hatétavolsag beallitasat
szirkUletkor végezze.

Onellendrzés

Miutan a fali tartot felszerelte, és a berendezést a
halézathoz csatlakoztatta, a mozgasérzékelds halo-
génfényszéréd lizembe helyezhetd. Ennek soran az
elektronika kb. 1 perc hosszusagu 6nellendrzést
végez. Az érzékeld ezt kdvetben aktiv.

(Id. a példakat (1)

szétvalaszthatok, vagy olléval vaghatok. A takard-
gylrd levétele utan a lencse legfels6 mélyedésébe
beakaszthatok. A takarogyr(it ezutan ismét helyezze
fel, mialtal a takardbetéteket szilardan régziti a helyi-
koén.

Az érzékel6 hazanak forgatasaval + 80 ° mértékben
ezen felll finombeallitas is lehetséges.

sés, eso, jégeso esetén téves kapcsolas torténhet,
mivel a hirtelen hémérsékletingadozasokat a készulék
a héforrasoktol nem tudja megkuldnbodztetni. Az érzé-
kel6 lencséje szenynyez6dés esetén nedves ruhaval
(tisztitoszer nélkil) tisztithatd meg.
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Miiszaki adatok

Mozgasérzékelos

halogénfénysz6ré HS 150 HS 300 HS 500
Teljesitmény: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Szerelés: 230 -240V 230 - 240V 230 - 240V

A szenzor érzékelési szoge:

240°, 180°-0s
nyitasi széggel

240°, 180°-0s
nyitasi széggel

240°, 180°-0s
nyitasi szoggel

Az érzékelbegység
allitasi tartomanya:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

A fényszoré beallitasi

vizszintesen + 40°

vizszintesen + 40°

vizszintesen + 40°

tartomanya: figgdlegesen + 110° fuggdlegesen + 110° figgdlegesen + 110°
- 40°-ig - 40°-ig - 40°-ig
Idétartam-bedllitas: 10 mp. - 15 perc 10 mp. — 15 perc 10 mp. - 15 perc
Alkonykapcsol6-beallitas: 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux
Hatotavolsag: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
A védelem fajtdja: IP 44 IP 44 IP 44
Toémeg: 1060 g 1766 g 1782 g
A fényszoré vetitett fellilete
(kb. adatok): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Miikédési zavarok
Uzemzavar Ok Elharitas
A mozgasérzékelbs halogén- m a biztositék meghibasodott, m U] biztositék, halézati kapcsolot
fényszéré nem kap fesziltséget nincs bekapcsolva, a vezeték bekapcsolni; vezetéket fesziilt-
megszakadt ségvizsgaloval ellendrizni
rovidzarlat m csatlakozokat ellendrizni
A mozgasérzékel6s halogén- nappali zemnél, az akony- m Ujra bedllitani
fényszéré nem kapcsol be kapcsol6 éjszakai allasban van
a vilagitétest tonkrement m cserélje ki a vilagitotestet
a halézati kapcsolé Kl van m bekapcsolni
kapcsolva
a biztositék meghibasodott m U] biztositék, esetleg a
csatlakozét ellendrizni
az érzékelési tartomany nincs m Ujra bedllitani
célzottan bedllitva
A mozgasérzékelbs halogén- folyamatos mozgas az m ellendrizze az érzékelési tarto-
fényszéré nem kapcsol ki érzékelési tartomanyban manyt és szikség esetén allitsa
be Ujra ill. takarja ki
A mozgasérzékel6s halogén- allatok mozognak az érzékelési m helyezze az érzékel6t magasabb-
fényszéré mindig KI/BE kapcsol tartomanyban ra, forditsa el, ill. célzottan takar-
ja le; érzékelési tartomanyt atal-
litani, ill. letakarni
A mozgasérzékelbs halogén- a szél fakat és bokrokat mozgat m modositsa az érzékelési terlletet
fényszéré sziikségtelendl az érzékelési tartomanyban
bekapcsol az utcan haladé autokat érzékeli m modositsa az érzékelési terlletet
hirtelen hémérsékletvaltozas az m  a tartomanyt médositani, mas
id6jaras miatt (szél, esd, ho) felszerelési helyet valasztani
vagy a ventilatorokbdl, nyitott
ablakokon &t kiaramlo levegd
miatt.
a mozgasérzékelés halogén- B a mozgasérzékelds halogén-

fényszoéro kitér (mozog) pl.
széllokések, vagy erés
csapadék miatt.

fényszorét szerelje szilard
alapra
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C € Megdfelelési tanusitvany

Ez a termék megfelel a 06/95/EG alacsonyfeszult-
ségre vonatkoz6 iranyelvnek, a 04/108/EG EMV
iranyelvnek, valamint a 02/95/EG RoHS-iranyelvnek.

Miik6édési garancia

Ezt a STEINEL terméket a legnagyobb gonddal készi-
tették, mikodését és biztonsagat az érvényes el6ira-
soknak megfeleléen ellendrizték, majd szurépréba
soran tesztelték. A STEINEL garanciat vallal a kifogas-
talan minéségre és mikodésre.

A garancia ideje 36 honap, ami a vasarlas napjan kez-
dédik. Minden olyan hibat kijavitunk, ami anyag- vagy
gyartasi hibara vezethet6 vissza. A garancia teljesité-
sének modjat mi valasztjuk meg: ez lehet a hibas rész
javitasa vagy cseréje. Nem vallalunk garanciat kopas-
nak kitett alkatrészekre és olyan karosodasokra, amit
szakszerttlen kezelés vagy karbantartds okozott. Mas
targyakra kdvetkezményként atterjedd karok a garan-
ciabol ki vannak zarva.

A garanciat csak akkor vallaljuk, ha a készuléket
szétszereletlen allapotban, a hiba rovid leirasaval, a
pénztarbizonylattal vagy szamlaval (vétel idépontjaval,
kereskedd pecsétjével) egyltt, szakszerlien becsoma-
golva az illetékes szervizallomasra kildték vagy a
kereskeddnek atnyujtottak.

Javitas:
A garanciaid6 eltelte utan vagy nem

garancias esetekben gyari szerviziink hén
elvégzi a javitasokat. Kérjik, hogy a 36 donap
te_-_rm_eket sza_l_(szerue.n becs_omagolva GARANCIA
kildje a legkdzelebbi szervizbe.
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(€2 Montazni navod
Vazeny zakazniku,

dékujeme za dlvéru, kterou jste nam projevil zakou-
penim tohoto nového senzorového halogenového
zé&Fice znacky STEINEL. Rozhodl jste se pro vysoce
kvalitni produkt, ktery byl vyroben, testovan a zabalen
s nejvétsi moznou peclivosti.

A Bezpe&nostni pokyny

m Pred zahajenim jakychkoli praci na ptistroji je
nutno prerusit pfivod napéti!

m Pfipojované elektrické vedeni nesmi byt béhem
montéZe pod napétim. Proto je nejprve tieba
vypnout proud a poté pomoci zkousecky napéti
zkontrolovat, zda je vedeni bez napéti.

m P¥i instalaci téchto pfistrojl se jedna o praci na
sitovém napéti; musi proto byt provedena odborné
podle obvyklych predpisti pro instalaci elektrickych
zafizeni a podminek jejich pfipojeni dle CSN
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m K montazi pfistroje vybirejte povrchy, které obecné
nepatii mezi snadno vznititelné.

m Halogenovy reflektor nesmi byt namiren proti
sténé, na které je namontovan.

m  Za&fi€ musi byt namontovan ve vodorovné poloze
(£ 15°).

m Vhodné pro venkovni a vnitfni prostory
(do teploty prostiedi 25° C).

Princip ¢innosti

Pohyb zapina svétlo, vystrazny systém a fadu dalSich
zafizeni. Pro vase pohodli, pro vasi bezpe¢nost. Je jed-
no, zda budou pouzity pro soukromé Ucely k osvétleni
domu a pozemku, nebo pro komeréni Gcely k osvétleni
napt. firemniho pozemku, tento senzorovy halogenovy
Z4Fi€ Ize rychle a pohotové namontovat vSude.

Halogenové senzorové zarfice HS 150, HS 300 a mikro-
procesorem Fizeny zafi¢ HS 500 jsou vybaveny dvéma
pyroelektrickymi senzory uspofadanymi po 120°, které
zaznamenavaji neviditelné tepelné zareni vydavané
pohybuijicimi se tély (osob, zvifat atp.). Takto zazna-
menané tepelné zareni je pak elektronicky prevadéno
na signal, ktery zapina zafic. Tepelné zareni neprochazi
prekazkami, jakymi jsou naptiklad zdi nebo sklenéné
tabule. Pomoci dvou pyroelektrickych senzor( je pfi
otvorovém Uhlu 180° dosahovano Uhlu zachytu 240°.

Pred instalaci se, prosim, seznamte s timto
montaznim navodem. Pouze odborné provedena

instalace a zprovoznéni totiz zaruci dlouhy, spolehlivy

a bezporuchovy provoz.

Prejeme vam, abyste byl s novym senzorovym
halogenovym zéaficem STEINEL naprosto spokojen.

minimalni odstup 1 metr od osvicené plochy.

m Halogenoveé reflektory jsou vhodné jen k montazi
na sténu, nejsou uréeny k montazi na strop. Vzda-

lenost od stropu musi €init minimalné 1 m.

n PNZA Dojde-li k rozbiti sklenéné tabu-
DAC le, tak pred opétovnym uvede-

nim do provozu bezpodmine¢né nasadit novou

tabuli. Je potfebné temperované, specialni sklo o

tloustce 5 mm (HS 150: 4 mm).

m Osoba, ktera je po del$i dobu vystavena plsobeni

senzorového halogenového zari¢e pfi provozu s

10% prepétim, musi pocitat se zanéty kize a oci.

m Téleso reflektoru se béhem provozu zahfiva a je
velmi horké. Pfipadné vyrovnani reflektoru tedy
Ize provést az po jeho vychladnuti.

Oblast zachytu

HS 150 = p¥iblizné 300 m?
HS 300 = pfiblizné 300 m?
HS 500 = pfiblizné 800 m?

Dosah:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

sahnete tehdy, pokud pfistroj namontujete napfic¢
ke sméru chiize a senzoru pfitom nebrani ve vyh-
ledu zadné prekazky (jako napf. stromy, zdi atp.).
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(]1m Reflektor musi byt namontovan tak, aby byl
pro vSechny mozné polohy natoceni zajistén

Instalace )-@)

Misto montaze by mélo byt vzdaleno nejméné

50 cm, ponévadZ tepelné zafeni mlze mit za nas-
ledek spusténi systému. Aby bylo mozno dosahnout
uvedenych dosahd 12/20 m, méla by montazni vyska
¢init asi 2 m. K vylouc¢eni chybnych zapnuti namon-
tujte pfistroj na pevny podklad.

K pfipojeni k elektrické siti pouZijte kabel se 2 az
3 vodici:

L =fazovy vodi¢ (vétSinou cerny nebo hnédy)
N = nulovy vodi¢ (vétSinou modry)

PE = ochranny vodi¢ (zelenoZluty)®

Dulezité: Zaména vodicl pozdéji zplsobi zkrat
v pfistroji nebo ve vasi pojistkové skfini. V tomto

Funkce (9

VsSechny funkce Ize nastavit po sejmuti prstencové
clony.

Casové nastaveni

(Doba, po kterou méa halogenovy senzorovy zari¢
svitit, 10 s az 15 min.).

Otocny regulator nastaveny na islici 1 =

nejkratsi doba (asi 10 s)

Otoény regulator nastaveny na cislici 6 =

nejdelSi doba (asi 15 min)

P¥i kazdém pohybu zaznamenaném v oblasti zachytu
se nastavena doba aktivuje znovu od pocatku.

Soumrakové nastaveni

(prahova reakéni hodnota senzoru 2 — 2000 Ix)
Otocny regulator nastaveny na islici 1 =
provoz za denniho svétla (asi 2000 Ix).

Otoény regulator nastaveny na cislici 6 =
soumrakovy provoz (asi 2 Ix).

Serizeni dosahu / nastaveni

Oblast zachytu je mozno nastavit tak, aby byla opti-
malné prizplsobena konkrétni potiebé. Prilozené
kryci clony slouzi k zakryti libovolného poétu seg-
mentl ¢ocky a pfipadné i k individualnimu zkraceni
dosahu. Tim se zajisti vylou¢eni chybnych zapnuti,
napf. v disledku prdjezdu automobild, pohybu
kolemjdoucich atd., pfipadné cilené sledovani nebez-
pec¢nych mist. Jednotlivé kryci clony Ize oddélit nebo

Provoz a oSetrovani

Pristroj neni vhodny pro specialni poplasné soustavy
proti vloupani, protoZe neni vybaven pfislusnym
predepsanym zabezpecenim proti sabotaZi. Funkci
halogenového senzorového zéafi¢e mohou ovlivnit
povétrnostni vlivy. PFi silnych poryvech vétru, snézeni,

pfipadé je nutno jednotlivé kabely identifikovat a poté
znovu zapoijit. V pfivodnim sitovém vedeni mlze byt
samoziejmé zafazen bézny sitovy vypinac.

Zapojeni na omitku

Pro zapojeni na omitku jsou dole na montazni desce
pfipraveny dvé lamely 2). Jednu ze dvou lamel pre-
hnéte. Kabelovy otvor na montazni desce uzaviete
tésnici zatkou. Tuto zatku prorazte a provlecte kabel.
Po provle¢eni kabelu mlzete nasroubovat montazni
desku a pfipojku.

Méjte, prosim, na paméti:

Na zékladé velkého dosahu senzoru mohou objekty
zahtaté slune¢nim zarenim pfi zakladnim nastaveni
oblasti zachytu vyvolat nezadouci zapnuti
senzorovych halogenovych zaticl (napf. automobily).

Proto doporucujeme nastavovat oblast zachytu pfi
soumraku.

Vlastni test

Po montazi nasténného drzéku a pripojeni k elek-
trické siti mGze byt halogenovy senzorovy zafi¢
uveden do provozu. Elektronicky systém pfFitom
provede vlastni test, trvajici asi 1 minutu. Poté je
senzor aktivni.

(viz priklady (7))

odstfihnout ndizkami - ve vodorovném i svislém sméru
- podél pfedem vyrazenych délicich drazek. Po sej-
muti prstencové clony se pak kryci clony zavési v hor-
ni oblasti ¢ocky senzoru. Nasazenim prstencové clony
do plvodni polohy se pak kryci clony pevné zajisti.
Natocenim télesa senzoru v rozsahu + 80° ) je navic
mozno provést jemné doladéni.

desti nebo krupobiti mlize dojit k chybnému zapnuti,
ponévadz nahlé vykyvy teploty nemohou byt odliSeny
od ucinku skutecnych zdrojl tepla. Snimaci ¢ocku je
v pfipadé znegisténi mozno odistit vihkym hadfikem
(bez pouziti Cisticich prostfedkd).
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Technicka data

Halogenovy senzorovy zari¢ HS 150 HS 300 HS 500

Vykon: max. 150 W max. 300 W max. 500 W

Montaz: 230 -240V 230 - 240V 230 - 240V

Uhel zachytu senzoru: 240° pri otvorovém 240° pfi otvorovém 240° pfi otvorovém
Uhlu 180° Uhlu 180° Uhlu 180°

Rozsah natoceni

senzorové jednotky: + 80° + 80° + 80°

Rozsah natoceni reflektoru:

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°

horizontalné + 40°
vertikalné + 110°

az - 40° az - 40° az - 40°
Casové nastaveni: 10 s — 15 min. 10 s — 15 min. 10 s — 15 min.
Soumrakové nastaveni: 2 -2000 Ix 2 -2000 Ix 2 -2000 Ix
Dosah: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Trida kryti: IP 44 IP 44 IP 44
Hmotnost: 1060 g 1766 g 1782 g
Promitaci plocha zafice
(priblizné udaje): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Provozni poruchy
Porucha Pricina Naprava
Halogenovy senzorovy zafi¢ bez m Vadna pojistka, lampa neni zap- m Nova pojistka, zapnout sitovy
napéti nuta, prerusené vedeni vypinac; zkontrolovat vedeni
pomoci zkouSecky napéti
m Zkrat m Zkontrolovat pripojeni
Halogenovy senzorovy zafic¢ m P¥i dennim provozu je ® Znovu nastavit
nezapina zvoleno soumrakové nastaveni
odpovidajici noénimu provozu
m Poskozena zarovka m Vymeénit zarovku
m Sitovy vypina¢ v poloze VYPNUTO = Zapnout
m Vadna pojistka m Nova pojistka, popf. zkontro-
lovat pfipojeni
m Oblast zachytu neni presné m Znovu seridit
nastavena
Halogenovy senzorovy zafi¢ m  Trvaly pohyb v oblasti zachytu m Zkontrolovat oblast a pfipadné
nevypina znovu sefidit nebo zakryt
Halogenovy senzorovy zari¢ m V oblasti zachytu se pohybuiji m Natocit senzor vySe popr. vhod-
stfidavé zapina a vypina zvirata né zakryt; Prestavit oblast popr.
zakryt jeji ¢ast
Halogenovy senzorovy zafi¢ zapind m Vitr pohybuje stromy a kefi m Prestavit oblast zachytu
v nevhodnou dobu v oblasti zachytu
m Zaznamenavani pohybu aut m Prestavit oblast zachytu
na ulici
m Nahla zména teploty zplsobena m Zmeénit oblast zachytu,
povétrnostnimi vlivy (vitr, dést, zménit misto montaze
snih) nebo odvétravanym vzdu-
chem proudicim od ventilatord
Gi z otevienych oken
m Halogenovy senzorovy zafic se m Halogenovy senzorovy zafic¢

nataci (pohybuije se), napf. pri
poryvech vétru nebo silném
desti

namontovat na pevny podklad
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C € Prohlaseni o shodé

Tento vyrobek splfiuje smérnici nizkého napéti
06/95/ES, smérnici elektromagnetické snasenlivosti
04/108/ES rovnéz i smérnici RoHS 02/95/ES.

Zaruka

Tento vyrobek firmy STEINEL je vyrabén s maximalni
pozornosti vénovanou jeho funkénosti a bezpeénosti,
které byly vyzkouseny podle platnych predpisu, pfi-
¢emz se vyrobek rovnéz podrobil namatkové vystupni
kontrole. Firma STEINEL prebira zaruku za bezvadné
provedeni a funkcénost.

Zaruka se poskytuje v délce 36 mésicl a za¢ina dnem
prodeje vyrobku spotfebiteli. Odstranény vam budou
vyrobni vady a zavady zapfi¢inéné vadnym materialem,
pricemz zaruka spociva v opravé nebo vyméné vyrob-
ku dle rozhodnuti servisu. Zaruka se nevztahuje na
vady a $kody na dilech podléhajicich opotiebeni, na
Skody zapfi€inéné nespravnym zachazenim nebo
Udrzbou ani na rozbiti zplsobené padem. Uplatriovani
dalsich narokl naslednych $kod na cizich vécech je
vylouceno.

Zaruka bude uznéna jen tehdy, bude-li nedemontovany
pfistroj dobre zabalen, pfilozen kratky popis zavady,
pokladni stvrzenka nebo faktura (datum prodeje a razit-
ko prodejny), poslan na adresu ptislu§ného servisu.

Servisni opravny:

Nase servisni opravny provadsji rovnéz opravy po

uplynuti zaruéni doby nebo opravy
zavad, na které se zaruka nevztahuje.
Dobre zabaleny vyrobek za$lete,
prosim, i v tomto pfipadé nejblizsSimu
servisnimu stredisku.
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G Navod na montaz
Vazeny zakaznik,

Dakujeme VAm za déveru, ktorti ste nam prejavili

pri kipe Vasho nového halogénového senzorového
ziari¢a STEINEL. Rozhodli ste sa pre vysokohodnotny
kvalitny produkt, ktory bol vyrobeny, testovany a
baleny s najvys$Sou starostlivostou.

A Bezpe&nostné pokyny

m Pred vSetkymi pracami na pristroji preruste privod
elektrickej energie!

m Pri montazi musi byt elektrické vedenie uréené na
pripojenie, zbavené napatia. Preto je potrebné
najskor vypnut elektricky prud a skontrolovat
beznapatovost pomocou sku$acky napatia.

m Pri inStalacii senzora lampy sa jedna o pracu so
sietovym napéatim; preto ju treba vykonat odbor-
nym spdsobom podla instala¢nych predpisov
platnych v danej krajine a podmienok pripojenia.
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m  Nemontujte pristroj na zvy&ajne lahko horlavé
povrchy.

m Halogénovy ziari¢ sa nesmie nasmerovat na
montaznu stenu.

m Ziari¢ musi stat vo zvislej polohe (x 15°).

m Vhodné pre vonkajSie a vnutorné priestory
(do teploty miestnosti 25° C).

Princip

Pohyb zapne svetlo, spusti alarm alebo mnoho dal$ich
pouziti. Pre Vase pohodlie, pre Vasu bezpecnost. Ci uz
v sikromnej oblasti na osvetlenie domu a pozemku
alebo v komer¢nej oblasti, napr. na osvetlenie firem-
ného aredlu, tieto halogénové senzorové ziarie su
vSade rychlo namontované a pripravené na prevadzku.
Halogénové senzorové Ziarice HS 150, HS 300 a
mikroprocesorom riadeny HS 500 su vybavené dvoma
120° pyrosenzormi, ktoré snimaju neviditelné tepelné
Ziarenie pohybuijlcich sa telies ('udi, zvierat, atd). Toto
zaznamenané tepelné Ziarenie sa elektronicky spracuje
a zapina tym Ziari¢. Cez prekazky, ako napr. muary
alebo sklenené tabule, nie je tepelné Ziarenie registro-
vané. Prostrednictvom dvoch pyrosenzorov sa dosahu-
je uhol snimania 240° s uhlom otvorenia 180°.

Prosim oboznamte sa pred inStalaciou s tymto mon-
taznym navodom. PretozZe len spravna instalacia a
uvedenie do prevadzky zarucuje dlhodobu, spolahlivi
a bezporuchovu prevadzku.

Zelame Vam vela radosti s Vagim novym senzorovym
halogénovym Ziari¢om STEINEL.

qu Montéaz Ziari¢a treba vykonat tak, aby bol

pre vSetky pozicie vychylenia zaru¢eny

minimalny odstup 1 meter od oZarovanej plochy.

m Halogénoveé Ziarice su uréené na nastennu a nie
na stropni montaz. Odstup od stropu musi byt
minimalne 1 m.

B [PNZEAA V pripade rozlomenia skla pred
?AC opatovnym uvedenim do pre-
vadzky bezpodmienecne osadte nové sklo.
Potrebné je 5 mm hrubé, temperované Specialne
sklo (HS 150: 4 mm).

m Osoba vystavena dlhiu dobu halogénovému
senzorovému ziaricu pocas prevadzky s 10 %
prepatim musi pocitat so zapalmi pokozky a o¢i.

m Teleso Ziarica sa po¢as prevadzky velmi zahrieva.

Nastavujte Ziari€ iba vtedy, ked' je vychladnuty.

Oblast snimania

HS 150 = cca. 300 m?
HS 300 = cca. 300 m?
HS 500 = cca. 800 m?

Dosah:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Dolezité: NajistejSie snimanie pohybu dosiahnete, ak
pristroj namontujete bo¢ne na smer pohybu a ak
vyhlad senzora neobmedzuju Ziadne prekazky (ako
napr. stromy, mary atd’.).
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Miesto montaze by malo byt vzdialené minimalne
50 cm od iného svietidla, kedZe tepelné Ziarenie
mobze viest k spusteniu systému. Na dosiahnutie uve-
denych dosahov 12/20 m by mala byt montazna
vyska cca. 2 m. Namontujte pristroj na pevny pod-
klad, aby ste zabranili chybnému zapinaniu.

Sietovy privod je tvoreny dvoj- az trojzilovym kablom:
L =faza (zvy&ajne Cierna alebo hneda)

N = nulovy vodi¢ (zvy&ajne modry)

PE = ochranny vodic¢ (zeleno/Zlty) @

Doélezité: Zamena pripojok vedie v pristroji alebo
v poistkovej skrini ku skratu. V tomto pripade treba
jednotlivé kable identifikovat a nanovo namontovat.

Funkcie (9

Vsetky funkcie sa dajua nastavovat s odstranenou
kruhovou clonou.

Nastavenie ¢asu:

(Doba svietenia halogénového senzorového Ziari¢a
10 sek. az 15 min.).

Regulator nastaveny na &islo 1 = najkratsi ¢as

(cca. 10 sek.).

Regulator nastaveny na &islo 6 = najdihsi ¢as

(cca. 15 min.).

Pri kazdom pohybe v oblasti snimania sa nastaveny
Cas aktivuje znova.

Nastavenie stmievania:

(prah citlivosti senzora 2-2000 lux)

Regulator nastaveny na &islo 1 = prevadzka pri den-
nom svetle (cca. 2000 lux.).

Regulator nastaveny na &islo 6 = prevadzka pri sum-
raku (cca. 2 lux.).

Nastavenie dosahu / doladenie

Podla potreby mozno oblast snimania optimalizovat.
Prilozené kryty slUzia na zakrytie flubovolného poctu
SoSovkovych segmentov, resp. na individualne skrate-
nie dosahu. Tym sa vyluéi chybné zapnutie, spbésobe-
né napr. automobilmi, chodcami atd., alebo sa ciele-
ne sleduju rizikové miesta. Kryty mozno rezat alebo
strihat noznicami pozd|z drazkovanych dielikov vo
zvislom a vodorovnom smere. Po odstraneni kruhovej

Prevadzka a starostlivost

Na Specialne poplasné zariadenia proti viamaniu
pristroj nie je vhodny, kedZe chyba na to predpisané
zabezpecenie proti sabotazi. Poveternostné vplyvy
mozu funkénost halogénového senzorového Ziarica
ovplyvnit. Pri silnych narazoch vetra, snehu, dazdi,

K sietovému privodu mozno samozrejme namontovat
siefovy spina¢ na zapinanie a vypinanie.

Kabelaz nad omietkou

Pre kabeldz nad omietkou su dole na montaznej dos-
ke urené dve lamely 2. Jednu z lamiel odlomte.
Utesnite otvor na kabel na montaznej doske pomo-
cou tesniacej zatky. Prerazte ju a prevedte cez nu
kabel. Ked' je kébel prevedeny, mozno naskrutkovat
montéaznu dosku a vykonat zapojenie.

Upozornenie:

V dosledku velkého dosahu senzora mozu pri zaklad-
nom nastaveni oblasti snimania objekty zohriate sine-
¢énym Ziarenim spdsobit neziadané zapnutie halogé-
nového senzorového Ziari¢a (napr. autd).

Preto odport¢ame vykonat nastavenie oblasti snima-
nia po¢as sumraku.

Vlastny test

Po namontovani nastenného drziaka a vytvoreni
elektrického pripojenia sa mdze halogénovy senzo-
rovy ziari¢ uviest do prevadzky. Pritom vykona
elektronika po dobu cca 1 minlty vlastny test.
Potom je senzor aktivny.

(pozri priklady (1)

clony mozno tieto zavesit v hornej ¢asti senzorovej
$osovky. Nasledne treba kruhovu clonu opat nasadit,
¢im sa kryty pevne uchytia.

Otac¢anim telesa senzora o + 80° 3 je navySe mozné
jemné doladenie.

krupobiti méze dojst k chybnému zapnutiu Ziaric¢a,
pretoZe nie je mozné rozlisit nahle tepelné vykyvy
od tepelnych zdrojov. Snimaciu $oSovku mozno

v pripade znedistenia vygistit vihkou utierkou (bez
Cistiaceho prostriedku).
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Technické udaje

Senzorovy halogénovy ziaric  HS 150 HS 300 HS 500
Vykon: max. 150 Watt max. 300 Watt max. 500 Watt
Montaz: 230 -240V 230 - 240V 230 - 240V
Uhol snimania senzoru: 240° s 180° 240° s 180° 240° s 180°

uhlom otvorenia

uhlom otvorenia

uhlom otvorenia

Rozsah vychylenia
senzorovej jednotky:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Rozsah vychylenia Ziari¢a:

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

horizontalne + 40°
vertikalne + 110°

az - 40° az - 40° az - 40°
Nastavenie ¢asu: 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min. 10 sek. — 15 min.
Nastavenie stmievania: 2 -2000 lux 2 -2000 lux 2 —2000 lux
Dosah: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Druh ochrany: IP 44 IP 44 IP 44
Hmotnost: 1060 g 1766 g 1782 g
Plocha projekcie ziari¢a
(priblizné udaje): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Prevadzkové poruchy
Porucha Pric¢ina RieSenie

Senzorovy halogénovy Ziari¢ m defektna poistka, lampa nie je m nova poistka, zapnut sietovy
bez napétia zapnuta, preruSené vedenie spinac; skontrolovat vedenie
pomocou pristroja na meranie
napéatia
m skrat m skontrolovat pripojenia
Senzorovy halogénovy Ziari¢ m pri dennej prevadzke, nasta- m znovu nastavit
sa nezapina venie stmievania je nastavené
na no¢nu prevadzku
m Ziarovka defektna ., ®m vymenit Ziarovku
m sietovy vypina¢ VYPNUTY m zapnut
m poistka defektna m nova poistka,
prip. skontrolovat
pripojenie
m oblast snimania nie je ® znovu nastavit
cielene nastavena
Senzorovy halogénovy Ziari¢ m trvaly pohyb v oblasti snimania m skontrolovat oblast a
sa nevypina prip. znovu nastavit
resp. prikryt
Senzorovy halogénovy Ziari¢ m zvieratad sa pohybuju v snimanej m senzor otocit vyssie resp.
sa stéle zapina/vypina oblasti cielene prikryt; zmenit
oblast, resp. prikryt
Senzorovy halogénovy Ziari¢ m vietor hybe stromami a krikmi v m prestavit oblast
sa nepozadovane zapina oblasti snimania
® snimanie automobilov na ceste m prestavit oblast
m nahla zmena teploty spésobena m zmenit oblast, prelozit
pocasim (vietor, dazd, sneh) ale- miesto montaze
bo vyfukovanym vzduchom z
ventilatorov, otvorenych okien
m senzorovy halogénovy Ziari€ sa m senzorovy halogénovy Ziari¢

vykyvuje (pohybuje sa) napr. v
désledku naporov vetra alebo
silnych zrazok

namontovat na pevny podklad
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C € Vyhlasenie o zhode

Tento vyrobok spifia smernicu o nizkonapatovych
elektrickych zariadeniach 06/95/ES, smernicu o
elektromagnetickej kompatibilite 04/108/ES a smerni-

Funkéna zaruka

Tento produkt Steinel je vyrobeny s maximalnou dés-
lednostou, skontrolovany na funkénost a bezpec¢nost
podla platnych predpisov a nasledne podrobeny
nahodnej skusobnej kontrole. STEINEL prebera zaru-
ku bezchybného stavu a funkénosti.

Zarucéna doba trva 36 mesiacov a zac¢ina sa driom
predaja zadkaznikovi. Odstranime nedostatky, ktoré
vyplyvaju z chyby materidlu alebo vyrobnej chyby,
zaruéné plnenie sa uskutocriuje opravou alebo
vymenou chybnych dielov podla nasho uvazenia.
Zaruéné plnenie odpada v pripade $kod na dieloch
podliehajucich opotrebeniu, ako aj $kéd a chyb spo-
sobenych nespravnym zaobchéadzanim alebo
udrzbou. DalSie nasledné skody na cudzich objektoch
su vylu€ené zo zaruky.

cu o obmedzeni pouzivania ur€itych nebezpecnych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach
02/95/ES.

Zaruka je platna len vtedy, ak sa nerozobrany pristroj
spolu s kratkym popisom chyby, u¢tenkou alebo fak-
tarou (datum kupy a peciatka obchodnika), zasle riad-
ne zabaleny no prislu$nu servisnu stanicu.

Servis pre opravy:
Po ubehnuti zaruénej doby alebo pri

poskodeniach bez naroku na zaruku 36mesaéné
opravuje nas vyrobny servis. Zaslite -
prosim dobre zabaleny vyrobok na X

najblizsiu servisnu stanicu. FUNKCNOSTI
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Instrukcja montazu

Szanowny Nabywco!

Dzigkujemy za okazane zaufanie i zakup nowego
reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu firmy
STEINEL. Wybraliscie Panstwo wyréb wysokiej
jakosci, ktéry wyprodukowano, przetestowano

i zapakowano z najwiekszg starannoscia.

A Zasady bezpieczenstwa

m Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wytaczyé napigcie zasilajace!

m Przewdd zasilajgcy, kétry nalezy podtaczyé przy
montazu nie moze byé pod napieciem. Dlatego
najpierw nalezy wytaczy¢ prad i sprawdzi¢ brak
napiecia przy pomocy prébnika napiecia.

m Podczas instalacji opisywanych urzadzert mamy do
czynienia z pracg wykonywang pod napieciem sie-
ciowym; dlatego nalezy ja wykona¢ fachowo,
zgodnie z obowigzujacymi w danym kraju przepi-
sami dotyczgcymi instalacji i podtgczania do zasi-
lania sieciowego L
(np.® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Nie wolno montowa¢ urzgdzenia na tatwopalnych
powierzchniach.

m Reflektora halogenowego nie wolno kierowa¢
na $ciane, na ktorej jest zamontowany.

m Reflektor powinien by¢ ustawiony w pozycji
poziomej (+ 15°).

m Przeznaczony do montazu na zewnatrz i wewnatrz
pomieszczen (temperatura pomieszczenia do 25 °C).

Zasada dziatania

Na skutek ruchu wiacza sig $wiatto, alarm, a takze

i inne urzadzenia dla Twojego komfortu i bezpieczens-
twa. Czy to na uzytek prywatny do o$wietlenia domu
lub posesiji, czy tez na uzytek firmowy, np. do o$wiet-
lenia terenu zaktadu — wszedzie mozna szybko
zamontowac reflektory halogenowe z czujnikiem
ruchu, ktére sg natychmiast gotowe do uzytku.

Reflektory halogenowe z czujnikiem ruchu HS 150,
HS 300 oraz sterowany mikroprocesorem reflektor
HS 500 wyposazone sg w dwa czujniki piroelektrycz-
ne 120°, ktére odbierajg niewidzialne promieniowanie
cieplne, emitowane przez poruszajace sie ciata (ludzi,
zwierzat itp.) Zarejestrowane w ten spos6b promienio-
wanie cieplne przetwarzane jest przez ukfad elektro-
niczny powodujac automatyczne wigczenie lampy.
Przeszkody, np.: mury lub szyby szklane nie pozwala-
ja na wykrycie promieniowania cieplnego. Za pomocg
dwdéch czujnikdw piroelektrycznych uzyskuje sie kat
wykrywania 240° z kagtem rozwarcia 180°.

Przed uruchomieniem prosimy zapoznac sig z
ponizszg instrukcjg montazu. Tylko prawidtowa insta-
lacja i uruchomienie urzadzenia zapewnia dtugoletnia,
niezawodng i bezusterkowg eksploatacje.

Zyczymy Panstwu wiele rado$ci z uzytkowania nowe-
go reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu firmy
STEINEL.

(]1m Reflektor halogenowy nalezy zamontowaé
w taki sposodb, aby po obroceniu reflektora

we wszystkich mozliwych pozycjach odlegto$é

od os$wietlanej powierzchni wynosita co najmniej

1 metr.

m Reflektory halogenowe przeznaczony sg jedynie do
montazu na $cianie, a nie na suficie. Odlegto$¢ od
sufitu powinna wynosi¢ co najmniej 1 m.

B PSS W przypadku peknigcia szybki
’b‘g reflektora, nalezy jg koniecznie
wymieni¢ przed ponownym uruchomieniem.
Konieczne jest specjalne szkto hartowane o
grubosci 5 mm (HS 150: 4 mm)

m Osoba przebywajgca przez dtuzszy czas w strefie
oddziatywania reflektora halogenowego z czujni-
kiem ruchu, pracujacego przy napieciu sieciowym
przekroczonym o 10 %, moze byé narazona na
wystgpienie stanéw zapalnych skéry i oczu.

m Obudowa witgczonego reflektora bardzo mocno

sie nagrzewa. Pozycje reflektora ustawia¢ dopiero

po wystygnieciu.

Obszar wykrywania czujnika
HS 150 = ok. 300 m?
HS 300 = ok. 300 m?
HS 500 = ok. 800 m?

Zasieg czujnika:

HS 150 = max 12 m
HS 300 = max 12 m
HS 500 = max 20 m

Wazne: Najpewniejsze wykrywanie poruszajacych sie
obiektéw uzyskuje sie przy zamontowaniu lampy
ruchu prostopadle do kierunku ruchu i przy braku
przeszkdd zastaniajgcych czujnik (np. drzewa, mury).
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Miejsce montazu powinno by¢ oddalone o co
najmniej 50 cm od nastepnej lampy, poniewaz
promieniowanie cieplne moze spowodowa¢ btedne
dziatanie systemu. W celu uzyskania podanego
zasiegu czujniku rzedu 12/20 m, wysoko$¢ montazu
powinna wynosi¢ ok. 2 m. Urzadzenie nalezy zamon-
towaé na stabilnym podtozu, aby wye-liminowac¢
czynniki zaktécajace prawidtowe dziatanie czujnika.

Przewdéd zasilajacy jest kablem 2- lub 3-zytowym:

L = przewod fazowy (najczesciej czarny lub brgzowy)
N = przewdd neutralny (najczesciej niebieski)

PE = przewdd ochronny (zielony/zétty) ©

Wazne: Pomylenie przytaczy przewoddw powoduje
zwarcie w urzgdzeniu lub w skrzynce bezpiecznikéw.
W takim przypadku nalezy jeszcze raz zidentyfikowaé

Funkcje (9

Wszystkie funkcje mozna ustawiaé po
$ciggnieciu przestony pierscieniowe;j.

Ustawianie czasu

(Czas $wiecenia reflektora halogenowego

z czujnikiem ruchu od 10 s do 15 min.).

Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 1 =
najkrétszy czas (ok. 10 s).

Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 6 =
najdtuzszy czas (ok. 15 min.).

Przy kazdym ruchu w obszarze wykrywania czujnika
uaktywniany jest na nowo ustawiony czas $wiecenia
lampy.

Ustawianie progu czuto$ci zmierzchowej
(prog czutosci czujnika 2 — 2000 lukséw)
Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 1 =
praca przy $wietle dziennym (ok. 2000 lukséw).
Pokretto regulacyjne ustawione na cyfrze 6 =
praca o zmierzchu (ok. 2 luksy).

Ustawianie zasiegu czujnika/regulacja

W zaleznoéci od potrzeb mozna zoptymalizowaé
obszar wykrywania. Przestony nalezace do
wyposazenia stuza do zastoniecia dowolnej ilosci
segmentéw soczewki lub do indywidualnego skroce-
nia zasiegu czujnika. W ten sposob eliminuje sie
czynniki mogace zaktéci¢ prawidtowe dziatanie czuj-
nika, np.: samochody lub przechodniéw itp., badz
tez mozna wybidrczo kontrolowa¢ wybrane strefy.

Eksploatacja i konserwacja

Urzadzenie nie nadaje sie do specjalnych instalaciji
antywtamaniowych, gdyz nie posiada zabezpieczenia
antysabotazowego, przewidzianego przepisami.
Czynniki atmosferyczne moga wptywaé na dziatanie
reflektora halogenowego z czujnikiem ruchu. Silne

poszczegdlne zyty przewoddw i na nowo podtfaczyc.
W przewodzie zasilajgcym mozna zainstalowa¢ oczy-
wiscie wytgcznik sieciowy do recznego
wigczania/wytgczania.

Instalacja natynkowa

Do instalacji natynkowej przewidziane sg dwie
wypustki umieszczone na dole ptyty montazowej 2.
Wytama¢ jedng z dwu wypustek. Do otworu przeloto-
wego w plytce montazowej wtozyé zaslepke uszczel-
niajaca. Przebi€ jg i przeprowadzi¢ kabel. Po przepro-
wadzeniu kabla mozna przykreci¢ ptytke montazowsg i
podtfaczy¢ lampe do zasilania sieciowego.

Prosimy przestrzegac:

Ze wzgledu na duzy zasieg czujnika, podczas usta-
wiania podstawowego zasiegu czujnika moze dojs¢
do btednego wtaczania sie reflektora halogenowego

z czujnikiem ruchu na skutek poruszania sie obiektow
rozgrzanych promieniami storica (np.: samochoddéw).

W zwigzku z tym zalecamy ustawianie zasiegu
czujnika o zmierzchu.

Test samokontrolny

Po zamontowaniu wspornika nasciennego i podta-
czeniu do zasilania sieciowego mozna uruchomic
reflektor halogenowy z czujnikiem ruchu. Uktad
elektroniczy wykonuje przy tym test samokontrolny
trwajgcy ok. 1 min. Nastepnie uaktywnia sie czujnik.

(patrz przyktady (1)

Przestony mozna rozdzieli¢ wzdtuz przygotowanych
w tym celu pionowych lub poziomych rowkoéw albo
rozciaé nozyczkami. Przestony nalezy zaczepi¢ w goér-
nej czesci soczewki czujnika po $ciggnieciu przestony
pierécieniowej. Nastepnie zatozy¢ z powrotem
przestone pierscieniowa, ktéra unieruchomi pozostate
przestony.

Ponadto mozliwe jest doktadne ustawienie czujnika
przez obracanie obudowy czujnika o + 80° (@) .

wiatry, $nieg, deszcz lub grad moga spowodowaé
btedne zadziatanie czujnika, poniewaz nagte zmiany
temperatury nie dajg sie odrézni¢ od zrédet ciepta.
Zabrudzong soczewke czujnika mozna oczyscic¢
wilgotng szmatka (bez uzycia srodkéw czyszczacych).
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Dane techniczne

Reflektor halogenowy

z czujnikiem ruchu HS 150 HS 300 HS 500
Moc: max 150 W max 300 W max 500 W
Montaz: 230 - 240V 230 - 240V 230 - 240V

Kat wykrywania czujnika:

240° z katem
rozwarcia 180°

240° z katem
rozwarcia 180°

240° z katem
rozwarcia 180°

Kat obracania modutu czujnika:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zakres obrotu reflektora:

poziomo + 40°
pionowo + 110°
do - 40°

poziomo + 40°
pionowo + 110°
do - 40°

poziomo =+ 40°
pionowo + 110°
do —40°

Ustawianie czasu zatgczenia:

10 s — 15 min.

10 s — 15 min.

10 s — 15 min.

Ustawianie progu czutosci
zmierzchowej:

2 — 2000 lukséw

2 — 2000 lukséw

2 — 2000 lukséw

Zasieg czujnika: max 12 m max 12 m max 20 m
Stopien ochrony: IP 44 IP 44 IP 44
Waga: 1060 g 1766 g 1782 g
Powierzchnia o$wietlana przez

reflektor (dane przyblizone): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Usterki

Usterka Przyczyna Usuwanie

Brak napiecia zasilajacego reflektor m przepalony bezpiecznik, nie
wigczony wytacznik sieciowy,
przerwany przewoéd

halogenowy z czujnikiem ruchu

m zwarcie

wymieni¢ bezpiecznik, wtgczy¢
wytacznik sieciowy; sprawdzi¢
przewdd prébnikiem napiecia
sprawdzi¢ podfaczenia elektry-
czne

Reflektor halogenowy z czujnikiem

ruchu nie wigcza sie

m przy dziennym trybie pracy
ustawiono prég czutosci dla
nocnego trybu pracy

m uszkodzony zarnik

m wylaczony wytgcznik sieciowy
m uszkodzony bezpiecznik

ustawi¢ na nowo

wymieni¢ zarnik

wigczyé

zatozy¢ nowy bezpiecznik,
ewentualnie sprawdzi¢
podtaczenia elektryczne

m niedoktadnie ustawiony obszar m  wyregulowaé na nowo
wykrywania czujnika
Reflektor halogenowy z czujnikiem  m w obszarze wykrywania czujnika m skontrolowa¢ obszar wykrywa-
ruchu nie wyfacza sie ciagle sie co$ porusza nia czujnika, ewent. ponownie
wyregulowaé lub zastonié¢
przestonami
Reflektor halogenowy z czujnikiem  m w obszarze wykrywania czujnika m odchyli¢ czujnik do gory lub
ruchu stale wiacza sie i wytacza poruszaja sie zwierzeta doktadnie zakry¢ przestonami;
zmieni¢ obszar wykrywania czuj-
nika lub zastoni¢ przestonami
Reflektor halogenowy z czujnikiem  m wiatr porusza gateziami i krze- m zmieni¢ obszar wykrywania
ruchu wigcza sie w niepozadanym wami w obszarze wykrywania
momencie m czujnik rejestruje ruch pojazdéw m zmieni¢ obszar wykrywania
na ulicy
m gwattowne zmiany temperatury m zmieni¢ obszar wykrywania
na skutek czynnikéw atmosfe- czujnika, zmieni¢ miejsce
rycznych (wiatr, deszcz, $nieg) montazu
lub nadmuch z wentylatoréw,
otwartych okien
m reflektor halogenowy z czujni- m zamontowac reflektor haloge-

kiem ruchu kotysze sie (porusza

sie) pod wptywem porywow
wiatru lub gwattownych opadéw

nowy z czujnikiem ruchu na
twardym podtozu
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C € Deklaracja zgodnosci z normami

Niniejszy produkt spetnia wymogi dyrektywy nisko-
napieciowej 06/95/WE, dyrektywy o kompatybilnosci
elektromagnetycznej 04/108/WE oraz dyrektywy

Gwarancja funkcjonowania

Ponizszy produkt firmy STEINEL zostat bardzo staran-
nie wykonany. Prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo
uzytkowania potwierdzajg przeprowadzone losowo
kontrole jakosci oraz zgodno$c¢ z obowigzujacymi
przepisami. Firma STEINEL udziela gwarancji na
prawidtowa jako$¢ i dziatanie.

Okres gwarancji wynosi 36 miesiecy i rozpoczyna sie
z dniem sprzedazy uzytkownikowi. W ramach gwa-
rancji usuwamy braki wynikte z wad materiatowych
lub wykonawczych, $wiadczenie gwarancyjne nastapi
wedtug naszej decyzji przez naprawe lub wymiane
wadliwych czesci. Gwarancja nie obejmuje uszkodze-
nia czesci podlegajacych zuzyciu eksploatacyjnemu,
uszkodzen i usterek spowodowanych przez niepra-
widtowa obstuge lub konserwacje. Gwarancja nie
obejmuje odpowiedzialnosci za szkody wtérne pow-
state na przedmiotach trzecich.

02/95/WE w sprawie stosowania niektérych
niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym
i elektronicznym.

Gwaracja udzielana jest tylko w przypadku, jezeli
prawidtowo zapakowane urzgdzenie (nieroztozone

na czesci) wraz z krétkim opisem usterki, paragonem
lub rachunkiem zakupu (opatrzonym datg zakupu i
pieczatka sklepu) odestane zostanie do wtasciwego
punktu serwisowego.

Serwis naprawczy:
Po uptywie okresu gwaranciji albo w razie usterek nie
objetych gwarancjg naprawy wykonuje

nasz serwis firmowy. Prosimy o 36miesiecy
przestanie dobrze zapakowanego —
urzadzenia do najblizszej placowki GWARANCJI
serwisowe;j.
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Instructiuni de montaj

Mult stimate client,

Va multumim pentru increderea acordata prin cumpa-
rarea noului dvs. radiator halogen STEINEL cu senzor.
V-ati decis pentru un produs de inalta calitate, fabri-
cat, testat si ambalat cu cea mai mare grija.

Inainte de instalare, va rugdm sa cititi cu atentie aceste

A Instructiuni de siguranta

m |naintea oricarei lucréri la aparat, acesta trebuie
scos de sub tensiune!

m In timpul montarii, circuitul de racordare nu trebuie
sa se afle sub tensiune. Din acest motiv, in primul
rand se intrerupe curentul si se verifica absenta
tensiunii cu ajutorul unui testor de tensiune.

m Instalarea acestor aparate presupune lucrul la
reteaua electrica si trebuie executat conform
normelor de instalare si conditiilor nationale specifice
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

= Nu montati aparatul pe suprafete care sunt de obicei
usor inflamabile.

m Proiectorul halogen nu trebuie sa se monteze
orientat catre peretele de montaj.

m Radiatorul trebuie amplasat in pozitie orizontala
(= 15°).

m Adecvat pentru amplasare in exterior si interior
(temperatura ambianta pana la 25° C).

Principiul de functionare

Miscarea actioneaza lumina, alarma si multe altele.
Pentru confortul si siguranta dvs. fie ca este destinat
utilizarii personale, pentru iluminarea casei sau a
terenului, fie ca este destinat utilizarii comerciale,

de exemplu pentru iluminarea incintei firmei, acest
radiator halogen cu senzor se monteaza rapid si este
imediat gata pentru utilizare.

Radiatoarele halogen cu senzor HS 150, HS 300 si
cele comandate prin microprocesor HS 500 sunt
dotate cu doi senzori termici de 120°, care sesizeaza
radiatia termica din spectrul invizibil a corpurilor aflate
n migcare (oameni, animale, etc.). Radiatia termica
astfel detectata este transformata pe cale electronica
si comanda radiatorul. Radiatia termica nu este detec-
tata dincolo de obstacole, cum ar fi ziduri sau geamu-
ri. Cu ajutorul celor doi senzori termici se acopera un
unghi de detectie de 240° cu un unghi de deschidere
de 180°.

instructiuni de montare. Aceasta deoarece numai o
instalare si o punere in functiune corespunzatoare
asigura o functionare de lunga durata, fiabila si fara
defectiuni.

Va dorim ca noul dvs. radiator halogen STEINEL cu
senzor sa va aduca multe satisfactii.

(]1m Montarea proiectorului trebuie facuta in asa
fel, incat pentru toate pozitiille posibile de

inclinare sa fie asigurata o distanta minima de

1 metru fata de suprafata pe care cade lumina.

m Proiectoarele halogen sunt destinate doar montarii
pe perete si nu pentru montare pe plafon. Distanta
faté de plafon trebuie sé fie de cel putin 1 m.

n AT In cazul spargerii geamului,
inainte de repunerea in functiune
este obligatorie inlocuirea acestuia cu un geam nou.
Este necesara o sticla speciala calitd, de 5 mm
grosime (HS 150: 4 mm).

m In cazul expunerii un timp mai indelungat la radia-
tiile aparatului halogen cu senzor cand acesta este
alimentat cu o supratensiune de 10%, este de
agsteptat o iritare a pielii si a ochilor.

m Carcasa proiectorului se incinge foarte tare in

timpul functionarii. Orientarea proiectorului se va

poate face doar dupa racirea acestuia.

Domeniul de cuprindere
HS 150 = circa 300 m?
HS 300 = circa 300 m?
HS 500 = circa 800 m?

Raza de actiune:

HS 150 = max. 12 m
HS 300 = max. 12 m
HS 500 = max. 20 m

Important: Cea mai sigura perceptie a miscarii o
obtineti daca montati aparatul lateral fata de directia de
mers, iar zona de actiune a senzorului nu e obstructio-
nata de obstacole (ca de ex. pomi, ziduri, etc.).
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Instalare O - @

Locul de montaj trebuie ales la o distanta de cel
putin 50 cm de alta lampa, deoarece radiatiile termice
pot duce la declansari ale sistemului. Pentru a atinge
razele de actiune indicate de 12/20 m, inaltimea de
motaj ar trebui sa fie de circa 2 m. Montati aparatul in
asa fel pe o suprafata stabild, incat sa se evite
declansarile accidentale.

Alimentarea la retea se realizeaza printr-un cablu
cu 2 pana la 3 conductori:

L =faza (de obicei de culoare neagra sau maro)
N = nul (de obicei de culoare albastra)

PE = impamantarea (verde/galben) ©

Important: Inversarea conexiunilor poate avea ca
efect un scurt-circuit in aparat sau la tabloul cu

Functii ®

Toate functiile se pot regla daca s-a demontat
obturatorul inelar.

Reglarea timpului

(Durata de aprindere a radiatorului halogen cu senzor
este de 10 secunde pana la 15 minute).

Reglajul rotit pe cifra 1 = timpul cel mai scurt

(circa 10 secunde).

Reglajul rotit pe cifra 6 = timpul cel mai lung

(circa 15 minute).

La fiecare migcare din in zona de cuprindere

timpul reglat curge din nou.

Reglarea luminozitatii

(Pragul de reglaj al senzorului 2-2000 Lux)
Reglajul rotit pe cifra 1 = Functionare in regim
de zi (circa 2000 Lux).

Reglajul rotit pe cifra 6 = Functionare in regim
de intuneric (ca. 2 Lux).

Stabilirea razei de actiune / Reglaje

In functie de necesitati, este posibila optimizarea
zonei de cuprindere. Obturatoarele alaturate servesc
la acoperirea a oricat de multe segmente de lentil3,
respectiv la scurtarea individuala a razei de actiune.
Astfel sunt excluse declangarile accidentale de exemplu
din cauza autoturismelor, a trecétorilor etc. sau este
posibila supravegherea focalizatd a zonelor de pericol.
Obturatoarele pot fi detasate sau decupate cu foarfeca

Exploatare si intretinere

Acest aparat nu este adecvat pentru sisteme speciale
de alarma anti-efractie, deoarece nu este prevazut cu
un sistem de securitate anti-sabotare necesar in acest
sens. Intemperiile pot influenta functionarea radiatoru-
lui halogen cu senzor. In cazul rafalelor de vant puter-

sigurante. In acest caz fiecare cablu trebuie identificat
si conectat din nou. Pe circuitul de alimentare la retea,
poate fi instalat si un intrerupator pentru APRINDERE
si STINGERE.

Cablare aparenta

In cazul cablarii aparente sunt prevazute doua capace
de degajare in partea inferioara a placii de montaj .
Desprindeti unul din cele doua capace de degajare.
Acoperiti degajarea pentru cabluri de pe placa de
montaj cu dopul de etansare. Strapungeti acest dop si
introduceti cablul. Dupa ce afi introdus cablul, puteti
fixa placa de motaj in suruburi si puteti lega firele.

De retinut:

Datorita razei mari de actiune a senzorului, se poate
intdmpla ca, la reglajul de baza al domeniului de
detectie, obiectele incalzite de razele solare (de
exemplu autovehicule) sa produca aprinderi nedorite
ale radiatorului halogen cu senzor.

Din acest motiv recomanda@m reglarea zonei de
cuprindere dupa lasarea intunericului.

Autotest

Dupa ce a fost montat suportul de perete si dupa ce
s-a facut conectarea la retea, radiatorul halogen cu
senzor poate fi pus in functiune. La pornire, blocul
electronic efectueaza un autotest cu o durata de cca.
1 minut. Dupa aceasta, senzorul ramane activ.

(a se vedea Exemple (D)

de-a lungul segmentelor si al orificiilor de degajare
orizontale si verticale utilizate. Dupa demontarea
obturatorului inelar acestea se vor fixa in zona
superioara. Apoi se pune la loc obturatorul inelar,
fixand astfel obturatoarele. Prin rotirea carcasei sen-
zorului cu + 80° 3 se mai poate efectua suplimentar
si un reglaj fin.

nice, al caderilor de zapada, al ploii sau al grindinii pot
aparea actionari eronate, deoarece modificarile bruste
de temperatura nu pot fi diferentiate de sursele de cal-
dura. In caz de murdarire, obiectivul optic de detectie
poate fi curatat cu o lavetd umeda (fara detergenti).
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Caracteristici tehnice

Radiator halogen cu senzor HS 150 HS 300 HS 500

Putere: max. 150 Wati max. 300 Wati max. 500 Wati
Montaj: 230 -240V 230-240V 230 -240V
Unghiul de cuprindere 240° cu unghi de 240° cu unghi de 240° cu unghi de
al senzorului: deschidere de 180° deschidere de 180° deschidere de 180°

Domeniul de rotire al
unitatii senzorului:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Unghiul de rotatie al senzorului:

orizontal + 40°
vertical + 110°

orizontal + 40°
vertical + 110°

orizontal + 40°
vertical + 110°

pana la — 40° pana la — 40° pana la — 40°
Reglarea timpului: 10 sec. — 15 min. 10 sec. —15 min. 10 sec. —15 min.
Reglarea luminozitatii: 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux 2 —2000 Lux
Raza de actiune: max. 12 m max. 12 m max. 20 m
Clasa de protectie: IP 44 IP 44 IP 44
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g
Suprafata de proiectie a radia-
torului (valoare aproximativa): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Perturbari in functionare
Problema Cauza Remedierea
Radiator halogen cu senzor m siguranta defectd, necuplata, m se inlocuieste siguranta, se

fara tensiune

alimentarea intrerupta

cupleaza intrerupéatorul de retea;
se verifica prezenta tensiunii cu
un creion de tensiune

m scurtcircuit m se verifica legaturile
Radiatorul halogen cu senzor m |a functionarea pe timpul zilei, m se regleaza din nou
nu se aprinde reglajul luminozitatii este setat pe
functionare pe timp de noapte
m Bec ars m Se schimba becul
m STINS de la intrerupatorul de m se activeaza
retea
m siguranta defecta m se inlocuieste siguranta, even-
tual se verifica conexiunile
m zona de cuprindere nu este m se regleaza din nou

reglatd corespunzator

Radiatorul halogen cu senzor

m miscare permanenta in zona de [

se controleaza intervalul si

nu se stinge detectie eventual se regleaza din nou
respectiv se acopera

Radiatorul halogen cu senzor ® se migca animale in zona de m senzorul trebuie ridicat respectiv

se aprinde si se stinge in continuu cuprindere acoperit partial; Se modifica

intervalul, respectiv se acopera

Radiatorul halogen cu senzor
se aprinde fara sa fie cazul

vantul misca pomii si arbustii din
zona de cuprindere

s-a detectat traficul auto de pe
sosea

modificare brusca a temperaturii,
din cauza conditiilor atmosferice
nefavorabile (vant, ploaie, zapa-
da) sau sesizare a aerului eva-
cuat de ventilatoare, ferestre
deschise

radiatorul halogen cu senzor
oscileaza (se deplaseaza)
datorita rafalelor de vant sau
precipitatiilor abundente

se modifica aria de cuprindere
se modifica aria de cuprindere

se modifica aria de cuprindere,
se schimba locul de montaj

se monteaza radiatorul halogen
cu senzor pe o suprafata stabila
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C € Declaratie de conformitate

Acest produs corespunde Directivei pentru curent de
joasa tensiune 06/95/CE, Directivei de emisie electro-

Garantia de functionare

Acest produs STEINEL a fost fabricat si controlat din
punct de vedere functional si al sigurantei conform
prevederilor in vigoare, dupa care a fost supus unei
probe de functionare prin sondaj. STEINEL garantea-
za o executie si o functionare ireprosabila.

Termenul de garantie este de 36 de luni si incepe din
ziua vanzarii catre beneficiar. Garantia acopera defi-
cientele datorate unor defecte de material si de fabri-
catie. Indeplinirea garantiei se realizeaza prin repara-

rea sau inlocuirea pieselor defecte la alegerea noastra.

Garantia nu se acorda pentru consumabile si nici pen-
tru deteriorarile sau deficientele cauzate de o utilizare
sau intretinere necorespunzatoare. Nu se asigura
garantie pentru daune provocate unor alte obiecte.

magnetica 04/108/CE, precum si Directivei pentru
reducerea substantelor periculoase 02/95/CE.

Garantia se acorda doar daca se trimite aparatul la
atelierul de service indicat, nedemontat, insotit de o
scurta descriere a defectiunii, cu bonul de casa sau
factura (pe care sa apara data cumpararii si stampila
vanzatorului), ambalat corespunzator.

Service-ul pentru reparatii:
Dupa expirarea termenului de garantie sau in caz de

defectiuni ce nu fac obiectul garantiei,

se efectueaza reparatfii de cétre atelierul 36 luni
nostru service. Va rugam sa trimiteti e
produsul ambalat corespunzator celui de functionare
mai apropiat centru de service.
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Navodila za montazo

Spostovani,

hvala za zaupanije, ki ste nam ga izkazali ob nakupu
vasega novega halogenskega reflektorja s senzorjem
STEINEL. Odlogili ste se za izjemno kakovosten
izdelek, ki je bil izdelan, testiran in pakiran z veliko
skrbnostjo.

AVarnostna navodila

m Pred kakr$nimkoli posegom na napravi le-to
najprej odklopite od vira napetosti!

m Med montaZo elektri¢na napeljava naprave ne sme
biti pod napetostjo. Zato najprej izklopite tok ter z
indikatorjem napetosti preverite, da naprava ni pod
napetostjo.

m Pri instalaciji tovrstnih naprav je pomembna nape-
tost omrezja; instalacija mora biti tako izvedena
strokovno v skladu z za vsako drzavo dolo¢enimi
instalacijskimi predpisi ter pogoji prikljucitve
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Naprave ne montirajte na lahko vnetljive povrsine.

m Halogenski reflektor ne sme biti usmerjen proti
montazni steni.

m Reflektor mora biti v vodoravnem polozaju (+ 15°).

m Primerno za zunanje in notranje prostore
(do sobne temperature 25° C).

Princip delovanja

Gibanje vklopi lu¢, alarm in e mnogo ve¢. Za vase
udobje in vaso varnost. Naj gre za zasebno uporabo
za osvetljevanje hise ali zemlji§¢a ali pa za komercial-
no uporabo, npr. za osvetljevanje zemljis¢a podijetja,
halogenski reflektorji s senzorjem so preprosti za
montazo ter takoj pripravljeni za uporabo.

Halogenska reflektorja s senzorjem HS 150, HS 300
in preko mikroprocesorja vodeni HS 500 so opremlje-
ni z dvema 120° piro senzorjema, ki prestrezata
nevidno sevanje toplote premikajocih se teles (ljudje,
zivali ipd.). Prestrezeno toplotno sevanje se elektrons-
ko pretvori ter vklopi reflektor. Toplotno sevanje ni
zaznano, kadar so v napoto ovire, kot so npr. zidovi
in steklo. S pomoc¢jo dveh piro senzorjev je dosezen
kot zajetja 240° z izstopnim kotom, ki znasa 180°.

Pred instalacijo si, prosimo, preberite ta navodila za
montazo. Le primerna instalacija in uporaba namre¢
zagotavljata dolgotrajno, zanesljivo in nemoteno delo-
vanje.

Zelimo vam veliko veselja z va$im novim halogenskim
reflektorjem s senzorjem STEINEL.

qu Reflektor je potrebno montirati tako, da je ne

glede na polozaj od osvetliene povrsine

oddaljen vsaj 1 meter.

m Halogenske reflektorje se sme montirati le na ste-
ne, za montazo na strop pa niso primerni. Oddalje-
nost od stropa mora znaSati vsaj 1 m.

n PTAA Ce se steklo zlomi je pred
,5-‘ ///’ ponovno uporabo potrebno
vstaviti novo steklo. Potrebno je 5 mm debelo,
temprano specialno steklo (HS 150: 4 mm).

m Ce ste halogenskemu senzorskemu reflektorju, ki
se poganja z 10 % prenapetostjo, izpostavljeni dlje
Gasa, lahko pride do vnetja koZe in oci.

m OhiSje reflektorja se med delovanjem zelo segreje.

Polozaj reflektorja spreminjajte le, kadar je le-ta

ohlajen.

Obmocje zajetja

HS 150 = pribl. 300 m?
HS 300 = pribl. 300 m?
HS 500 = pribl. 800 m?

Doseg:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Pomembno: Najbolj zanesljivo zaznavanje gibanja
boste dosegli, ¢e napravo montirate boéno na smer
hoje ter zagotovite, da ni ovir (kot so npr. drevesa,
zidovi itd.), ki bi omejevale zaznavanje senzorjev.

-78 -

Instalacija Q) - @

Mesto montaze mora biti od drugih svetil oddalje-
no vsaj 50 cm, ker lahko toplotno sevanje povzroci
napake na sistemu. Da bi izbrane dosege 12/20
metrov pravilno nastavili, naj bo viSina naprave pri
montazi vsaj 2 metra. Napravo montirajte na trdno
podlago, da ne bi pri§lo do nepravilnih vklopov.

Omrezna napeljava je sestavljena iz 2- do 3-Zilnega
kabla:

L = Faza (najveckrat ¢rna ali rjava)

N = Nevtralni vodnik (najveckrat moder)

PE = Zas¢itni vodnik (zelen/rumen) ©

Pomembno: Menjava priklju¢kov lahko privede do
kratkega stika v napravi ali v vasi elektri¢ni omarici.

Funkcije (9

Vse funkcije se da nastaviti pri snetem spiralnem
zaslonu.

Nastavitev ¢asa

(Halogenski reflektor s senzorjem sveti od 10 sek.
do 15 min.).

Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 1 =
najkrajsi ¢as (pribl. 10 sek.).

Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 6 =
najdalj$i ¢as (pribl. 15 min.).

Ob vsakem premiku v obmocju zaznavanja se
nastavljeni ¢as ponovno aktivira.

Nastavitev pri mraku

(Prag delovanja senzorja 2 — 2000 luksov)
Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 1 =
delovanje ob dn. svetlobi (pribl. 2000 luks.).
Gumb za reguliranje nastavljen na Stevilko 6 =
delovanje ob mraku (pribl. 2 luks.).

Nastavitev dosega / naravnavanje

Obmocje zaznavanja lahko prilagodite glede na potre-
be. PriloZena zastirala sluZijo poljubnemu prekrivanju
vecih delov leCe, da bi npr. skraj$ali posamicen
doseg. Tako boste lahko izklju€ili nepotrebne vklope
npr. zaradi avtomobilov, peScev ali ciljano nadzorovali
tvegana mesta. Zastirala lahko tudi locite vzdolz vna-
prej preluknjanih robov v navpic¢ni ali vodoravni smeri

Uporaba in oskrbovanje

Kot posebna naprava s protiviomnim alarmom ta
naprava ni primerna, saj nima za to predpisane
zas¢ite pred sabotaZo. Vremenski pogoji lahko vpliva-
jo na delovanje halogenskega reflektorja s senzorjem.
Ob mo¢nih sunkih vetra, snegu, dezju in to¢i lahko

V tem primeru je potrebno posamezne kable identifi-
cirati ter na novo montirati. V omrezno napeljavo lahko
seveda montirate tudi omrezno stikalo za VKLOP in
1ZKLOP.

Nadometno ozi¢enje

Za nadometno oZi¢enje sta na montazni plosc¢i pred-
videni dve sponi . Eno od spon zapognite. Odprtino
za kabel na montazni plo$¢i zaprite s tesnilnim ¢ep-
kom. Le-tega prebodite ter vstavite kabel. Ko ste vdeli
kabel, lahko montazno plosco pritrdite ter uredite
prikljucek.

Prosimo, upostevajte:

Zaradi velikega dosega senzorja lahko ob osnovni
nastavitvi obmocja zaznavanja zaradi son¢nih zarkov
segreti predmeti povzrocijo nezazelene vklope reflek-
torja (npr. avto).

Zato priporo¢amo da nastavitev obmocja zaznavanja
opravite ob mraku.

Samodejni test

Ko ste montirali zidno drzalo in izvedli omrezni priklju-
¢ek, lahko halogenski reflektor s senzorjem vklopite.
Takoj po vklopu elektronika naprave izvede samodejni
test, ki traja pribl. 1 minuto. Po tem je senzor aktiven.

(gl. primere )

ali pa razrezete s Skarjami. Po tem, ko ste sneli zas-
lonko obrocka, jo obesite v zgornjem predelu leCe
senzorja. Zaslonko obrocka je nato potrebno ponovno
namestiti, s ¢imer se zastirala trdno zasidrajo.

Z vrtenjem ohisja senzorja za + 80° @ je mozna fina
nastavitev.

pride do nezazelenih vklopov, ker naprava ne loGi
med nenadnimi nihanji temperature ter viri toplote.
Senzorsko le¢o lahko, kadar je le-ta umazana, odistite
z vlazno krpo (brez Cistilnih sredstev).
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Tehhni¢ni podatki

Halogenski reflektor

S senzorjem HS 150 HS 300 HS 500

Mog¢: maks. 150 vatov maks. 300 vatov maks. 500 vatov

Montaza: 230 -240V 230 - 240V 230 - 240V

Kot zaznavanja senzorja: 240° z izstopnim 240° z izstopnim 240° z izstopnim
kotom 180° kotom 180° kotom 180°

Obmocje odmika senzorja

pri senzorski enoti: + 80° + 80° + 80°

Obmocje odmika senzorja
pri reflektorju:

vodoravno + 40°
navpié¢no + 110°

vodoravno + 40°
navpi¢no + 110°

vodoravno + 40°
navpiéno + 110°

do - 40° do - 40° do - 40°
Nastavitev ¢asov: 10 sek. — 15 min. 10 sek. —15 min. 10 sek. —15 min.
Nastavitev pri mraku: 2 - 2000 luks. 2 —2000 luks. 2 - 2000 luks.
Doseg: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Vrsta zascite: IP 44 IP 44 IP 44
Teza: 1060 g 1766 g 1782 g
Projicirana povrsina reflektorja
(ca. podatki). 240 cm? 387 cm? 448 cm?
Motnje pri delovanju
Motnja Vzrok Kaj narediti
Halogenski reflektor s senzorjem m varovalka pokvarjena, m nova varovalka, vklopite

ni pod napetostjo

ni vklopljena, prekinjena

omrezno stikalo; preverite

napeljava napeljavo z indikatorjem
napetosti
m kratek stik m preverite prikljucke
Halogenski reflektor s senzorjem m pri dnevni uporabi, nastavitev pri ® na novo nastavite
se ne vklopi mraku je nastavljena na no¢no
uporabo
m okvara svetilnega sredstva m zamenijajte svetilno sredstvo
m omrezno stikalo je IZKLOPLJENO m vklopite
m okvarjena varovalka m nova varovalka, po potrebi
preverite prikljuc¢ek
m obmodje zaznavanja ni pravilno ® na novo naravnajte
nastavljeno
Halogenski reflektor s senzorjem m trajno gibanje v obmocju zaz- m preglejte oomocje ter po
se ne izklopi navanja potrebi na novo naravnajte
oz. zastrite
Halogenski reflektor s senzorjem m v obmocju zaznavanja se m senzor obrnite viSje oz. ga
se vedno VKLOPV/IZKLOPI gibliejo zZivali ciljano zakrijte; prestavite
obmocje, oz. zakrijte
Halogenski reflektor s senzorjem m veter premika drevesa in grmov- m prestavite oomocije
se vklopi brez razloga je v obmocdju zaznavanja
m zaznavanje avtomobilov na cesti m prestavite obomocije
m nenadne spremembe tempera- m spremenite obmocje,
ture zaradi vremena (veter, dez, prestavite montazno
sneg) ali izpuh iz ventilatorjev, mesto
odprtih oken
m halogenski reflektor s senzorjem m halogenski reflektor s senzorjem

niha (se premika) zaradi npr.
sunkov vetra ali mo¢nega
dezevja

montirajte na trdno podlago
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C € Izjava o skladnosti

Ta proizvod izpolnjuje zahteve Direktive o nizki
napetosti 06/95/ES, Direktive o elektromagnetni
zdruZljivosti 04/108/ES in Direktive o omejevanju

Garancija na brezhibno delovanje

Ta proizvod podjetja STEINEL je bil izdelan z veliko
skrbnostjo, preverjen glede delovanja in varnosti po
veljavnih predpisih ter podvrzen naklju¢ni kontroli.
STEINEL daje garancijo na neoporec¢no kvaliteto ter
delovanje.

Trajanje garancije je 36 mesecey, garancija pa pricne
na dan prodaje uporabniku. Odstranjujemo pomanijkl-
jivosti, ki obsegajo napake na materialu ali tovarniske
napake, garancija velja pri popravilu 0z. zamenjavi
pomanikljivih delov po nasi izbiri. Garancija ne velja
pri poskodbah delov, ki se hitro obrabijo, kot tudi za
$kode in pomanijkljivosti, do katerih je prislo zaradi
nepravilne uporabe ali vzdrzevanja. Na ostale posred-
ne $kode ne dajemo garancije.

uporabe dolo&enih nevarnih snovi v elektri¢ni in
elektronski opremi 02/95/ES.

Garancija bo odobrena v primeru, da posljete neraz-
stavljeno napravo s kratkim opisom napake ter potrdi-
lom o nakupu oz. racunom (datum nakupa in Stampilj-
ka trgovca), dobro zapakirano na ustrezne servisne
sluzbe.

Servis za popravila:
Popravila po poteku garancije oz.

popravila pomanijkljivosti, na katere

nimate garancije, opravlja nasa delav- 36&“"3
nica. Prosimo, posljite dobro zapaki- -
ran proizvod na najblizji servis. delovanje
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Upute za montazu

Postovani kupce,

zahvaljujemo na povjerenju koje ste nam iskazali
kupnjom Vaseg novog STEINEL senzorskog haloge-
nog reflektora. Odlucili ste se za proizvod visoke kva-
litete koji je proizveden, ispitan i zapakiran s velikom
paznjom.

A Sigurnosne upute

m Prije svih radova na uredaju prekinite naponsko
napajanje!

m Kod montaze elektri¢ni vod koji namjeravate pri-
kljuciti mora biti u beznaponskom stanju. Pritom se
kao prvo mora iskljuciti struja i pomocu ispitivaca
napona provijeriti beznaponsko stanje.

m Kod instalacije ovog uredaja radi se o radovima na
mreZznom naponu; zbog toga se ona mora izvrsiti
strucéno i u skladu s drzavnim propisima o instala-
cijama i uvjetima prikljucivanja
(® -VDE 0100, ® -'VE/'NORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

= Ne montirajte uredaj na uobic¢ajeno lako zapaljivim
povrsinama.

m Halogeni reflektor ne smije se usmijeriti prema
stjenci za montazu.

m Reflektor mora biti u vodoravnom polozaju (+ 15°).

m Prikladno za vanjske i unutrasnje prostore
(do 25 °C sobne temperature).

Princip rada

Pokret ukljucuje svjetlo, alarm i mnogo viSe. Za Vasu
udobnost i Vasu sigurnost. Bez obzira radi li se o pri-
vatnom podrucju za rasvjetu kuée ili zemljista ili u
komercijalnom podrucju npr. za rasvjetu terena tvrtke,
ovaj senzorski halogeni reflektor svuda se brzo mon-
tira i spreman je za rad.

Senzorski halogeni reflektori HS 150, HS 300 i mikro-
procesorski upravljan reflektor HS 500 opremljen s
dva pirosenzora od 120° koji detektiraju nevidljivo
toplinsko zracenije tijela koja se pred njima krecu (lju-
di, Zivotinje itd.). Tako detektirano toplinsko zracenje
elektronicki se pretvara i uklju¢uje reflektor. Zbog pre-
preka, kao $to je npr. zid ili staklo, ne prepoznaje se
toplinsko zracenje. Pomocu dva pirosenzora postize
se kut detekcije od 240° s kutom otvora od 180°.

Molimo Vas da se prije njegovog instaliranja upoznate
s ovim uputama za montazu. Naime, samo stru¢na
instalacija i pustanje u pogon jam¢i dug i pouzdan rad
bez smetniji.

Zelimo Vam puno zadovoljstva s Vasim novim
STEINEL senzorskim halogenim reflektorom.

(]1m Montaza reflektora mora se obaviti tako da
je za sve moguce poloZaje zakretanja

zajamcen minimalni razmak od 1 metra od osvije-

tliene povrsine.

m Halogeni reflektori predvideni su samo za zidnu a
ne za stropnu montazu. Razmak od stropa mora
iznositi najmanje 1 m.

B FRTA U sluéaju loma stakla prije
?AC ponovnog pustanja u pogon
obavezno stavite novo staklo. Potrebno je
specijalno, temperirano staklo debljine 5 mm
(HS 150: 4 mm).

m Tko se dulje vrijeme izlaZze senzorskom halogenom
reflektoru pri radu s 10% prevelikim naponom,
mora racunati s upalama koze i oc€iju.

m Kuciste reflektora postaje tijekom rada vrlo vruce.

Usmijeravanije reflektora provedite samo kad je

ohladen.

Podruéje detekcije

HS 150 = oko 300 m?
HS 300 = oko 300 m?
HS 500 = oko 800 m?

Domet:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Vazno: Najsigurniju detekciju pokreta postizete kad
se uredaj montira bo¢no na smijer kretanja i nikakve
prepreke (kao npr. drveéa, zidovi itd.) ne ometaju
vidokrug senzora.
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Mjesto montaze trebalo bi biti udaljeno najmanje
50 cm od drugog svijetla jer toplinsko zracenje moze
dovesti do aktiviranja sustava. Da bi se postigli nave-
deni dometi od 12/20 m, visina montaze treba iznositi
oko 2 m. Uredaj montirajte na ¢vrstoj podlozi da biste
izbjegli pogredna uklju€ivanja.

MreZni vod sastoji se od dvozilnog do troZilnog
kabela:

L = faza (ve¢inom bijela ili smeda)

N = nul-vodi¢ (ve¢inom plavi)

PE = zastitni vodic¢ (zeleno/zut)) ©

Vazno: Zamjena priklju¢aka kasnije moze uzrokovati
kratki spoj u uredaju ili kutiji s osigura¢ima. U tom

Funkcije (9

Sve funkcije mogu se podesiti kad je prstenasti
zaslon izvucéen.

Podesavanje vremena

(Trajanje svjetla senzorskog halogenog reflektora
10 sek. do 15 min.).

Regulator pode$en na brojku 1 = najkraée vrijeme
(oko 10 sek.).

Regulator pode$en na brojku 6 = najduze vrijeme
(oko 15 sek.).

Kod svakog pokreta u podrucju detekcije iznova
se aktivira podeseno vrijeme.

PodesSavanje svjetlosnog praga

(Prag aktiviranja senzora 2 — 2000 luksa)
Regulator pode$en na brojku 1 = danje svjetlo
(oko 2000 luksa).

Regulator pode$en na brojku 6 = zatamnjivanje
(oko 2 luksa).

Podesavanje dometa / justiranje

Po potrebi se podrucje detekcije moze optimizirati.
PriloZeni pokrovni zasloni sluze za prekrivanje segme-
nata le¢e po volji, odnosno za individualno skracivan-
je dometa. Na taj nacin izbjegavaju se pogresna uklju-
Civanja zbog prolaska automobila, prolaznika itd. ili

se ciljano nadziru mjesta opasnosti. Pokrovni zasloni
mogu se odrezati duz podjela oznacenih utorima u

Rad i njega

Ovaj uredaj nije prikladan za specijalne protuprovalne
alarmne sustave jer nedostaje za to propisana sigur-
nost od sabotaze. Vremenski utjecaji mogu djelovati na
funkcioniranje senzorskog halogenog reflektora. Kod
jakog vijetra, snijega, kise i tu¢e moze doc¢i do

slu€aju moraju se identificirati pojedinacni kabeli i
ponovno montirati. Naravno da u vodu moze biti
montirana mrezna sklopka za UKLJugivanje i
ISKLJugivanje.

Nadzbukni kabel

Za nadzbukni kabel predvidene su dvije spojnice
ispod na montaznoj plo¢i 2. Rasklopite jednu od dvi-
ju spojnica. Otvor za kabel na montaznoj plo¢i zatvor-
ite brtvenim ¢epom. Njega probijte i provedite kabel.
Kad je kabel proveden vijcima mozete pric¢vrstiti mon-
taznu plodu i izvrsiti prikljucak.

Molimo da obratite paznju:

Na temelju velikog dometa senzora kod osnovnog
podesavanja podrucja detekcije objekti zagrijani
suncevim zracenjem mogu izazvati nezeljena ukljuci-
vanja senzorskih halogenih reflektora (npr. automobili).

Zbog toga preporu¢ujemo da podeSavanje podrucja
detekcije provedete u sumrak.

Samotestiranje

Kad je montiran zidni drza¢ i uspostavljen mrezni
priklju¢ak, mozete ukljuciti senzorski halogeni reflek-
tor. Pri tome elektronika izvodi samotestiranje oko

1 min. Nakon toga senzor je aktivan.

(v. primjere )

okomitom ili vodoravnhom polozaju ili se mogu odre-
zati Skarama. Nakon odvajanja prstenastog zaslona
treba ih objesiti u gornjem podrucju senzorske le¢e.
Nakon toga ponovno nataknite prstenasti zaslon i
na taj nacin ¢e se pokrovni zasloni ¢vrsto usaditi.
Okretanjem kucista senzora za + 80° (3 moguce je
fino podesavanje senzora.

pogresnog aktiviranja jer se ne mogu razlikovati nagla
kolebanja temperature izvora topline. Leéa za detekciju
moZze se u slucaju zaprljanosti obrisati vlaznom krpom
(bez sredstva za ¢isc¢enje).
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Tehnicki podaci

Senzorski halogeni reflektor HS 150 HS 300 HS 500
Snaga: maks. 150 vati maks. 300 vati max. 500 vati
Montaza: 230-240V 230-240V 230-240V

Kut detekcije senzora:

240° sa 180°
kuta otvora

240° sa 180°
kuta otvora

240° sa 180°
kuta otvora

Zakretno podrucje
senzorske jedinice:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Zakretno podrucje reflektora:

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°
do - 40°

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°
do - 40°

horizontalno + 40°
vertikalno + 110°
do - 40°

Podesavanje vremena:

10 sek. — 15 min.

10 sek. = 15 min.

10 sek. — 15 min.

Podesavanje svjetlosnog praga: 2 — 2000 luksa 2 —2000 luksa 2 — 2000 luksa

Domet: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m

Vrsta zastite: IP 44 IP 44 IP 44

Masa: 1060 g 1766 g 1782 g

Projicirana povrsina reflektora

(priblizni podaci) 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Smetnje u pogonu

Smetnja Uzrok Pomo¢é

Senzorski halogeni reflektor bez m neispravan osigurac, nije m stavite novi osigura¢, ukljucite

napona

uklju¢ena, prekinut vod

mreznu sklopku; provjerite vod
pomocu ispitivaca napona

m  kratki spoj m provjerite prikljucke
Senzorski halogeni reflektor se ne m po danu se podeSavanje svje- m ponovno podesite
ukljucuje tlosnog praga nalazi u noénom
rezimu rada
m rasvjetno tijelo je neispravno m zamijenite rasvjetno tijelo
m mrezna sklopka ISKLJUCENA m ukljudite
m neispravan osigura¢ m stavite novi osigurac,
event. provijerite prikljucak
m podrucje detekcije nije ciliano m ponovno justirajte
podeseno
Senzorski halogeni reflektor se ne m  stalno kretanje u podrucju m kontrolirati podrucje
iskljucuje detekcije i event. iznova justirati
odnosno pokriti
Senzorski halogeni reflektor stalno m Zivotinje se kre¢u u podrucju m senzor zakrenuti naviSe
se UKLJUCUJE/ISKLJUCUJE detekcije odnosno ciljano pokriti;
premijestiti odnosno
pokriti podrucje
Senzorski halogeni reflektor m vjetar njiSe drveca i grmlie u m premjestite podrucje
nezeljeno se ukljucuje podrucju detekcije
m registriranje automobila na ulici m premjestite podrucje
m iznenadna promjena tempera- m promijenite podrucje,
ture zbog nevremena (vjetar, premijestite mjesto montaze
kiSa, snijeg) ili zraka koji izlazi
iz ventilatora, otvorenih prozora
m senzorski halogeni reflektor njiSe m senzorski halogeni reflektor

se (mice) zbog npr. jakog vjetra
ili jakih padalina

montirajte na ¢vrstu podlogu
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C € I1zjava o sukladnosti

Ovaj proizvod ispunjava uvjete odredbe EU o niskom
naponu 06/95/EG, elektromagnetskoj podnosljivosti
(EMV) 04/108/EG, kao i ograni¢enju koristenja

Jamstvo funkcionalnosti

Ovaj Steinel-ov proizvod izraden je s najve¢om paz-
njom, njegovo funkcioniranje i sigurnost ispitani su
prema vazeéim propisima i na kraju je proizvod pod-
vrgnut kontroli uzorka. STEINEL preuzima jamstvo za
besprijekornu kakvocu i funkcionalnost.

Jamstveni rok iznosi 36 mjeseci a zapocinje s danom
prodaje potroSac¢u. Uklanjamo nedostatke koji su
posljedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske,
realizacija jamstva izvr§ava se popravkom ili zamje-
nom dijela s greSkom po nasem izboru. Jamstvo ne
dajemo u slucaju ostecenja na potro$nim dijelovima,
kao i Steta i nedostataka koji nastanu zbog nestruc¢-
nog rukovanja ili odrzavanja. Posljedi¢ne Stete na
drugim predmetima su isklju¢ene.

odredenih, opasnih materijala u elektri¢nim i elektro-
ni¢kim uredajima (RoHS) 02/95/EG.

Jamstvo se priznaje samo ako nerastavljeni, dobro
zapakiran uredaj poSaljete zajedno s kratkim opisom
greske, raunom (datum kupnje i pec¢at trgovine),
nadleznoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba:

Nakon isteka jamstvenog roka ili kad

se utvrdi nedostatak bez jamstva, mieseci
popravak ¢e se izvrsiti u tvornici. 36
Molimo da dobro zapakiran proizvod

s Sy AL funkcionalnosti
posaljete najblizoj servisnoj sluzbi.
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&sd Paigaldusjuhend

Vaga austatud klient!

Taname Teid usalduse eest, mida osutasite meile,
ostes uue STEINELi anduriga halogeenprozektori.

Te otsustasite korgevaartusliku kvaliteettoote kasuks,
mis on valmistatud, testitud ja pakitud suurima
hoolega.

A Ohutusjuhised

m Enne seadme juures t66de alustamist lilitage
vool valja!

m MontaaZi juures peab liidetav elektrijuhe olema
pingevaba. Selleparast tuleb kdigepealt elektrivool
vdlja lilitada ja kontrollida pingetestri abil, et juhe
oleks pingevaba.

m Nende seadmete paigaldamisel on tegemist t66ga
vooluvdrgus, mida tuleb teha asjakohaselt ning rii-
gis kehtivatele paigalduseeskirjadele ja Gthendamis-
tingimustele vastavalt
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000).

m Arge monteerige seadet tavaliselt kergesti sittivatele
pindadele.

m HalogeenproZektori kiirt ei tohi suunata seina
vastu, millele seade monteeriti.

m Prozektor peab olemas plstises asendis (+ 15°).

m Sobiv vélis- ja siseruumidele (ruumi temperatuur
kuni 25 °C).

Pohimote

Liikumine lilitab sisse valguse, alarmi véi muu funkt-
siooni. See on Teie mugavuseks ja ohutuseks. Olgu
eravalduses maja ja krundi valgustamiseks voi ette-
véttes nt firma maa-ala valgustamiseks — anduriga
halogeenprozektoreid on voimalik igal pool kiiresti
paigaldada ja need on kohe tédvalmis.

Anduriga halogeenprozektorid HS 150, HS 300 ja
mikroprotsessoriga juhitav HS 500 on varustatud
kahe 120° puroanduriga, mis registreerivad liilkuvate
kehade (nt inimesed, loomad jne) ndhtamatu soojus-
kiirguse. Sellisel viisil registreeritud soojuskiirgus
muundatakse elektrooniliselt ning prozektor lilitub
sisse. Takistused, nt midrid voi klaasid, ei lase
soojuskiirgust labi. Kahe piroanduri abil on voimalik
saavutada 240° jalgitav nurk 180° avause nurgaga.

Palun tutvuge enne seadme paigaldamist selle paigal-
dusjuhendiga. Ainult asjakohase paigalduse ja kasu-
tuselevotuga tagatakse seadme pikaajaline, usaldus-
vaarne ja haireteta t66.

Soovime Teile meeldivat STEINELi anduriga halogeen-
prozektori kasutamist.

qu Prozektori montaazil tuleb jalgida, et igas

voimalikus p&drdepositsioonis oleks tagatud

vahemalt 1-meetrine minimaalne vahemaa valgus-
tatava pinnaga.

m HalogeenproZektorid on ette ndhtud ainult montee-
rimiseks seinale ja mitte monteerimiseks lakke.
Laega peab olema vahemalt 1-meetrine vahemaa.

L s Klaasplaadi purunemise korral
?5-6 asendage see enne prozektori
kaiku votmist tingimata uuega. See peab olema
karastatud klaasist ja 5 mm paksune (HS 150:

4 mm).

m Jaades pikemaks ajaks anduriga halogeenprozek-
tori valgusesse 10-protsendilise Ulepingega t66
ajal, tuleb arvestada naha ja silmade pdletikuga.

m Prozektori korpus on selle t66 ajal vaga kuum.

Seetottu reguleerige prozektorit alles peale selle

mahajahtumist.

Jélgitav ala

HS 150 = umb. 300 m?
HS 300 = umb. 300 m?
HS 500 = umb. 800 m?

Tooraadius:

HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Tahtis! Koige kindlamalt registreerib seade liikumist,
kui paigaldate seadme piki kdnnisuunda ja takistused
(nagu nt puud, midrid jne) ei tdkesta anduri nahta-
vust.
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Paigaldamine @) - @

Paigalduskoht peaks asuma teistest valgustitest
vahemalt 50 cm kaugusel, et véltida slisteemi sisse-
IGlitumist soojuskiirguse labi. Antud 12/20-meetrise
ulatuspiirkonna saavutamiseks tuleb seade umbes

2 m korgusele paigaldada. Valelilituste valtimiseks
monteerige seade kindlale aluspinnale.

VBrgujuhe koosneb Uhest 2- kuni 3-harulisest
kaablist:

L = faas (enamasti must voi pruun)

N = nulljuhe (enamasti sinine)

PE = maandus soon (roheline/kollane)©

Tahtis! Uhenduste dravahetamine péhjustab hiliem
Iihise seadmes voi kaitsekapis. Sellisel juhul tuleb

Funktsioonid (9

Koiki funktsioone on voimalik seadistada, kui
Umarkatik on maha voetud.

Kellaaja seadistamine

(Anduriga halogeenproZzektori pdlemisaeg on 10 s
kuni 15 min.)

Reguleerimisnupp 1 peal = Iihim aeg (umb. 10 sek).
Reguleerimisnupp 6 peal = pikim aeg (umb. 15 min).
Iga liigutus jalgitaval alal aktiveerib valitud aja uuesti.

Hamarusnivoo reguleerimine

(Anduri reaktsiooni lavi 2 — 2000 lux)
Reguleerimisnupp 1 peal = t66 paevavalguses
(umb. 2000 lux).

Reguleerimisnupp 6 peal = t66 hamaruses
(umb. 2 lux).

Toéoraadiuse seadistamine / reguleerimine

Vastavalt vajadusele saate Te optimeerida jélgitavat
ala. Kaasasolevate katikute abil on voimalik Gkskoik
kui palju lagtsesegmente kinni katta voi mootepiir-
konda individuaalselt vdhendada. See véimaldab
valelllituste drahoidmist nt autode, méddakaijate
vms téttu voi ohtlike kohtade sihilikku valvet.

Katikuid véib murda piki ettevalmistatud vertikaal-
seid vOi horisontaalseid sooni voi Idigata kaéride abil.

To6 ja hooldus

Seade ei sobi kasutamiseks spetsiaalsetes sisse-
murdmisvastastes eriseadmetes, sest tal puudub
selleks ndutav manipulatsioonikaitse. llmastikutingi-
mused vdivad mojutada anduriga halogeenprozektori
t66d. Tugevate tuulepuhangute, lume, vihma ja rahega

kaablid kindlaks teha ja uuesti monteerida. Vorgujuht-
messe on loomulikult véimalik monteerida vorguliiliti
SISSE- ja VALJA-lUlitamiseks.

Pindpaigalduse juhtmestik

Pindpaigalduse juhtmestiku jaoks on kinnitusplaadi
all ette nahtud kaks katetega juhtmeavaust (2. Painu-
tage (ks katetest maha. Sulgege kinnitusplaadi kaabli
avaus tihendiga. Torgake see l&bi ning juhtige kaabel
sellest 1abi. Peale kaabili labijuhtimist voite Te kinnitus-
plaadi kinni kruvida ja seadme Uhendada.

Tahelepanu:

Anduri suure td6raadiuse tottu voib jélgitava ala pohi-
seadistusel juhtuda, et péikesekiirgusest soojendatud
objektid (nt autod) kutsuvad esile anduriga halogeen-
prozektori soovimatu sisselllitumise.

Seetdttu soovitame jélgitava ala seadistuse hamaru-
ses ette votta.

Automaattest

Parast seinahoidiku paigaldamist ja seadme vorku-
Uhendamist saab anduriga halogeenprozektori kasu-
tusele votta. Sealjuures teostatakse elektrooniliselt

ca 1 min jooksul automaattest. Seejarel on andur akti-
veeritud.

(vt naiteid (D)

Parast Umarkatiku dravotmist tuleb need riputada
anduri laatse Ulemisse ossa. Seejérel paigaldage
Umarkatik uuesti kohale, et selle abil katikud tuge-
vasti kohale kinnitada.

Anduri korpust + 80°-kraadi vorra keerates 3 on
lisaks veel tdpsem reguleerimine voimalik.

voib prozektor sisse lulituda, kuna &kilisi temperatuu-
rimuutusi ei ole véimalik soojusallikatest eristada.
Anduri maardunud laatse on véimalik puhastada
niiske lapiga (ilma puhastusvahendita).
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Tehnilised andmed

Anduriga halogeenprozektor HS 150 HS 300 HS 500
Voimsus: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Paigaldamine: 230 -240V 230 - 240V 230 -240V

Sensori jélgitav nurk:

240° avause
nurgaga 180°

240° avause
nurgaga 180°

240° avause
nurgaga 180°

Anduri korpuse podrdeulatus:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Valgusti péérdeulatus:

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

horisontaalne + 40°
vertikaalne + 110°

kuni — 40° kuni — 40° kuni — 40°
Kellaaja seadmine: 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min 10 sek — 15 min
Hamarusnivoo reguleerimine: 2 -2000 lux 2 -2000 lux 2 —2000 lux
Toéoraadius: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m
Kaitseliik: IP 44 IP 44 IP 44
Kaal: 1060 g 1766 g 1782 g
Prozektori projetseeritud pind
(andmed on antud umbes): 240 cm? 387 cnm? 448 cm?
Haired seadme t66s
Rike Pohjus Abi
Anduriga halogeenprozektoril m kaitse defektne, ei ole sisse m uus kaitse, lulitage vorgulliti

puudub pinge

lUlitatud, elektrijuhe katkenud

sisse; kontrollige juhet pinge-
testri abil

m |Uhis m kontrollige ihendusi
Anduriga halogeenprozektor m  paevasel ajal on hamarus- m reguleerige uuesti
ei ltlitu sisse regulaator 66reziimil
m valgusallikas on defektne m vahetage valgusallikas
m  vorguliliti on VALJA lilitatud m |Ulitage sisse
m kaitse defektne m uus kaitse, vajaduse korral
kontrollige Gihendust
m jalgitav ala pole sihiparaselt m kohaldage ala uuesti
kohaldatud
Anduriga halogeenprozektor m pidev liikumine jalgitaval alal m kontrollige ala ja kohaldage see
ei llitu valja vajaduse korral uuesti voi katke
ala kinni
Anduriga halogeenprozektor m jalgitaval alal liguvad loomad m poorake andur kérgemale voi

ltlitub pidevalt SISSE/VALJA

katke teatud suunas kinni;
seadke piirkond Umber voi
katke kinni

Anduriga halogeenprozektor lilitub =

soovimatult sisse

tuul liigutab puid ja poosaid
jalgitaval alal

seade registreerib autosid
ténaval

jarsk temperatuurimuudatus
ilmastiku (tuule, vihma, lume)
vOi ventilaatorite heitohu,
avatud akende tottu

anduriga halogeenprozektor
koigub (liigub) nt tuulepuhangute
voi tugevate sademehoogude
tottu

m kohandage ala uuesti

m kohandage ala uuesti

m muutke ala, paigaldage
seade teise kohta

m paigaldage anduriga halogeen-
prozektor kindlale aluspinnale
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C € Vastavusdeklaratsioon

See toode vastab madalpinge direktiivi 06/95/EMU,
elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivi 04/108/EMU
ning RoHS direktiivi 02/95/EMU nduetele.

Funktsiooni garantii

See Steineli toode on valmistatud suurima hoolega,
kontrollitud téokindluse ja ohutuse osas kehtivate
eeskirjade jargi ning seejérel l1abinud pistelise kontrolli.
Steinel annab garantii toote laitmatu kvaliteedi ja t66-
korras oleku kohta.

Garantiiaeg on 36 kuud ja see algab tarbijale toote
ostmise péaevast. Meie remondime materjalist voi
tootmisvigadest tulenevad puudused, garantiijuntumi
korral seade kas remonditakse véi puudulik osa asen-
datakse uuega, valiku Ule otsustame meie. Garantii ei
kehti kuluvate osade ning kahju ja puuduste kohta,
mis on tekkinud oskamatu kasitsemise voi hoolduse
tagajérjel. Seda Uletavad jatkukahjud vooraste eseme-
te suhtes on vdlistatud.

Garantiiremonti tehakse ainult siis, kui lahtivotmata
seade saadetakse koos vea luhikirjelduse, kassatSeki
vOi arvega (ostmise kuupéev ja kaupluse tempel) ja
korralikult pakituna vastavasse teeninduspunkti.

Remonttdode teenus:
Parast garantiiaja mé6dumist voi puu-

duste korral, mille kohta garantii ei

kehti, remondib seadme meie tehase 36 ku_uks
teeninduspunkt. Palun saatke toode GARANTII
korralikult pakituna lahimasse teenin-

duspunkti.
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(™ Montavimo instrukcija

Gerb. Kliente,

dékojame, kad parodéte pasitikéjima ir jsigijote naujajj
halogeninj sensorinj STEINEL prozektoriy. Jus jsigijote
aukstos kokybés produkta, kuris pagamintas, iSban-
dytas ir supakuotas ypa¢ kruopsciai.

Prie$ prijungdami prietaisg, susipazinkite su Sia mon-
tavimo instrukcija. Nes tik jei prietaisa prijungsite tai-

A Saugos reikalavimai

m Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atjunkite
elektros jtampa!

m Montuojant prietaisg prijungiamajame elektros
kabelyje neturi buti jtampos. Todél visy pirma
atjunkite elektros srove ir jtampos indikatorium
patikrinkite, ar néra jtampos.

m Sie prietaisai jungiami prie elektros tinklo;
todél jj reikia prijungti tinkamai, vadovaujantis
Salyje galiojanciomis instaliacijos normomis ir
jungimo taisyklémis =~
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m Nemontuokite prietaiso ant lengvai uzsilieps-
nojandiy pavirsiy.

m Halogeninis prozektorius neturi bati atsuktas
i sieng, ant kurios jis yra pritvirtintas.

m ProzZektoriaus padeétis turi bati horizontali (+15°).

m Tinka naudoti pastaty viduje ir iSoréje
(iki 25° C temperataros).

Principas

UZfiksavus judesj jjungiama Sviesa, signalizacija ir
pan. Jusy patogumui, Jusy saugumui. Nesvarbu, ar
naudosite Siuos halogeninius sensorinius proZektorius
privacioje aplinkoje savo namui ar sklypui apsviesti ar
darbo aplinkoje, pvz., jmoneés teritorijai apSviesti,
Siuos prietaisus greitai sumontuosite ir galésite prirei-
kus naudotis.

Halogeniniuose sensoriniuose prozektoriuose HS 150,
HS 300 ir mikroprocesoriumi valdomame HS 500 yra
jmontuoti du 120° piroelementai, fiksuojantys nema-
tomg judanciy kdiny (Zmoniy, gyviny ir kity objekty)
skleidziamg Siluma. Si uzfiksuota skleidziama Siluma
paver¢iama elektroniniais signalais, kurie jjungia
prozektoriy. Klidtys, pvz., sienos ar langai, trukdo
uzfiksuoti skleidziama Siluma. Su dviem piroelemen-
tais pasiekiamas 240° apimties kampas esant 90°
atverties kampui.

syklingai ir tinkamai i$ pat pradziy, jj galésite eksploa-

tuoti ilgai, jis tarnaus patikimai ir be gedimy.

Linkime maloniy akimirky naudojantis naujuoju
halogeniniu sensoriniu STEINEL prozektoriumi.

(]1m ProZektorius reikia montuoti taip, kad pasu-

kus juos bet kuria kryptimi apsviesta

plok$tuma nuo jy baty nutolusi bent 1 m.

m Halogeniniai prozektoriai skirti montuoti tik ant sieny,
o ne ant luby. Atstumas iki luby turi buti bent 1 m.

n PRZE A Suduzus stiklui, prie$ jjungiant
?AC prietaisg butinai jdékite nauja stikla.
Reikalingas 5 mm storio, specialus termiskai apdoro-
tas stiklas (HS 150: 4 mm).

m Asmenims, ilgiau bunantiems po halogeniniu
sensoriniu prozektoriumi, veikian¢iu esant 10 %
vir§jtampiui, gresia odos ir akiy uzdegimas.

m Prozektoriaus korpusas darbo metu labai jkaista.
Prie$ pasukant prozektoriy kita kryptimi, palaukite
kol jis atvés.

Jautrumo zona

HS 150 = apie 300 m?
HS 300 = apie 300 m?
HS 500 = apie 800 m?

Jautrumo zonos ilgis:
HS 150 = maks. 12 m
HS 300 = maks. 12 m
HS 500 = maks. 20 m

Svarbu! Geriausiai judesys bus fiksuojamas tuomet,
kai prietaisas montuojant bus atsuktas $onu judéjimo
krypéiai ir sensoriaus jautrumo lauko neuzstos klittys
(pvz., medziai, sienos ir pan.).
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Jrengimas ) - @

Montavimo vieta turéty buti nutolusi nuo kito
Sviestuvo bent 50 cm, nes jo skleidziama Siluma gali
jjungti sistema. Siekiant uztikrinti 12/20 m sensoriaus
jautrumo zonga, pastaragjj reikéty montuoti apie 2 m
aukstyje. Kad prietaisas nejsijungty nepageidaujamu
metu, montuokite jj ant tvirto pagrindo.

Tinklo jvadg sudaro dvigyslis arba trigyslis kabelis:
L = fazé (dazniausiai juodos arba rudos spalvos)
N = nulinis laidas (dazniausiai mélynas)

PE = jzeminimo laidas (Zalias ar geltonas)®

Svarbu! Neteisingai sujungti laidai sukelia trumpajj
jungima prietaise arba paskirstymo spintoje. Tokiu
atveju reikia identifikuoti atitinkamus kabelius ir
sujungti juos i$ naujo. Be abejo, j tinklo jvada galima

Funkcijos (9

Visas fukcijas galima nustatyti nuémus apatinj
sensoriaus ziedelj.

Svietimo trukmés nustatymas

(Halogeninio sensorinio prozektoriaus Svietimo
trukmé - nuo 10 sek. iki 15 min.)

Nustatymo reguliatorius ties 1 = trumpiausia
nustatyta Svietimo trukmeé (apie 10 sek).
Nustatymo reguliatorius ties 6 = ilgiausia
nustatyta Svietimo trukmé (apie 15 min).
Atsiradus judéjimui jautrumo zonoje nustatytas
laikas suaktyvinamas i$ naujo.

Prieblandos lygio nustatymas

(Sensoriaus suveikimo slenkstis 2 — 2000 liuksy)
Nustatymo reguliatorius ties 1 = dienos Sviesos
rezimas (apie 2000 liuksy).

Nustatymo reguliatorius ties 6 = nakties rezimas
(apie 2 liuksai).

Jautrumo zonos nustatymas / reguliavimas

Esant poreikiui apimties kampag galima nustatyti opti-
maliau. Pridétomis dengiamosiomis uzsklandomis
galima uzdengti sensoriaus linzés dalj arba sutrum-
pinti jautrumo zonos ilgj. Taip iSvengiama Zibinto
jsijungimo nepageidaujamu metu, pvz., dél pravaziuo-
janciy automobiliy, praeiviy ir t.t., arba tikslingai stebi-
mos pavojingos vietos. Uzsklandos gali bati atskiria-
mos ar kerpamos zirklémis pagal linijas statmenai ar

Naudojimas ir prieziura

Specialioms signalizacijoms nuo jsilauzimo jis netinka,
nes neturi tam reikalingos apsaugos nuo sugadinimo
(sabotazo) priemonés. Halogeninio sensorinio prozekto-
riaus veikimui gali turéti jtakos oro salygos. Esant stip-
riems véjo gusiams, sningant, lyjant, krintant krusai

jmontuoti tinklo jungiklj, kuris atliks jjungimo ir iSjungi-
mo funkcijas.

Virstinkiniai laidai

Virstinkiniams laidams montavimo plokstelés @
apacioje numatyti du antdékliai. Nulauzkite vieng i$
dviejy antdékliy. Kiaurymes laidams montavimo
ploksteléje uzsandarinkite kai$¢iu. Pradurkite kaistj ir
prakiskite laida. PrakiSe laidg, montavimo plokstele
galite prisukti ir prijungti prietaisa.

Atkreipkite démesj:

Dél didelio standartiSkai nustatyto apimties kampo
davikliai gali uzfiksuoti jkaitusius objektus (pvz.,
automobilius), ir proZektorius be reikalo junginésis.

Todél rekomenduojame jautrumo zong nustatyti
prieblandoje.

Automatinis testas

Pritvirtinus sieninj laikiklj ir prijungus elektros srove,
halogeninj sensorinj prozektoriy galima jjungti. Tam
tikslui elektronikos sistema mazdaug 1 min. atlieka
automatinj testa. Tada jjungiamas daviklis.

(zr. pavyzdzius (D)

lygiagre€iai. Nuémus apatinj sensoriaus ziedelj, jas
reikia jtvirtinti virSutinéje sensoriaus linzés dalyje.

Po to Ziedelj reikia vél uzdeti, taip uzfiksuojant uzs-
klandas.

Sukdami sensoriaus korpusa + 80° (3 galite nustatyti
ji dar tiksliau.

prietaisas gali jsijungti nepageidaujamu metu, nes stai-
giy temperaturos pokyc¢iy nejmanoma izoliuoti nuo Silu-
mos Saltiniy. UzZsiterSusj daviklio le$j nuvalykite drégna
audeklo skiaute (be valikliy).
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Techniniai duomenys

Halogeninis sensorinis

prozektorius HS 150 HS 300 HS 500
Galingumas: maks. 150 W maks. 300 W maks. 500 W
Jtampa: 230 - 240V 230 -240V 230 - 240V

Sensoriaus apimties kampas:

240° esant 180°
atverties kampui

240° esant 180°
atverties kampui

240° esant 180°
atverties kampui

Sensoriaus pokrypio kampas:

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Prozektoriaus pokrypio kampas:

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°
iki — 40°

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°
iki — 40°

horizontaliai + 40°
vertikaliai + 110°
iki — 40°

Svietimo trukmés nustatymas:

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

Prieblandos nustatymas: 2 - 2000 liuksy 2 —2000 liuksy 2 —2000 liuksy
Jautrumo zonos ilgis: maks. 12 m maks. 12 m maks. 20 m

Saugos klasé: IP 44 IP 44 IP 44

Svoris: 1060 g 1766 g 1782 g

Prozektoriaus projekcijos plotas

(apytikriai duomenys): 240 cm? 387 cm? 448 cm?

Veikimo sutrikimai

Sutrikimas Priezastis Pagalba

Halogeniniame sensoriniame m perdeges saugiklis, m reikia naujo saugiklio, jjunkite

prozektoriuje néra jtampos

iSjungtas jungiklis,
nutrauktas laidas
trumpasis jungimas

tinklo jungiklj, jtampos rodytuvu
patikrinkite laida
patikrinkite jvadg

Halogeninis sensorinis proZektorius m

nejsijungia

sensorius dienos metu
nustatytas ,nakties rezimu

nustatykite prieblandos lygj
i$ naujo

m perdegé lemputé m pakeiskite lempute
m tinklo jungiklis ISJUNGTAS m ijunkite jungiklj
m perdeges saugiklis m reikia naujo saugiklio arba
patikrinkite jvada
m jautrumo zona nustatyta m i$ naujo sureguliuokite
netiksliai
Halogeninis sensorinis proZektorius m jautrumo zonoje fiksuojamas m patikrinkite jautrumo zona ir,
neissijungia nuolatinis judesys jei reikia i$ naujo ja nustatykite
arba pakeiskite
Halogeninis sensorinis prozektorius m jautrumo zonoje juda gyvinai m sensoriy pakreipkite aukstyn
nuolat jsijungia ir iSsijungia arba nustatykite tiksliau;
pakeiskite jautrumo zong ar
nustatykite i$ naujo
Halogeninis sensorinis prozektorius m jautrumo zonoje véjas linguoja m nustatykite kitg jautrumo zong
isijungia be reikalo medzius ir krimus
m uzfiksuojami gatve vaziuojantys m nustatykite kitg jautrumo zong
automobiliai
m staigus temperaturos svyravimai m pakeiskite jautrumo zona,
dél oro salyguy (véjo, lietaus, pakeiskite montavimo vietg
shiego) arba ventiliatoriy ar
atviry langy sukelto oro judéjimo
m Halogeninis sensorinis prozek- m halogeneninj sensorinj prozek-

torius svyruoja (juda) del véjo
gusiy arba smarkiy krituliy

toriy pritvirtinkite prie tvirto
pagrindo
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C € Atitikties deklaracija

Gaminys atitinka Zemos jtampos direktyvag 06/95/EB,
elektromagnetinio suderinamumo direktyva 04/108/EB

Funkcijy garantija

Sis ,Steinel“ produktas pagamintas itin kruop$giai,
pagal galiojancias normas patikrintos jo funkcijos ir
saugumas bei papildomai atlikta pasirinkty prietaisy
patikra. STEINEL suteikia prietaisui garantija.
Garantinis laikotarpis — 36 ménesiai. Jis prasideda
nuo prietaiso pardavimo vartotojui dienos. Mes
pasalinsime defektus, susijusius su medziagy arba
gamybos broku; garantiniu laikotarpiu, masy
nuozidra, prietaisas nemokamai remontuojamas arba
kei¢iamos sugedusios dalys. Garantija netaikoma
susidévinioms dalims, taip pat jei prietaisas sugenda
dél netinkamo naudojimo arba netinkamos priezitros.
Pretenzijos dél kitiems daiktams padarytos zalos
nepriimamos.

ir direktyvg dél pavojingy medziagy panaudojimo
apribojimo (RoHS) 02/95/EB.

Garantija taikoma tik tuo atveju, jei neiSardytas prie-
taisas kartu su kasos Cekiu arba sgskaita (pirkimo
data ir pardaveéjo antspaudu), tinkamai supakuotas
atsiun¢iamas j atitinkama techninés priezitros tarny-
bos vieta.

Remonto servisas
Pasibaigus garantinio aptarnavimo laikotarpiui arba

atsiradus gedimams, kuriems garantija

netaikoma, prietaisg taiso misy 36 ménesiy
gamyklos servisas. Prasom gerai TR
supakuotg produktg atsiysti j artimi-

ausig servisg. GARANTIJA
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(> Norades montazai

Cienitais klient,

paldies par uztice$anos, iegadajoties jauno STEINEL
halogeno sensorstarmeti. Jus esiet izvéelejusies
augstvertigu, kvalitativu produktu, kas ir Joti rupigi
izgatavots, par-baudits un iesainots.

A Norades droSibai

m Pirms visu darbu uzsaksanas, japartrauc sprie-
guma padeve kustibu sensoram!

m lerices montazas laika pievienojamajam elektris-
kajam kabelim jabut BEZ spriegumal! Tapéc sprie-
gums vispirms jaatslédz un ar sprieguma testeri
japarbauda, vai vada spriegums tiesam nav.

m Sensora instalé$ana saistita ar darbosanos ar
tikla spriegumu. Tade) tas veicams stingra saskana
ar attiecigas valsts specifiskam instaléSanas prasi-
bam un pievienoSanas tehniskajiem nosacijumiem.
(® -VDE 0100, ® -OVE/ONORM E 8001-1,

@ -SEV 1000)

m lerici nedrikst montét uz parastam, viegli dego$am
virsmam!

m Halogénstarmeti nedrikst but pavéersts pret sienu,
pie kuras tas piemontéts!

m Starmetim ir jaatrodas horizontala stavokli (+ 15°).

m Piemeéroti izmanto$anai ar- un iekstelpas (telpas
ar temperatdru lidz 25 °C).

Darbibas princips

Kustiba ieslédz gaismu, trauksmi un veic daudz ko
vél. Jasu komfortam un Jusu droSibai. Vai ta batu pri-
vatas ekas un zemes gabala apgaismosana, vai ari
razoSanas vide, piem., uznémuma teritorijas apgais-
mosana, it visur Sie halogenie starmesi ir atri montéja-
mi un sagatavojami darbam.

Halogenie sensorstarmesi HS 150, HS 300 un mik-
roprocesora vaditais HS 500 ir aprikoti ar diviem 120°
pirosensoriem, kuri uztver kustoSos kermenu (cilveku,
zvéru u.tml.) neredzamo siltuma starojumu. Sis uzt-
vertais starojums tiek elektroniski parveidots un ies-
ledz starmesus. Ta ka kavek]i, piem., mura sienas vai
stikla rutis nejauj uztvert termostarojumu, apgaismo-
jums ieslégts netiek. Ar abiem pirosensoriem, tiek
uztverts 240° lenkis ar 180° atvérumu.

Pirms gaismek|a instaléSanas lidzam izlasit Sis nora-
des montazai. Jo vienigi lietpratiga montaza un pie-
slegSana elektriskas stravas tiklam nodrosina ilgu,
droSu un nevainojamu gaismek]a darbibu.

Més novelam Jums daudz patikamu mirkju kopa ar
jauno STEINEL halogeno sensorstarmeti.

(]hn Starmeti ir jamonté ta, lai jebkura papavers-
uma stavokli tas atrastos vismaz viena metra
attaluma no apgaismojamas virsmas.

m Halogénie starmesi ir paredzéti vienigi montésanai
pie sienas un nevis pie griestiem. StarmesSiem ir
jaatrodas vismaz 1 m attaluma no griestiem.

| W~ Gadijuma, ja ir saplisis aizseg-
’b‘ﬁ stikls, pirms starmesa atkalie-
darbinasanas noteikti ir jaieliek jauns stikls.
Vajadzigs 5 mm biezs, ipass, ruditais stikls
(HS 150: 4 mm).

m Tam, kur$ savu halogeno sensorstarmeti ilgstosi
darbina ar 10% parspriegumu, ir jarékinas ar ies-
péjamiem adas un acu iekaisumiem.

m Darbojoties starme$a korpuss Joti sakarst. Tapéec,

pirms starmetim pieskarties, ir jaJauj tam atdzist.

Uztveres zona:

HS 150 = apm., 300 m?
HS 300 = apm., 300 m?
HS 500 = apm., 800 m?

Sniedzamiba:

HS 150 = maks., 12 m
HS 300 = maks., 12 m
HS 500 = maks., 20 m

Svarigi: visdrosak kustiba tiks uztverta tad, ja ierici
montésiet iesanus attieciba pret kustibas virzienu un
sensora “skatu” netraucés nekadi Skérs|i (piem., koki,
sienas u.tml.).
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Instalesana O)-)

Lai halogénas sensorlampas darbibu neietekmétu
kadas citas lampas siltuma starojums, sensorlampa
ir jamonte vismaz 50 cm attaluma no tas. Lai
nodrosinatu noradito sniedzamibu 12/20 m lampas ir
jamonte apm., 2 m augstuma. Lai noverstu kjumainu
lampas darbibu, ta ir jamonté uz stingra pamata.

Stravas pievadvadam ir jabut 2- lidz 3-dzislu kabelim:
L = faze (parasti melna vai briina)

N = nulles vads (parasti zila)

PE = sazeméjums O (parasti za|$/dzeltens)©

Svarigi: pievienojumu sajauks$ana var sabojat vai nu
ierici, vai ari izraisit velak sadales karba issavienojumu.

Funkcijas 9

Visas funkcijas var ieregulét ari pie nonemta
gredzenveida nosega.

Laika ieregulé$ana

(Halogena sensorstarmesa spidéSanas ilgumu var
iereguléet robezas no 10 sek. lidz 15 min.).

Pret ciparu 1 novietots regulators = isakais apgais-
mo-juma ilgums (apm., 10 sek.).

Pret ciparu 6 novietots regulators = garakais apgais-
mojuma ilgums (apm., 15 min.).

Péc ikvienas jaunas kustibas uztveres zona ieregu-
|etais laiks tiek aktivets no jauna.

Kreslas slieksna iereguléSana

(Sensora reakcijas slieksnis 2 — 2000 lux).

Pret ciparu 1 novietots regulators = darbiba dienas
gaisma (apm., 2000 lux).

Pret ciparu 6 novietots regulators = darbiba krésla
(apm., 2 lux).

Sniedzamibas ieregulésana / justéSana

Atkariba no vajadzibas halogéno sensorlampu snie-
dzamibu var optimizet. Kopa ar sensorlampu piega-
datas nosegblendes ir paredzetas jebkura lecas seg-
mentu skaita noseg$anai, resp., individualai snie-
dzamibas samazinasanai. $adi var noverst piem.,
automasinu, garamgajéju izraisitu kJimainu apgais-
mojuma ieslégSanos vai ari mérktiecigi uzmanit
apdraudétas vietas. Nosegblendes var sadalit

Darbinasana un kops$ana

lerice nav piemeérota ipasam trauksmes iekartam
ielauSanas gadijuma, jo tai nav $im nolukam paredze-
ta sabotazas drosiba. Laika apstak]i var ietekmét
halogena sensorstarmesa darbibu. Stipras véja braz-
mas, sniega, lietd un krusa var gadities kjume, jo

$ada gadijuma visas kabela dzislas ir japa-bauda un
japievieno no jauna. Protams, stravas pievadvada var
iemontét tikla sledzi ie- un izslegsanai.

Virsapmetuma pievieno$ana

Lai veiktu virsapmetuma pievieno$anu a, zem ierices
montazas platnes ir paredzétas (2) mélites. Viena no
tam ir janolauz. Montazas platnes atvere kabeja
izverSanai ir jaaiztaisa ar aizbazni. Peéc tam aizbaznim
ir jaizdur un cauri jaizvelk kabelis. Péc tam, kad kabe-
lis ir izvilkts un montazas platne pieskruveta, var pie-
vienot ierici.

Ladzam ieverot:

Pateicoties sensora lielajai sniedzamibai, ta pamat-
ieregulejuma gadijuma saules staros sasilusie objekti
(piem., automasinas) var izraisit nevélamu halogena
sensorstarmes$a ieslégSanu

Tade] més iesakam uiztveres zonu ieregulét kresla.

Pasparbaude

Péc tam, kad sienas stiprinajums ir samontéts un

halodenais sensorstarmetis ir pieslégts elektriskas
stravas tiklam, to var iedarbinat. Pie tam apm.,

11 minadtes elektronika veic pasparbaudi. PEéc tam
sensors ir aktivs.

(skat. piemérus ()

vai nogriezt ar griezném gan pa vertikali, gan hori-
zontali pa jau rupnica veiktajiem grop&jumiem. Péc
gredzenveida blendes nonems$anas nogrieztas no-
segblendes ir jaiekar sensorlécas augSpusé. Pec tam
gredzenveida blende ir janoliek atkal atpaka) sava vieta,
piespiezot iekartas nosegblendes.

Pagriezot sensora korpusu par + 80° 3, iereguléjumu
var precizet.

peksnas temperaturas izmainas var tikt atpazitas ari
ka siltuma avots. Ja uztvergjléca ir notraipita, to var

notirit ar mitru draninu (nelietojot nekadus mazgasa-
nas lidzek|us).
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Tehniskie dati

C € atbilstibas apliecinajums

Sis produkts atbilst Zemsprieguma direktivas

Halogenais sensorstarmetis HS 150 HS 300 HS 500 06/95/EG, EMV-direktivas 04/108/EG, ka ari
Jauda: maks. 150 W. maks. 300 W. maks. 500 W. RoHS direktivas 02/95/EG prasibam.
Montaza: 230 -240V. 230 -240V. 230 -240V.

Sensora uztveres lenkis:

240° ar 180°
atvéruma lenki

240° ar 180°
atvéruma lenki

240° ar 180°
atvéruma lenki

Sensordetajas paver§amaiba

+ 80°

+ 80°

+ 80°

Starmesa pavérSamiba:

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no + 110°
lidz — 40°

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no + 110°
lidz — 40°

Pa horizontali + 80°
Pa vertikali no + 110°
lidz — 40°

Laika iereguléjums:

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

10 sek. — 15 min.

Darbibas garantijas

Sis STEINEL izstradajums ir izgatavots Joti rlipigi. Ta
darbiba un drosiba ir parbaudita saskana ar spéka
esosSajiem priekSrakstiem un, nobeiguma pakjauts
izlases veida parbaudei. STEINEL garanté nevainoja-
mas produkta ipaSibas un darbibu. Garantijas termins

Garantija ir speka vienigi tad, ja ierice neizjaukta veida,

kopa ar kases ¢eku vai rékinu (ar pirkS8anas datumu
un pardevéja zimogu), labi iesainota tiek nosutita

attiecigai servisa nodajai.

Kréslas slieksna ieregulgjums: 2 — 100 lux. 2 -100 lux. 2 -100 lux. ir 36 meénesi kop$ dienas, kad patérétajs to nopircis. Remonta pakalpojumi:
Sniedzamiba: maks. 12 m. maks. 12 m. maks. 20 m. Garantijas saistibas paredz to bojajumu novéersanu, Péc garantijas laika beigam vai gadijumos, kad
e ahons ek 1P 44. 1P 44. IP 44. kas raq.uéies _m?teriéla vai raio§anas procesa dé). ] jénov_éré defekti uz kuri.em garantija _
- Garantijas saistibas paredz bojato detaju remontu vai neattiecas, remontu veic musu 36 ménesi
Masa: 1060 g 1766 g 1782 g nomainu péc razotaja izvéles. Garantijas saistibas rlipnicas servisa dienests. Liidzam s
Starmes$a projeceétais laukums neattiecas uz nodilumam pakjauto detaju bojajumiem,  nosatit produktu, labi iesainotu tuvakai
(aptuveni dati): 240 cm? 387 cm? 448 cm? ka ari uz bojajumiem un defektiem, kas saistiti ar ne- servisa nodajai. GARANTIJA
lietpratigu ricibu vai apkopi. Garantijas saistibas neat-
tiecas ari uz citiem objektiem, kas varéetu tikt bojati
ierices darbibas rezultata.
KJumes
Klame Célonis Ka kJame noverSama
Halogenajam sensorstarmetim m Bojats drosinatajs, ierice nav m Janomaina drosinataji; jaiesledz
nav sprieguma. ieslegta tikla sledzis; ar sprieguma
testeri japarbauda vads
m issavienojums m Japarbauda pievienojumi
Halogeno sensorstarmeti m Dienai domata kreslas darbiba m Jaieregulé no jauna
nevar ieslegt iereguléta darbibai nakti
m Bojata spuldze m Spuldze janomaina
m Tikla sledzis ir IZ-legts m Jaiesledz sledz
m Bojati drosinataji m Janomaina drosinataji, resp.,
japarbauda pievienojumi
m Nepareizi notemeéta uztveres m Japarregulé uztveres zona
zona
Halogeno sensorstarmeti nevar m Uztveres zona notiek nepar- m Japarbauda uztveres zona, ja
izslegt. traukta kustiba vajadzigs, ta jaieregulé no jauna,
resp., japiesedz
Halogenais sensorstarmetis m Uztveres zona parvietojas zveri m Sensors ir japarvieto augstak,
pastavigi IE-/ 1Z-sledzas. resp., mérktiecigi japiesedz.
Ja vajadzigs, zona japarregule,
resp., japiesedz
Halogenais sensorstarmetis iesled- m Uztveres zona véjs kustina m Uztveres zona ir japarregule
zas nevajadzigi kokus un krimus
m Tiek uztvertas uz ielas eso$as m Uztveres zona ir japarregulé
automasinas
m Peksnas, apkartéjas vides izrai- m Uztveres zona ir jaizmaina.
sitas temperaturas izmainas Jamaina lampas izvietojums
(vejs, lietus, sniegs) vai gaisa
plusma no ventilatoriem, atver-
tiem logiem
m Halogenais sensorstarmetis m Halogenais sensorstarmetis ir

Supojas (kustas) piem., stipru
véja brazmu vai nokrisnu dej

jamonté uz stingras pamatnes
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MHCTpYKLUMA NO MOHTAaXYy

YBaxaemblin nokynarenb!

Bnaronapum Bac 3a 1osepue, KoTopoe Bbl Bbipasunm, Kynus
HOBBbI CEHCOPHBIA ranoreHHbIA MCTOYHNK cBeTa mMapku STEINEL.
Bbl nprobipenut uapenue BLICOKOTO Ka4ecTsa, U3rOTOB/EHHO.,
CMbITAHHOE 1 YMaKOBaHHOE C 6OMbLUMM BHUMAHUEM.

Mepen Ha4anom MoHTaXa faHHoro M3aenus, npocum Bac

A YKasaHuA no Tex6esonacHocTy

m [lepes Havanom niobbix paboT, IPOBOAUMBIX Ha CBETUNbHIKE
CnepyeT OTKMIOYMTb HanpAxXeHue!

= [1py NpoBESEHNN MOHTaX@ NOAKIIOYAEMBIA 3NEKTPONPOBOA
LOMxKeH BbITb 06ecToueH. MoaToMy, B NepBYIo 04epess,
CnepyeT OTKNIOYUTb HANPAXEHWE 1 NPOBEPUTL Ero OTCYTCTBME
C NOMOLLBIO MHAMKATOPA HaNPAXEHNA.

m MoHTaxHble paboTbl M0 NOAKIIOYEHNIO 3TUX NPMEOPOB
OTHOCATCA K KaTeropuu paboT C CEeTEBbIM HANPAXEHUEM;
MO3TOMY OHM JOMKHbI MPOBOAUTLCA COTMACHO MHCTPYKLUM NO
MOHTaXy M Ny COBMIOAEHNN YCNIOBIIA NOAKMIOYEHNA
3NEKTPUYECKMX U3LENNIA, LEIACTBYIOWMX B CTPAHE.

(® - VDE 0100, ® -VE/NORM E 8001-1, @ -SEV 1000)

m 3anpelyaeTcA MOHTUPOBATb CBETUMBHUK Ha NErko
BO3rOPaeMbIX NOBEPXHOCTAX.

m  3anpelaeTca HanpaBnATb raforeHHbI CBETUNBHIK Ha
MOHTaXHYIO NaHenb.

®m /ICTOYHUK CBETA JOMKEH HAXOAUTHCA B TOPU3OHTAIIBHOM
nonoxeHun (+ 15°).

m [oaxoauT ANA HapyXHbIX 1 BHYTPEHHUX NOMELLEHHIA
(c Temnepatypoit B nomeLleHm Ao 25° C).

MpuHUMN perncTBUA

[IBW>XeHue BbI3bIBAET BKIMIOYEHME CBETA, CUTHanM3aumm v Tn. inA
obecneyenuna Bawero komcopta 1 6e3onacHocTi. B YacTHbIX
BMafieHUAX [i1A OCBELLEHUA LOMA UMK 3eMENbHONO Y4acTKa UM B
NPOMBILLNEHHON Chepe, HanpUMep, 1A OCBELUEHUA 3eMENbHOTo
yyacTka chpMbl BE3e MOXHO BbICTPO YCTaHOBUTb W BBECTU B
JKCTINyaTaLyio 3TV ranoreHHble CEHCOpHbIE MCTOYHUKM CBETA.
['anoreHHble CeHCopHbIe UCTOuHMKY cBeTa HS 150, HS 300 1

HS 500, ynpaBnAeMblit MIKPOMPOLIECCOPOM, OCHALLEHbI ABYMA
nupoceHcopamu 120°, KOTOpble PErucTPUPYIOT HEBIUAUMOE TENoBoe
13Ny4eH1e [BUXYLUMXCA OBBLEKTOB (MOAEN, XVMBOTHBIX U T.A.).

PerucTpupyemoe Tennonsny4eHine npeobpasyeTcA dneKTPOHHbIM
Crnoco6oM B CUTHAI, KOTOPbIN BbI3LIBAET BKMIOHEHNE CBETUMBHIKA.
Yepes NpenATCTBIA, Takie Kak, HanpumMep, CTeHbI UK CTEKMO
TEennon3ny4eHne He pacnosHaeTcA. brarojapA ABymM MPOCceHcopam
AOCTUraeTcA yron 06Hapy>XeHUA paBHbIA 240° Npu yrre OTKPLITUA B
180°.

BHUMATENbHO 03HAKOMMTBCA C MHCTPYKLMEN MO MOHTaxy. Beab
TOMbKO COBMIOAEHME MHCTPYKLMM MO MOHTAXY W MyCKY B
JKCMNyaTaumio rapaHTUpyeT NPOJOMKUTENbHYIO, HAAEXHYHO U
6e30TKa3Hyto paboTy n3aenua.

Mbi >xenaem Bam npuaTHOro ucnonb3osaxna Batero HoBoro
CEHCOPHOTO rafioreHHoro UcTouHuka ceeta STEINEL.

(]h“E MoHTax CBETUNbHIUKA CNIEAYeT BbINONHATL TaKUM
06pa3oM, YTOObI AnA BCEX BO3MOXHbIX MOMOXEHMIA
noBopoTa 6bino 06ecneyeHo MUHMMANbLHOE PaccTOAHNE

B 1 MeTp A0 OCBELLAEMOI1 NOBEPXHOCTH.

m [anoreHHble CBETUNMBHIKM npeaycMOTpeHbl TONbKO AnA
MOHTaXa Ha CTEHY, @ He AN1A YCTaHOBKW Ha NOTOMOK.
PaccToAH1e 40 NOTONKa JOMKHO COCTABNATH MO KpaiHeh

mepe 1 M.
] :’Y‘ Bcnyyae nospexaenua cTekna, nepea
2 NOBTOPHBIM MYCKOM, €r0 crepyeT
3aMeHuTb HoBbIM. Heobxoaumo TepMoobpaboTaHHoe
cneunansHoe CTEKNo TOMWMHOM 5 M (HS 150: 4 mm).

m TOMy, KTO HaXOAUTCA ANUTENbHOE BpeMA NOA AeNCTBUEM
CEHCOPHOrO ranoreHHoro UCTOYHMKA CBETA CBETUIMbHMUK,
paboTaloLLero ¢ HanpAXEeHUeM, NPesbIlatoLLMM HopMy Ha 10%,
rPO3UT BOCMANEHNe KOXM 1 rnaa.

= Bo BpemA paboTbl ranoreHHbI CBETUALHIK CUMbHO Harpe-
BaeTCA. [T03TOMY PerynupoBKy CBETUNbHUKA CrieayeT
NPOU3BOAMTb ML MOCAE €ro 0CTbIBAHUA.

30Ha 0BHapyXeHuA cocTaBNAET NPUMEPHO
HS 150 = ok. 300 m?
HS 300 = ok. 300 M
HS 500 = ok. 800 M

Papuyc peiicTBUA ceHcopa:
HS 150 = makc. 12 m
HS 300 = makc. 12 m
HS 500 = maxc. 20 M

Mpumeyanue: [inA obecneyeHna HafexHoi paboTbl CeHCop creayeT
MOHTVPOBATb Tak, 4T06bl MPOBOANNACH PErUCTPALMA ABUXYLUMXCA
MMMO OBBEKTOB, @ TaK)e MCKIoYaTb BCE 3arpaxaaroLume o6 beKTl
(Hanpumep, AepeBbA, CTeHbI U T.4.).
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MecTo, B KOTOPOM NPOU3BOAUTCA MOHTAX, AOIKHO ObITb
yAaneHo OT APYroro CBETUNbHWUKA Ha PaccToAHMe,
COCTaBIIAIOLLEE He MeHee, Yem 50 cM, 4To6bl peaoTBpaTUTL
OLMGOYHOE BKIIOYEHWE CUCTEMbI B pe3ynbTaTe 0TAaum Tenna.
[ina obecne-yeHua paguyca AencTeuA ceHcopa B 12/20 m,
MOHTaXHaA BbICOTA AOMKHA COCTABNATL MPUMEPHO 2 MeTpa.
YcTaHaBnMBaTh Npubop Ha TBEPAYHO MOBEPXHOCTb BO M36exaHue
OLLIMBOYHOTO BKIKOYEHNA.

CeTeBoW NPOBOZ COCTOUT U3 2 UK 3 XUM:

L =da3a (06bl4HO YEPHOrO UK KOPUYHEBOTO LiBETA)
N = HyneBoli NpoBog, (Hale BCEro CuHMiA)

PE = npoBoa 3a3emneHna (3eneHblitxenTsiit) @

MpumeyaHue: Beneactare HenpasunbHOTO NPUCOEANHEHNA
NPOBOJOB MOXET NPON30ATU KOPOTKOE 3aMblKaH1e B CBETUMbHUKE

Akennyarauua (9

Bce thyHKLMU MOXHO YCTaHOBUTbL NPM CHATON JeKOpaTUBHOM
6nexpe.

PerynupoBka BpemeHu

(BPEMA BKJTIOYEHMA raNoreHHOr0 CEHCOPHOTO CBETUITbHUKA OT
10 cek. Ao 15 MuH.).

YCTaHoBMB perynATop Ha 1 = MUH. BpemA OCBELLEHNA

(oK. 10 cek.)

YcTaHOBUB perynATop Ha 6 = Makc. BpemaA (oK. 15 MuH.)

[Mpu perucTpaLmm ABUXEHUA B 30HE OBHAPYXEHMA
aKTUBMPYETCA (DYHKLIMA BPEMEHN BKMIOYEHNA.

YcTaHOBKa CyMepeyHOro BKIIOYeHNA

(Mopor cpabartbiBaHnA cBeTUNbHMKA 2 — 2000 1K)

Perynatop, ycTaHoBNEHHbIN Ha LMdpy 1 = BKMOYAETCA pexum
[AHEeBHOrO ocBelLleHnA (oK. 2000 k).

PerynATop, ycTaHOBAEHHbIA Ha LMAPY 6 = BKMIOYAETCA PEXUM
CYMEpeyHOro OCBELLEHMA (OK. 2 N1K).

YcTaHoBKa paguyca AeHCTBUA / perynnpoBka

[Mpu HEOBXOAUMOCTI MOXHO OMTUMU3MPOBATH 30HY OBHAPYXEHNA.
Vimetowumeca B KOMNAeKTe nonycthepuyeckne 3acnoHKi
npeaHasHavatoTeA ANA 3acfoHa CErMEHTOB NH3bI, T.e. ANA
YMEHbLLEHUA paauyca AECTBIA ANA KaXAOrO cryyan. Takum
06pa3oM MOXHO UCKNIOYUTb HEHYXHOE BKMIOYEHNE CBETUMBHIKA,
BbI3BaHHOE HanpUMep, MPOE3XaoLUMMIU MaLLMHAMM U
MPOXOAALMMM NELLEXOAaMIA, 1 LieNeHanpaBneHHo KOHTPONMpoBaTh
y4acTKu, NpeacTaBnAtolLMe coboii onacHble 30HbI. Tpebyeman

dkcnnyatauus 1 yxon

OH He npeJHa3HayeH AnA creuvanbHoN CUrHanM3aumy npu
B3/I0ME, T.K. HE 3alMLLEH OT HECAHKLIMOHMPOBAHHOrO AOCTYMA.
[MoropHble yCnoBMA MOrYT BAMATBL HA paBoTy CEHCOPHOTO
ranoreHHoro UCTOYHMKa cBeTa. Mpy CUNbHbIX MopbIBax BETPA,
MeTenu, foXae, rpaje MoXeT Npou3oiTH OWNBOYHOe BKIIOYEHWE

WK B pacrpeaen TeNbHOM ALWMKE C MPEAOXPaHUTENAMM. B Takom
Cryyae PEeKOMEHAYETCA NPOBEPUTL NPOBOAA M 3aHOBO MOAKIIO-
4uTh UX. Mpu HEOBXO/UMOCTM B MPOBOA MPUCOBAMHEHNA K CETH
MOXET BbiTb BMOHTUPOBAH BbIKIIOYATENb ANA BKIIOYEHUA 1
BbIK/TIOYEHA CETEBONO TOKA.

Mopxnto4eHne OTKPLITOH NPOBOAKOM

[InA NOAKMIOYEHMA OTKPLITON NPOBOAKOI NPEAYCMOTPEHbI 4BE
HaKNafKy, PacioNoXeHHble Ha MOHTaXHOi nnare (2). CorHyTb
OfIHy 13 ABYX HaKNafoK. 3akpbiTb 0TBEpCTUE AnA Kabena B
MOHTaXHOI Nnare ynnoTHuTesnem. MpobuTh ero 1 NpoBecT!
Kkabenb. Korna kabenb NpoBeneH, MOXHO MPUKPYTUTb MOHTAXHYIO
nnarty BUHTaMM W BbIMOMHUTL NOAKNIOYEHHE

BHumanue:

IMo npu4mHe 6oMbLIOTrO paanyca AEACTBUA CEHCOPa NPW OCHOBHOM
NONOXEHNN 30HbI 0BHAPYXXEHNA 0OBEKTHI, HArPETbIE COMHEYHbIMM
ny4amu, MOryT Bbi3blBaTb HEXenaTenbHoe NepexnioyeHine
CEHCOPHOr0 UCTOYHIKA CBETA (HanpUMep, MaLlHbI).

MoaToMy Mbl PEKOMEHAYEM YCTaHaBNMBATb 30HY OGHaPYXeHUA
NPy CyMEPEYHOM OCBELLEHNM.

CamopauarHocTuka

Mocne MOHTaXa HaCTEHHbIX ,qep>KaTene|7| W NOJKIMKOYEHMA K CeTn
MOXHO CHOBA BK/KOYATb CEHCOPHBIA ranoreHHbI UCTOYHIK CBETA.
anI 3TOM 3M1EKTPOHMKA BbIMOSHAET B Te4eHne 1 MUHYTbI
CaMOoAMarHocTuKy. Mocne 3Toro CEHCop aKTUBEH.

(cm. npumepsl (D)

thopma npuaaeTca nonycdepuyeckim 3acnoHKam bnarogapa
TOPU3OHTANbHBIM U BEPTUKAMbHBIM NEPtOPaLMOHHBIM TUHUAM,
M0 KOTOPbIM MOXHO OTPbIBATL UMK OTPE3aTh HOXHULLAMK. Mocne
CHATUA ﬂeKOpaTMBHOVI 6J'IeHﬂbI 4, 3aCNOHKM NoABeLLInBatoTCA B
BEPXHelt 30He CEHCOPHOIA NH3bI. Mocnie aToro cHosa
yCTaHaBNMBaETCA AeKopaTuBHaA 6nenpa, KoTopas ukeupyet
nonyceepuyeckine 3acnoHKM.

IyTem noBopoTa CEHCOPHOrO Kopnyca Ha + 80° (3) MOXHO Takxe
NpON3BOAUTb TOUHYIO HACTPOKY..

MCTOYHMKA CBETA, MOCKOMbKY CEHCOP HE MOXKET OT/MYaTh peskue
nepenagbl TEMNepaTypbl OT UCTOYHUKA Tenna. 3arpAsHEHMA Ha
INH3E 0BHAPYXEHUA MOXHO YAANATb BNAXHbIM CYKHOM (He
1CTIONb3yA MOILUEE CPEACTBO).
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TexHuyeckue gaHHbIe

CeHCOpHbIN ranoreHHbIi

MCTOYHMK CBETa HS 150 HS 300 HS 500
MoLwHocTb: makc. 150 Bart makc. 300 Bart makc. 500 Batt
MoHTax: 230-240B 230-240B 230-240B
Yron o6Hapy>eHna ceHcopa: 240° npu yrne 240° npu yrme 240° npu yrme
OTKpbITUA 180° OTKpbITUA 180° OTKpbITUA 180°
[lnana3soH ABMXEHMA CEHCOPHOTO broka: + 80° +80° +80°

[lnana3oH ABWXEHWA CBETUIbHUKA:

10 ropu3oHTanm + 40°
no BepTikanm + 110°

Mo ropusoHTanm + 40°
no Beptikanm + 110°

M0 ropu3oHTanm + 40°
no BepTukanm + 110°

0o - 40° o -40° o - 40°
BpewmA BKMioYeHuA: 10 cek. — 15 MuH. 10 ce. - 15 MuH. 10 cek. — 15 MuH.
CymMepeyHoe BKMIOYEHNE: 2-2000 nk 2 -2000 nk 2 -2000 nk
Paguyc nelicTena ceHcopa: Makc. 12 m Makc. 12 m makc. 20 M
Bup 3awmThl: IP 44 IP 44 IP 44
Bec: 1060 r 1766 r 1782t
[TpoeLvpoBaHHanA NOBEPXHOCTb
u3nyyarena (Mpum. AaHHbIE): 240 cm? 387 cm? 448 cm?
HapyweHua paboTbl
Hapywenue MpuumnHa YctpaHeHue
CeHCOPHBIiA ranoreHHbIil UCTOYHUK CBETa m  [lecheKT NpeaoxpaHuTens, He BKIIOYEH, m  3amMeHuTb MPeAoXpaHUTENb, BKIIOHNTL
6e3 HanpAxeHA HeucnpaBHOCTb NPoBOAA CETEBOW BbIKMKOYaTenb; NPOBEPUTL
NpOBOZ MHAVKATOPOM HaNpAXEHA
m KopoTkoe 3amblKaHue m  [IpoBepuThb COBAMHEHNA
CEHCOpHbIiA ranoreHHblit UICTOYHUK CBETa m [pn fHEBHOM, CyMEPEYHOM pexume m [Tpou3BECTM HOBYIO PErYNMPOBKY
He BKNioYaeTcA YCTaHOBIEH Ha HO4YHOW PEXMM
m Jlamna HakanuBaHuA HeucnpasHa m 3aMeHUTb Namny HakanueaHuA
m  BbiKNiOYeH CETEeBOM BbIKMtoYaTenb m BK/04MTb CBETUMBHUK
m [ledheKT NpesoxpaHuTena m 3aMeHNUTb NPELOXPaHUTEb, MU
HEobX0AMMOCTI NPOBEPUTL COBAVHEHNE
m  HenpaBunbHo yCTaHOBNEHA 30Ha m  [Ipou3BeCTY HOBYIO PerynMpoBKY
06Hapy>xeHnA
CeHCOPHbIIA ranoreHHblit UCTOYHUK CBETa m  /IMeeTcA NocToAHHOE ABMXEHNE B 30He M [TpOBEPMTb 30HY W, MPW HEOBXOAUMOCTH,
He BbIKMto4aeTcA 06HapyXeHna NPOWU3BECTM HOBYHO PETYANPOBKY MK
YCTaHOBKY 3aCNOHOK
CeHCOPHbIiA ranoreHHblit ICTOYHMK CBETa m B 30He 06HapyXeHnA HaxoaATeA m  [ToBEpHYTb CEHCOP BbLLIE UMK U3MEHUTD
MOCTOAHHO NepeKioYaeTcA XMBOTHbIE NOMOXEHME 3aCOHOK; OrpauTb 30HY
WN U3MEHUTb MOMOXEHNE 3aCMOHOK
CeHCOpHliA ranoreHHbIN UCTOYHNK CBETa B 30He 06Hapy>eHnA NpoucxoanT m  /13vennTb 30Hy
BK/I042ETCA MPOU3BONBHO NOCTOAHHOE [BUKEHE AEPEBLEB
KYCTOB
m  Bknto4aeTcA B pesynbTare ABWXEHNA B VI3MeHUTb 30HY
aBTOMALLMH Ha sopore
m  Pe3kui nepenag Temneparypsl B B VI3MEHUTb 30HY, MECTO MOHTaXa
pesynbTaTe M3MeHeHUA norofbl (BeTep, NepeHecTy Ha Apyroe MecTo
[DOX[b, CHET) UIW NOTOKa BO3AyXa U3
BEHTUNALMOHHON LUEMI, OTKPbITHIX OKOH
m CeHCOpHbIA ranoreHHbIA MCTOYHIUK B YCTaHOBUTb CEHCOPHIN ranoreHHbIi

cBeTa KonebneTcA (ABMXETCA),
Hanpumep, npy nopbiBax BeTpa uim
CUMbHbIX 0CaAKax

MCTOYHVIK CBETA Ha MPOYHYI0
MOBEPXHOCTD

- 100 -

C € CepTnchmkar cooTBETCTBHA

OTOT NPOAYKT OTBEYAET TPEBGOBAHMAM ANPEKTUBLI MO
HU3KOBONLTHOMY 06opyaoBaxuio 06/95/EG, AMpeKTVBLI N0
OMC 04/108/EG, ampekTtusbl RoHS 02/95/EG.

l[apaHTHiiHble 06A3aTeNnbCTBa

[aHHoe n3penve npoussoacTaa STEINEL 6bino ¢ 0cobbim
BHUMaHNeM U3roTOBMIEHO 1 UCMbITaHO Ha paboToCnoCoBHOCTL

11 6€30NacHOCTb 3KCNyaTauui COOTBETCTBEHHO [EHACTBYIOLMM
MHCTPYKLWAM, & NOTOM NOABEPrHYTO BbIGOPOHHOMY KOHTPONIO
Kadectea. Pupma STEINEL rapaHTupyeT BbICOKOE Ka4ecTBO

1 HaaexHyto paboTy nsaenua.

[apaHTitHbI CPOK 3KCnnyaTauum coctasnAeT 36 MecALEB CO AHA
npogaxu n3genua. Gupma 06A3yeTCA YCTPaHUTL HeAoCTaTKY,
KOTOPbIE BO3HWKNN B Pe3ynbTaTe HeL0BPOKAYECTBEHHOCTH
marepuana unu BCneacTsmne AeEeKTOB KOHCTPYKLMA. [ledheKTbl
YCTPaHAKOTCA NyTeM PEMOHTa U3Aen1A Nbo 3ameHom
HeNCrIPaBHbIX feTaneii Mo YCMOTPEHMIO PMbI. [apaHTHiAHbI
CPOK 3KCnnyaTauum He pacrpocTPaHAETCA Ha NOBPEXAEHNA,
BO3HMKLUME B pPe3ynbTaTe U3Hoca AeTanei, U Ha NoBPEXAeHA
1 HEAOCTaTKM, BO3HUKILME B Pe3ynbTaTe HeHaanexawmx
aKennyarauuu v yxoaa. dupma He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a
NOBPEXAEHNA NPEAMETOB TPETbIUX ML, BbI3BAHHBIX
JKcnnyatauven upenua.

[apaHTVA MPeSOCTaBNAETCA TOMLKO B TOM Clyyae, eciv ugenve
B COBPAHHOM M YNakoBaHHOM BUAE C KPATKUM OnMcaHuem
HEUCTIPABHOCTM BbINO OTMPABIIEHO BMECTE C MPUMIOKEHHbIM
KaCCOBbIM YEKOM M/ KBUTaHLMEN (C AATOW MPOAAXY U NeYarbio
TOPrOBOTO NPEANPUATHA), MO AAPECY CEPBUCHOI MACTEPCKOM.

PeMOHTHbIIf cepBHuC:
Mo ucTeyeHM rapaHTUAHOrO CPOKA UMM MPK HANM4WN Henonazok,

NPeAnpUATIE NpeanaraeT cBom yenyru. B Takux
Ccny4anx, MPOCUM OTNPaBNATL U3AENVe B
yNakoBaHHOM Buze B 6xailluyto CepBuUCHYHO
MacTepCKyto.

VCKIIOHAIOLLIMX rapaHTHIo, Hallle CepBUCHOe
36 MecAues
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